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PRZEDMOWA 
pierwszego wydania. 

W czasie, gdzie gruntowne wykształcenie 
umysłu stało się powszechną i konieczną po- 
trzebą wszystkich stanów, rozprawiać o poży- 
teczności łacinskiego ięzyka, będącego głó- 
wnym nieiako kluczem do nabycia męskićy 
oświaty, byłoby to dowodzić rzecży, o któróy 
w wieku naszym ktoby śmiał powątpiewać, 
miezawodnie grubćy' niewiadomości podeyrze- 
nie na siebieby ściągnął, Temu raczćy słu- 
sznieby się dziwić można, iż przy takich ze 

strony rządu pomocach, przy takiey usilności 
nauczycieli, rządko który z uczących się do te- 
59 stopnią umieiętności doysdz potrafi, aby, 
nie mówię płynnie po łacinie tłumaczyć się (co 
więcey przyrodzenia darem, niż nauki sku? 
tkiem być zwykło), ale przynaymnićy gładko 
i bez błędu napisać był w stanie. Nad czem ia 
im sig wiecéy zastanawiałem ; tym bardziey 
Przekonywałem sie, iz naystusznieysze iest 
zdanie tych, co tę niedo ddność przypisuią fał- . 
Szyweęy uczenią metodzie, która od dosyć da- 
e w szkołach utrzymuie się cząsu; -a ta 
lest, iż yczniom dla wprawy iak naywięcćy ka- 
zemy pisać, zamiast, iz naykrótszą i i naype- 
wnieyszą drogą. doyścia da zamierzonego celu 
lest, ieżeli nie nic, ta przynąymniey iak nay- 
Mniéy pisać. Który to przedmiot ponieważ 
zostaje „w Sciskéy styczności z ninieyszem dzieł 
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kiem, które pod sąd znawców oddaię, rozu- 
miem więc, iż mi na wstępie wolno będzie 
myśl tę obszerniey rozebrać; zwłaszcza iż wię- 
ksza lub mnieysza pożyteczność tego pisma za- 
leży od wyrozumienia celu, na które ie prze- 
znaczam. 

Jeżeli nie zbywa na przykładach, "że ci, 
którzy za gruntownych znawców ięzyka oy- 
czystego uchodzą, przez częste tłumaczenie 
z oboych nieznacznie sobie styl psuią, wpro- 
wadzaiąc do niego przeięte poniewolnie sposo- 
by mówienia obce, z tokiem oyczystéy mowy 
niezgodne; . nie może być ani na chwilę watpli- 
"wą rzeczą, że tłumacząc na ięzyk obcy, w któ- 
rym się dopiero ćwiczymy » z oyozystego, kto- 
rego własności i Ze tak powiem czucie sama 
iest nam wrodzone, przy naywiększćy nawet 
"ostrożności przenosić musimy do niego tok ma. 
cierzynskićy mowy, a totym więcey, im bar- 
dzicy dalecy iesteśmy od gruntownego zgłębie» 
nia natury i ducha mowy, którćy się uczymy. 
To każenie obcego ięzyka zmnieysza sie Zazwy» 
czay w miarę póstępków, iakie czynimy w grun- 
towném poznawaniu onego, zniknąć zaś zupeł- 
nie wtenczasby tylko mogło, gdybyśmy wszy- 
stkie iego własności tak - sobie przyswoić byli 
'w stanie, iżby się obcy ięzyk stał dla nas nieia- 
ko macierzyńskim; czego bez uszozerbku oy- 
czysty mowy nikt dokazać nie potrafi. *) 
Ztąd już oczywisty wypada wniosek, że na 
obcą mowę dokładnie i bezbłędnie (nie iest tu 
mowa'o dokładności pod gramatycznym wzgle- 

5%. Zob. syn: w. »Mrówęe Poynańskićy« m roku 4824, 
Nam. 6. 1 7. wyborną rozprawę soi Bernkardi 
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dem, lecz co do właściwego ięzykowi ducha) 
ten tylko przekładać zdóła, dla którego ta mo- 
wa stała się oyczystą, a właściwa macierzyn- 
ska nią być przestała. 

To ieżeli w ogólności o wszystkich ob- 
cych ięzykach powiedzieć można, szczególniey 
iednak da się zastósować do starożytnych, a 
mianowicie do łacinskiego, którym z zupełną 
dokładnością nikt prawie mówić nie umie, a 
pisać bardzo ograniczona uczonych liczba; któ» 
Tego przeto iedynie z pism starożytnych ł tych, 
co im dokładnością się równaią, poznawać i 
uczyć się musimy. Tego ięzyka nauka im dłuż 
szego czasu, im większćy usilności wymaga, 
tym bardzićy załeży na tem, aby w uczeniu się 
go, ilebyć może, skróconą i łatwą postępować 
drogą; którą że nie iest ta, co się ićy zazwy- 
Czay trzymamy, w krotkosci będę się starał 
okazać. : 

Wieloletnie doświadczenie przekonało 
mnie dostatecznie, a pewnie i innym na tém 
doświadczeniu nie zbywa, iż poprawianie cho- 
Clazby naypilnieysze uczniom, i wykazywanie 
błędów popełnionych w robotach piśmiennych, 
nie przynosi tych korzyści, iakie sobie przez 
hie zamierzamy, chcąc sprawić, aby błądzący 
Wystrzegat się na przyszłość wyrażeń, które 
błędnemi być poznał, a w mieysce ich używał 
Slow i mówienia sposobów , które mu za dobre 
Podano; ato tak dalece, iż te same omyłki, ia- 
koby jaka wkorzeniona choroba, po razy kilka 
Poprawiane znowu do poprawy przychodzą. 
Gdyby się to tylko wydarzaio niezdatnym, le- 
Mwy i nieuważnym uczniom, nie byłoby go- 
dnóm uwagi; alem spostrzegał, że od tey po- 
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wszechnéy zarazy bynaymnićy wolni nie byli i: 
ci, którym nie zbywało wcale na wszelkich do- 
brego ucznia zaletach. Czego widocznie przy- 
ezyna z samey natury rzeczy wypływa. Czém 
się nasz umysł dłużćy zaprzątał, do czego wię- 
kszćy przykładał usilności, to też w nim silnićy 
tkwić zwykło, aniżeli te wrażenia, które 
z mnieyszym mozołem i prawie bez dołożenia 
się naszego odbieramy. Ztad uczeń pilny i sta- 
ranny wypracowawszy mozolnie zadąnie swoie, -| ‘| 
dłużćy w pamięci mimowolnie zachowywać 
musi z praca nabyte błędy, niżeli poprawki na- 
uczyciela, które mu z łatwością przyszły; tak 

_ iż nieraz długo i często nauczycielowi walczyć ; 
przychodzi z wkorzeniona chorobą, nim ią 
przymusi ustąpić lekarstwu; chociaż i tak pe- 
wnym być nigdy nie może, że ią wyrugował 
na zawsze, Wypada ztąd oczywiście, iż zada- 
iąc uczniom.do tłumaczenia roboty, nad które- 
miby sami, każdy według swoićy zdolności i 
nabytego usposobienia, pracowali zosobna, czy» 
nimy właśnie to, czego nam się naymędrszy 
w téy mierze mistrz starożytny naybardzićy | 
wystrzegać kąże *), t. i. przymuszamy uczniów 
do uczenia się tego, czego ich potem z wielką 
pracą oduczać musimy, chociaż na innćy dro- 

'‘dze nie z mnieyszą wprawdzie praca, ale z wie- 
kszą łatwością dobréy mowy od razu nauczyć 
ich możemy. — 

Jeżeli roboty, których przedmiotem są 
tłumaczenia piśmienne, tak szkodliwy wpływ 
maią na postępy w łacinie, tedy wypracowania, 
które uczniowie nieraz nawet klas niższych 
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z głowy na podaną lub dowolnie obraną treść 
robić są przymuszeni, prawdziwie zabiiaiącemi 
nazwać można. Już wyżćy mowa była o tem, 
do iakiego stopnia zgłębić powinien ducha ięzy- 
ka obcego ten, który w nim miernie przynay- 
mniey napisać co zechce.  Jakżeż żądać od 
ucznia, który obąrczony natłokiem różnych 
„równie ważnych przedmiotów, pomiędzy któ- 
"re pilność swoie podzielać musi, zaledwo miał 

sposobność obeznać się z prawidłąmi mowy, 
a z pisarzy wzorowych, których pilne i dhugie 
badanie samo tylko obeznać może z włąsnościa- 
mi i duchem ięzyka,-niektórych tylko w części 
poznał, o drugich się otarł zdaleka, a o reszcie 
ledwo z imienia posłyszał, jak żądać, mówię, 
od niego, aby z tak słabą pomocą tego dokazać 
Satish colar nauczycielawi samemu (któremu 
wszakże na tych pomocach zbywać nie powin- 
no) nie bez znaczney pracy uskutecznić przy- 
szło? Jakiż tedy skutek tych prac i zabiegów £ 
/Oto uczeń daleki jeszcze od tego; aby chcąc pi- 
sać pa łacinię, myśli swoie potrafił przy 
brać w łacińską forme, to, co maw tacin- 
skim ięzyku ułożyć, wprzód sobie gotuie po 
polsku, rę polszczyznę dopiero w łacinskie | 
wyrazy przestrąia, albo, co na iedno' wycho- 
dzi, łacińską mową kształt polskich myśli 1 
zwrotów oddaie. — O tem zaiste każdy uczą- 

cy z własnego „mógł sie przekonać i zapewne 
przekonał doświadczenia, a: moia zasługa na 

tem się tylko ogranicza, iżem na tę niedogo- 
dność zwrócił uwagę i pomyślał 00 bem iey 
zaradzenia. Przecież gdyby iaki zadawnionych 
zwyczajów miłośnik przez odrazę do nowości 
"pogardy godném być uważał to rozumowanie 



x 

człowieka zbyt mało posiadaiacego powagi, aby 
do słów iego tak wielką przywiązywać war- 
tość, — zwłaszcza, iź temu zdaniu sprzeciwia 

się, nietylko odwieczne przysłowie, które uczy: 
qui nunquam male nunquam bene, ale i powa- 
guy starożytnością Cólumella *), którego sło- 
wa są: usus et experientia in artibus dominatur, . 
“nec ulla est disciplina, in qua non peccando di- 
scatur ; — ten niechay zechce przeczytać te kil- 
ka wyrazów , które w swoićy Minerwie iako 

/ odpowiedź na podobny zarzut umieścił nie 
mniey poważny i poważany Sanctius **). Ja zaś 
pragnąc to przykładem wyiaśnić, com z wła- 
snego przekonania podał, za rzecz naylepszą u- 
wazakem, umieścić w zadaniach moich do tłu- 
maczenia wyiątek taki z oryginałnego polskiego 
pisarza. Pięć Rozdzialow z pierwszćy księgi 
historyi Krasickiego nayzdatnieyszemi zdawały 
mi się do tego: wszakże, ieżeli pomimo tak 
widocznego podobieństwa polszczyzny z łaciną, 
rzecz tak łatwym i prostym napisana stylem, 
tak odmienną musi w łacinie og polskiey przy» 
hrać postać, iak się to z przerobionych podług 
łaciny wyrażeń i uwag umieszczonych w przy- 
piskach pokazuie; łatwo ztąd każdy wniesie, 
iz tłuinaczenie dla wprawy trudnieyszych: za- 

dan (np. Rozpraw «w Rocznikach Towarz. Prz. 
Nauk umieszczonych), wymagałoby poprzedni- 

czego ich przebrania w stróy polskiey mowie 
śiipełuio hoe któryby dziwniey się daleka 
wydawać musiał, niż nieiedno zdanie w wspo- 
mnionych notach do Krasickiego historyi po- 
dane. 

&) W ks. I. R. 1. 
**) F. Sancti Minerva. — Amstelod, 1754 na str. 856, 
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Sposób tedy, który podług mego zdanią 
prowadzi do celu drogą naykrótszą, bo prostą 
i łatwą, bez wodzenia wprzód po krętych i ble. 
dnych bezdrożach, iest ten: naprzód, aby tłu- 
maczyć na łacińskie takie tylko zadania, które 
by wyborną łaciną oryginalnie ułożone, na pol. 
skie do tego właśnie użytku przełożone były, 
i do łaciny tyle zastósowane, ile to bez skażenią 
mowy oyczystey uczynić się da, a przytćm opa- 
trzone uwagami, któreby dostarczając stóso- 
wnych zawsze i dobranych wyrażeń, przewa» 
dniczyły razem tłumaczącemu, i ani na chwilę — 
z dobrey nie dały mu zboczyć drogi; powtóre, 
aby ich przy pilnćm i uwazném czytaniu wżo- 
rowych pisarzy przyzwyczaiać do zachowywa- 
nia w pamięci tych wyrażeń i sposobów mówie- 
nia, które się w nich znayduią, i ćwicżyć ich 
w używaniu takowych. Lepiéy niż nayobszer- 
nieysze ręzwiianie téy myśli wyiaśni rzecz sa- 
mo ninieysze pismo podług tych zasad ułożone, 
o którego użyciu nim mówić zacznę, wprzód 
© wyborze treści nieco nadmienić muszę. 

Zadania te są przeznaczone dla uczniów 
trzech klas wyższych, którzy tłumaczeniem za- 
dań pierwszćy Części (co koniecznie poprzedzić 

- Powinno używanie téy książki) iuż się dostate- 
_ Génie ugruntowali w użyciu prawideł Gramaty= 

ki Na wstępie położyłem dla pierwiastkowóy 
Wprawy kilka łatwych zadań, przetłamaczo- 
nych z Dóringa przez nieodżałowanego przyia- 
cieła mego s. p. Doktora Jacynę, dla umieszcze: 
nia ich na końcu pierwszego wydania moiey 
Gramatyki łącihskićy.*) Ztegoż samego dziela 

*©) Przeniosłem ie teraz do pierwszćy Części. Zob. na końcu 
Przedm, ; 
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ułożonego podług klasycznych wzorów: wzią- 
łem zadania umieszczone w.pierwszym Oddzia- 
Je od numeru XXV. aż do konca. Nayobfitsze 
żniwo znalazłem w dziełach Mureta, ktorego 

ż wyborny styl i czystość ięzyką w niczém nie 
ustępuie cyceronowym pismom, 

Zadąnie XXVI. Oddziału drugiego i osta- 
tnie Oddziału trzeciego, wykazuią padar ną wyżey 
myśl o drugim 1 ćwiczen, zasadzonych 
na czytaniu autorów łacinskich. Za treść pier- 

wszego wziąłem opisany w Liwiuszu (w ks. VI. 
R. 11. — 20.) spisek kapitolinskiego Manliusza, 

“da którego łacińskie wyrażenia aa z Ce- 
zarą opisu woyny galickiey ks.I, R. 1—2o., iak 
to wykazuią umieszczone u spodu noty; dru- 
giego treścią iest list pocieszaiący złożony z for- 
mutkiczerpanych z Cycerona Rozprawy o Stąro- 
ści; w ktery to sposób zyezytbym aby nauczy- 
ciele z każdego pisma, które z uczniami thima- 
czą, układali zadania, wprawnieyszym zaś sa- 
mym, ie podług podanych wzorów układać ka- 
zali. Takowa praca gdyby im się z początku 
wcale nie miałą udadz, nie będzie iednak bez 
korzyści; bo przymuszaiąc ich do pilnego ba- 
dania i uważnego przeglądania znaiomych iuż 
rzeczy, zbagaci przynaymnićy pamięć znaczną 
ilością dokładnych wyrażeń. 

Zadania ninieysze ieżeli godnie mają odpo- 
wiedzięć przeznaczeniu swemu, w ten sposób 
użyte być powinny. Naprzód. każdy uczeń 
nauczy się na pamięć dokładnie wszystkich spo- | 
sobów mówienia i wyrażeń do tłumaczenia po- 
trzebnych,- którć (wyiawszy takie co ie g tatwo- 
„ścią w Słowniku każdy znalesdz potrafi i w ich 

stósownem użyciu uchybić nie może) umieści- _ 
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łem tak iak w pierwszéy Części nie u spodu ka- 
żdey karty, ale dopiero na końcu zadania, aby 
Się na to’ spuszczaé nie inożna, Że się ie przy 
tłumaczeniu w szkole tnićć będzie pod okiem; 
dalćy przeczyta sobie przytoczone z Gramatyki 
lub umieszczone w nocie. prawidła, ażeby nie 
miał naymnieyszćy ptzeszkody, kiedy do tłu- 
maczenia przystąpi; tłutnaczenie żaś odbywać 
się będzie w przytotńności naiiczyciela; aby ti. 
czniowie chcący czy to pizez nieuwagę czy to 
przez nieostrożność żboczyć zdobréy drogi, za- 
raz, nim ieszćze błąd szkodliwym być zacznie, 
przestrzeżeni być mogli. *) To tłumaczenie po- 
wtarzać się powinno dopóty, postępuiąc koley= 
no od poiętnieysżzych i tważnieyszych do mnićy 
zdatnych i tnniey skwapliwych uczniów; póki 
każdy znich nie będzie wstanie bez czytania pols 
Szczyzny Zsdimego iia nią patrzenia tak płynnie 
i dokładnie przekładać, iak gdyby pismo łacina 
skie czytał; a to nietylko w obecnym czasie, lecz 
kiedykolwiek nauczycielowi zdawać się będzie 
powołać go dotego. Przyczem szczególnićy tego 
przestrzegać należy, aby żaden z uczniów ani 
w szkole ani w domu do tych robót pióranie tuż | 
Żywał, ale zawsze o tém myślał, że, czego się 
na tey drodze raz nauczył, tego nigdy z pamię: 
cl wypuścić nie powinien. Do czego'0 ile częste 
powtarzanie rzeczy. w różnym czasie thumatzo- 
nych iest pomocném, 0 tyle pisanie szkodli- 
wem; bo uczeń spuszczaiąc się na pismo mniey 
test dbałym o pamiętanie, i im więcćy ma na 
"——— 

ść Kwintil. (L 4, 14, str. 25): Paedagogus certe sit assiduus, 
qm st qua erunt dieta vitiose, corrigat prolinus; nee in- 
skdere sinat, 
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papierze, tym mniey zazwyczay stara się mićć 
w głowie. *). | 

Re eae z kolei pomówić nieco o trze- 
cim ówiczeń rodzaiu, ktory sie zasadza na po- 
wtarzaniu z pamięci czytanych rzęczy: lecz , 
gdy ten przedmiot rhniey ma z ninieyszem pi- 
smem styczności, zostawię go więc do innćy 
pory ; a kończąc tę nad moie spodziewanie dłu- 
gą przedmowę, upraszam łaskawych znawców, 
aby w sądzeniu o tey pracy chcieli sobie postą- 
pić podług pewney perskićy ustawy, którą u- | 
mieściłem na czele pierwszego Oddziału. 

W Poznaniu d. 15. Maia 1828. 
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Wydanie to nowe troskliwie przeyrzane i od 
błędów tak drukarskich iak moich ile możności 
oczyszczone zostało. Day Boże aby się nie 
wkradły nowe, czy to przez moię, czy przez 
drukarza ułomność, czy to przez pospiech tee 
go, co się poprawą druku zaymować będzie: 
albowiem odległość mieysca mnie się tem tru- 
dnić nie pozwoli. Rozumiem, iż pożyteczność 4 
méy pracy zwiększyłem nie mało, na mieysce | 
dawnych zadan dla początkuiących, które te- | 
raz do pierwszćy części należćć będą, umie- | 
szczaiąc Uwagi nad różnicą polszczyzny i łaci- 
ny; które ieżeli młodzież używaiąca tey ksią- 
żki z równą troskliwością badać i z nich korzy- 
staé zechce, iak ia ietroskliwie zbierałem; u- 
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*) Kwint. (XL 9—9) laces apud Platonem obstare memorlać 
usum literarum; videlicet quod ina, quae -scriptis reposul- 
mus, oe ved desinimus et ipsa securitate dimittimus. 
Cf, Caes, b. g. VI. 14. 
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chroni się od mnóstwa niedorzecznych w łaci. 
"ie wyrażeń, każących czystość ięzyka; a ra» 
zem przekona się, iak pilnie i bacznie przy tłu- 
maczeniu ze względu na drobne nawet SZCZEgÓ” 
ły postępować sobie należy; ieżeli tłamaczenie 
ma być prawdziwie łacinskie, a nie raczéy pol- 
Szczyzna w łacinską przybrana barwę. Dale- 
kim iestem od mniemania, iż ninieysze uwagi 
obięły w sobie wszystko, co powinny zawie- 
tac, aby się dokładnemi nazwać mogły. Mie- 
szczą one tylko to, co mi uważne czytanie wzo- 
towych pisarzy i zastósowywanie ich mowy do 
Oyozystey podadz było w stanie.  Późnieysze 
adania uzupełnią ten zbiór niedokładny zaiste, 

lecz i wtéy postaci mogący przynieść pożytek ; 
którego pilnéy młodzieży z serca. życząc, pro. 
Szę zarazem Boga, aby mi do nowéy, daleko 
ważnieyszćy i trudnieyszćy pracy, która mnie 
teraz zatrudniać będzie, zdrowia, sił i swobo- 
dnćy myśli użyczyć raczył. 

W Krakowie w Grudniu 1829. 

Wainieysze omylki druku, które przed używaniem 
ninieyszego dziełka poprawić proszę. 

Str, 4 wiersz 12 od doła na początku położyć liczbę 2. 
0 2 pod liczbą 4 wiersz 5 za conficiat czytay conficiers 

-.8.pod liczbą 4 w. 2 zamiast: która się i skończyła, czytay: 
Arora się zaczęła przed drugą ,. lecz która Steck GA 2 
Tamże w. 5 od dołu za hoc czytay. hac. 

4 pod 11 w. 10 za Werressa cz. Werresa 22 Tamże w. 14 
za Z nie cz, Że nie.ż='Tamże za absternerit cz. absterserit. 5 we 4 za do prawidła cz, stosuie do pr. 

7 pod Low. 3 po iz. a, połóż zamykaiący nawias, >= 
„ Famże w. 43 za essent czyt, esset. Z famże w. 2-0d do- ła za eum cz, cum. , 
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| 
gw. 6 za ur czyt. cet. — a po gui połóż przecinek. — 

Tamże w. 7 za 5, 4 czyt, 6, 4, — Tamże pod 1. 9 w. 1 

ża Zhana cz, Znang. 
| 

9 w. 1 za widzenie cz, wiedzenie. — Ta
mże pod 1, 3 w. 4 

za effecit tz. offecit: 

40 w. 9 za Kiedy cz, kiedy, 
Z 

43 w. 3 po przyczyny połóż Srednik, 
— Tamże w. 6 za in 

telligant cz. intelligunt. 5= Tamże za Że ro iuz
 cz. ze 0 

tuż moze. — Tamże pod l. 4 w. 3 od dołu za duorum | 

cz. duobuss RE : | 

45 pod l, 1 w. 3 po powszechnie doday: lub całkiem. — | 

| Tamże w: 8 za primum ez, primiis, 
| 

46 w. 3 po z którym zmaż Przecinek, — Tamże w. 4 od | 

© dołu za nić cz. hietylho. 
sige | 

47 w. 5 za Dyrhachium 
Cza Dyrthachium, =. Tamże 

pod 1. 3 | 

| w. 45 za dudzie cz, ludźi, 
| 

48 pod L 4 w. 2 ża Causa Ch, cdusae; a w wierszu 7 zaj 

otem czę putem, = Tamże pod 1 
18 w. 2 za posterior | 

| Kiedy cz. posterior, kiedy. 
4 

49 w. 3 za after uter cz: alteruter; a w, 0. ża
 D. czyt. 1. (to | 

iest daceraverity = Tamże pod L 19 w. 
3 za zip. która | 

it, d, czyt+ (np. która to rzecz żamiast co, a We wszy” | 

sthith it. d, zz Tamże w. 11 za Qua tz, Quae; a We | 

42 za Quaa cz. Quać (plural.), 
= Tamże w Prżypisku + | 

za właśnie cz. własne, 
| 

24 pod kb 4 w. 3 ód dołu za popuło
 cz. iimperio. = Tamże 

| 

| pod L 4 *w 40 za guaegue czi quisque, 
| 

93 pod 1. 1 w. 10 po kiedy zmaż króskę; a pod l. 2.w. 5 

_ od dołu po corok zmaż punkt, 

dk pod 1. 22 ża ze strony cz. że strony. 
: | 

25 w. 6 po każda rzecz połóż Przecinek
, — Tamże pod |, 

| 9 w. 18 po guid tu €s — doday: od guis tu és. 

27 pod 1. 23 za Dla cz. Do.
 

28 pod L 3 w. 2 za abjś cz. 
oto abyś, = Tamże w. 43 1a 

pzecie cz, przecież a w. 49 po quam zmaż Przecinek. 

29 pod 1. 3 w 4 od dołu za żeraz cz. mum te
razs 

34 w. 4 od dołi za XXII. b, czyt, XX
IL c. 

29 w notach w; 5 za 8 Cz. 5;a w. 41 
po nie zmaż nawias. 

34 pod L V. w. 8 za sumą cz. 
samo, 

36 w nocie 4 ża 5, 9 cz. 6,9 <= Tamże pod l. VII w. 4 

| \po ustroriiu daday 4 : 

37 w notach w. 7 przed: nie vellem połóż liczbę 7; a w 

nocie 43 ha końcu czyłay: O mićć zob, VVst 6; 5 

38 w nocie 3 za West, 17 cza Wst. 19; w hócie
 5 po agere | 

doday: z: West, 23, 3, 6; a w ii, 6 ża VII: 4 sir. 24 czej 

VII. 4, str. 36 
39 w, 3 za Wsz. Cz. Wst. 232; 2 ; 

40 w nocie 14 ża esse Cz: esse
 2 Przyp. 6 

41. pierwszą note 19 zamień na 48 

43 w nocie 24 tzyt. disserere 
: 3 

4A pod |: XVL w nocie 5 za ddmtnerari 
cz. adnumerart | 

45 w nocie 13 wa kiedy się zitaczy cz. 
kiedy żnaczy 

46 w n 48 czytay: Zob. Cz: 1. XXI, 2, hh 
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AT w. 42 za był cz, Żył; a w nocie 5 za 22, 6 ez. 15, 3 = 
Tamże za n. 10 stoi błędnie 13 

48 za n. 8 stoi błędnie 3 ; 
51 we przedostatni cz, VVst. 22, 6 > 
53 w nocie. 30 za F, cz. Ph. (ts i. Philoxene); awn, 34 

za od coenam cz, ad c. —— Tamże pierwszą n. 36 za- 
mień na 35 , 

55 w. 13 od dołu po „przyprowadzono doday 40 
56 w nocie 40 po adducere doday: o nayprzód 
59 wn, 5 po aegue połóż Przecinek 
60 notę 50 zamień na,30; a niżćy w ny 1 czytay: z, VVst. 

si. 28,3, € 
61 wn. 46 za stru 55. r czyt. XVIL7; tamże XXIX w. 5 

od dołu za zechowana cz. zachowana 
64 w nocie 2 cz. enarrare; a won, 12 po consuetudinem 

„zmaż Przecinek. — 
65 pod 1. IIL w. 5 zastać cz. zostać, za 
72 w nocie 5 czyt. finibusz a w w, 3 od dołu po wzmiankę 

zamień 5 na 6 
76 w n. 11 za addire cz. adire 
78 wn. 5 czyt WWst. 15, 2 é 
80 w n. 4 w. 9 za Wst. 22, 6 cz. Wsz, 5,4. To samo na 

* str. 84 w, 7 od dołu; i na str. 88 w nocie 18 i 22 
88 pod l. XXIV po woyny zamień 3 na 2 
91 w. 2 za 2 cz. 3; a w. 4 za 3 cz. 5 
9f nota 7 tak ma być: Piszą kronikarze, Ze Al. zobaczy” 

wszy ciało Daryusza przez B, zabitego, płakał nad iega 
śmiercią (mortem alejs. cet.) 

91 pod l, XXVI>w. 6 za dokusili cz. pokusilé 
92 w. 4 od dołu przed połączony doday byt 
95 w. 3 za” Senatorowi cz. Dyktatorowi 
96 w. 12 za notę 85-cz, 35 
97 w nocie 1 za Jurisc. celeberrimo cz, J, nobilissima 

(cłarissimo) / 
98 wn, 29 za: 6 takiego Wst. czyt, takiego nie wyraże 

się ; 
— 100 w n. 10 za contendere cz. flagitare : 

4, “= 101 w n. 72 cz. contingit — Tame za XXVII. cz, XNIX, 

| “= 402 w n. 8 cz. VWst, 22, 2, ¢ z 
— 103 w. 3 i 5 przemień liczby 28 i 29; a w nocie 20 po non 

est zmaż Oddz. I. 

gore | — 405 w. 20 po watpienia dodadz liczbę 52 

cm | ~~ 409 w nocie 17 cz. nominatim; a w n. 36 ez. West. 19; a 
wn, 30 za cudido cz. cupido. = Tamże w w. 4 liqabę 

"8 zamień na 3, aw w. 4 od dołu liczbę 91 na 98, 

= 

= 
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WSTĘP 
zawierający Uwagi nad różnicą polszczy- 

asg zny i łaciny. 

1. Czas przeszły dokonany w łacinia za nasz niedokonany, 

e przeszły dokonany czas wyrażalą Łacinicy zawsze przez 
Perfectum 3 np. Napisałem list (scrips?) i posłałem książkę 
(misi); poszedł (abiit), przyszedł (venit); Alexander zwy 
ciężył Daryusza (pcie); Romulus założył Rzym (condidit). 
Ale bardzo często kładą Perfectum tam, gdzie my zazwyczay nie- 
dokonanego używamy. I tak: i i 

1. My kiedy mówimy o czynności przeszłćy , zwykliśmy my- 
ślą przenosić się w przeszłość i ztamiąd na tę czynność się zapa 
trywać, i dla tego wtenczas tylko czynność przeszłą wyrażamy 
przez Słowo dokonane, kiedy ona' w przeszłości nie trwała, ale 
się tylko odbyła, a raz odbywszy na zawsze została ukończoną 
(np. wczoray oyciec odiechał , matka umarła, brat sobie nogę zła- 
mał); każdą zaś czynność, z którą wyobrażenie trwałości iest po- 
ączone , oddaiemy przez czas niedokonany , chociaż nam wcale nie 

idzie o wyrażenie téy trwałości (np. państwo ee ass naybardziéy 
kwitnęło pod Augustem; Konstantyn miesz kał w Bizancyum); 
Eaciniey przeciwnie zapatrywali się na przeszłość z obecności, i 
la tego wszystkie upłynione czynności uważali za skończone i wy- 

rażali przez Perfectum, a przez Imperf. tylko wtenczas, kiedy 
właśnie szło o to, aby ich trwanie w przeszłości wystawić. I tak: 
Wirgiliusz Żył za czasów Augusta biz nie vivebat; bo tu nie 
idzie wcale o oznaczenie tego, że iego Życie trwało, przez czas nie- 
laki, lecz tylko o wyrażenie epoki, w którćy przypadło). _ Miesz- 
kaniem Cesarzów rzymskich był Rzym (fist R., sed Constanti- 
nus habitaęii — nie habiiabat — Byzantu). Civitas Romanorum 
maxime floruit (nie fłorebar), albo florentissima fuit (nie erat) 
Civitatis romanae conditio Augusti tempore. Prositem: go wezo-. 
Tay o przysłanie książki (rogavż). « Kaligula chwalił się (gźoria- 
tus est) przed Żoną, ile zrobił podczas gdy ona spała popołudniu. 

Kiedy Słowo w przeszłym czasie stoiace ma sobie przydany 
Przysłówek iaki (albo inne wyrażenie w znaczeniu Przysłówka) do - 

_ ©znaczenia trwania czynności, zdaie się, iżby wtenczas słowo ko- 
niecznie w niedokonanym czasie położone być powinno, iak to 

" zwykliśmy czynić w polszczyznie, przezto iż takie Przysłówki oka- 
zuią widocznie , że idzie właśnie o wyrażenie trwania; Łacinicy ie- 
dnakże dla tego samego, Ze iuż ta trwałość oznaczona iest Przy- 
słówkiem , nie wyrazaia iéy w Słowie, ale kładą Perfectum, uwa- 
Zaiac to całe wyrażenie iakoby w ieden punkt zebraną summe trwa- 
śy czynności, na którą z obecności się zapatruią (porówn. num, 4).. 
= Marcellus przez trzy lata Syrakuzę oblegał (cércumsedit) lub 
w oblężeniu trzymał. (obsessas tenuit). Romulus panował 



€zono (pugnatum est), — VViecéy przykładów z. Gr. $. 182, a. 
: 3. Nasze. upodobanie wyrażania się przez Słowo dokonane 
sprawia, iż chociaż o czynności przeszłćy mówimy, która przez 
mieiaki czas trwała, ale się zupełnie ukończyła; chociaż nie mamy 
żadnego względu na ićy trwałość, lecz tylko wyrazić. chcemy, że, 
się odbyła; przecież niedokonany czas kładziemy, ieżeli tylko wy- 
obrażenie trwałości da się z nim połączyć, a ukończenie czynności 
albo się samo przez się rozumie, albo też o iego wyrażenie nie 
idzie. Lacinicy tylko Perfectum w takim razie kłaśdź mogą. (porówn. 
num. 4). => Cezar uważał to za rzecz naylepszą (optimum esse 
duxit, putavit, censuit).  Czyś czytał tę książkę (legisti — bo 
się rozumie zupełne przeczytanie)?  WWczoray chodziłem na 
przechadzkę (ambulavi, ambulatione usus sum), a na wieczór bie- 
siadowałem (coenavi, epulatus sum) u twego brata. Pisałem 
A do oycą (scripsi, bo się rozumie zupełne napisanie listu) 
at. d. j 

2. Przyszły niedokonany ża nasz dokonany, 
Dowolność ięzyka naszego wyrażenia niekiedy przez Słowo 

niedokonane czynności skończonych, spostrzegamy w tym samym 
sposobie u Lacinikéw pod względem czasu przyszłego, Z powodu 
albowiem iż Futur. exactum ‘nie będąc czasem bezwzględnym uży- 
wa się tylko do wyrażenia czynności porównanych z drugą , a zatóra 
nie czynności zdań głównych, przymuszeni są każdą czynność 
rrzyszłą zdania głównego czy dokonaną czy trwaiaca wyrazić przez 
łowo niedokonane, t. i. przez Futur. simplex. — Juro przyidę 

do ciebie (veniam nie venero) i zaśpiewam ci (canam). Przy- 
ślę ci książkę Gnitiam), albo ią sam przeczytam (/egam) 
Jutro list napiszę (scribam), — Jednakże kładzie się Futur. ex. 
w zdaniu głównóm: : ę 

4. Gdy głównemu zdania przydane iest poboczne mieszczące 
w sobie Futur. exactum, a czynność główna przyszła nie ma się od- 
bywać po ukończonćy pobocznćy, ale z nią razem skończyć. = 
Kto Antoniusza pognębi (oppresserit),  nayszkaradnieyszą woynę 
ukonezy (confecerit — nie cónficiat — bo ukcńczenie woyny 
nie ma nastąpić po pognębieniu Antoniusza, lecz to pognębienie bę- 
dzie razem ukończeniem woyny). Jeżeli ten list do niego poślesz 
(miseris) ; bardzo mi przyjemną rzecz uczynisz (feceris — bo 
posłanie lista będzie uczynieniem téy grzeczności , nie zaś » aby ta 
grzeczność po posłaniu hstu dopiero miała nastąpić), Kto iego zwy- 
cięży (vicerit), wielki da dowód męstwa (dederiż). Gdy ty czy- 
tanie skończysz (legeris)» list iuż będzie napisany (scripta 
erit). , 

2. Można w głównóm zdaniu użyć Fat. exact, wtenczas, kie- 
dy chcemy z dobitńnością wyrazić czynność przyszłą dokonaną, a 
obawiamy się , aby użycie formy Fut. simpl. dla ićy niedokonanego 
tnaczenia nie sprawiło wątpliwości względem ukończenia czynności ; 
np. robiącemu zarzut w ten sposób: »Kiedy też ty napiszesz do bra- 
ta'« — można odpowiedzieć: cras scripsero t.i. nie tylko się zay- 
mę pisaniem, ale ie i ukończę. Ja moićy powinności względem oy- 
czyzny i wodza dopełnię (praestitero — t. i. tak ściśle dopeł- 

“nie, że naymnieyszy zarzut nie będzie mógł być zrobiony). — 
O:obliwie często używano wten sposób videro za videbo. Zo-= 

(regnavit) 27 lat. Przez długi czas z niepewnym skutkiem wal-\ 



B
Y
 
W
a
”
 

"7
 

ad
 

WA
RC
E 
P
E
 
w
 
d
m
9
 |
 

PS 
aga

 e
ae
 

bacze, czy dowiedzie tego (videro, num sit evictum daturus). Poe 
dobnie nawiasowe powie kto (dizerit quispiam). 

3. Przyszły dokonany za nasz niedokonany. 
Przeciwko zwyczaiowi swemu zwykli £acinicy od niektórych 

Słów używać w zdaniu poprzednićm Fut. exactum, chociaż czyn- 
ność przezeń wyrażona nie lest dawnieyszą od głównóy, ale obok 
nićy w przyszłości trwaiaca, co, iak wiemy, przez Futur. simpl. 
wyrażać sie zwykło (zob. Gr. $. 52.41 223, 6; tudzież Zadania 

| Cz. I, XV.). A to ztąd pochodzi, iż uważaią tylko moment zaczę- 
cia się czyzności, a nie ićy trwania, na ktérém w tąkim razie nie 
nie zależy. Są to Słowa, które w naszćy mowie przy puszczaią 
‘wv takim znaczeniu dowolne użycie obydwóch form przyszłych (do- 
konanéy i niedokonanéy), a mianowicie : volo, nolo, malo, li- 
bet, licet, placet. — Jeżeli będziesz chciał, niki ci nie zabroni 
 (quum volueris lub voles). „Jeżeli tamto będziesz wolał (malue, 
eris), przyślę ci tamto. Jeżeli mi senatu wspierać nie będzie wol. 
no (non licuerit), na cóż mi się zda moia powaga? , Przyidź kiedy 
ci się będzie podobało (placuerit). Póydę dokąd mi się będzie po- 
dobało (Zibuerit).  Porówn. niżćy 4, 4. 

4. Czas zaprzeszły za nasz przeszły, 
WW polszczyznie każda czynność zdania pobocznego dawniey- 

szą od głównóy (lub w ogólności téy, z którą ią porównać wypa- 
da) wyraża się zawsze iednakowo przez Słowo *dokonane, bez 
względu na to, czy główna czynność iest teraźnieysza, czy prze” 
szła.  Łacinik zaś dawnieyszą od przeszłćy wykłada przez Plus- 
quamperfect., a dawnieyszą od teraźnieyszćy tylko przez Perfect. 
— Gdyś mnie się zapytał, więc ci odpowiadam (quum inżerro= 
gaveris); zaś: Gdyś mnie się zapytał, odpowiedziałem (quum 
interrogasses). Lob. iednakże Cz. I. XV. Uw. 2. i Gr. §. 207. 2. 

Na dwie atoli rzeczy wzgląd tu mićć należy: : 
1. > Aby za czynność dawnieyszą od przeszłćy nie taką uwa- 

Żać, która się i skończyła zupełnie przed ićy żaczęciem. — Gdy 
przez siedm godzin ciągle walczono,' spostrzegli nasi taman kurzu 
(cum pugnaretur — ieżeli ieszeze bitwa wtenczas trwała; a pugna= 
zum esset, ieżeli przed spostrzeżeniem kurzusiuż była ustała). — 
Gdym go zbliżaiącego się widział' (viderem), strach mnie ogarnął. 
= (vidissem , corspe.cissem, conspicatus essem rozumialoby SIĘ tyl- 

ko 0 pierwszćy zobaczenia chwili). — Ale przy volo, nolo, li- 
bet, licet, placet. kładą często Hacinicy Plusquamperfeet., 
gdzieby dla ciągłego trwania czynnosci_pobocznéy obok głównóy 
tylko Impesfectum stać powinno; a to dla tego, że wtenczas maią 
wzgląd tylko na pierwszą chwilę chcenia i t. p. czyli na iego po- 
wstanie; iak nam to okazuie Słowo zachczćć. zz ile razy chciał 
(quoties velłet 3 qu. liberet, placeret) — albo ile razy mu się za- 
chciało , odabeło (qu. voluisset; qu, collibuisset, placuisset ,. pla- 
Citum esset), przychodził do mego domu. Gdy tędy nie było wol- 
no iechać (quum hoc iter facere po diceret) albo wzbroniono by- 
ło (non Żiczisset, licitum non esset), puściłem się inną droga. 
Gdyś tego wziąć nie chciał (nodles — albo o pierwszey chwili, 
w. którćy dał poznać że nie chce — noluisses), przymuszony byłem. 
odesłać na powrót, Porówn. wyżćy 3. 

2. Jeżeli czynność iaka iest wprawdzie dawnieyszą od drugi, 
lecz ta po nićy tak spiesznie nastąpiła, iż między nićmi przedziału 
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przypuścić niepodobna, mogą Łacinicy takową dawnieyszą uważać 
za obecną drugićy i w mieyscu Plusquamperfectum użyć Imperfect. 
— WWszakże i w polszczyznie można w takim razie położyć Słowo 
niedokonane za dokonane. = Gdy Cezar wszedł (lub wchodził 
intraret) do Kuryi, senatorowie wszyscy powstali. Gdy się za~ 
ytał (lub pytał), czemu nas tak mało; odpowiedzieliśmy i t. d. 
Gim quaereret. — zaś quaesiisset kazałoby się dorozumiewać, że 
po zapytaniu namyślano się przez czas nieiaki, nim odpowiedź na- 
stapila). Gdy Hiero Symonidesa p suk lest Bóg, żądał od 
niego do namysłu iednego dnia; a gdy mu nazaiutrz to samo zapy- 
tanie uczynił, prosił o dwa dni. WV pierwszém mieyscu użył 
Cycero quaesiisseż, bo na tak ważńe a niespodziane pytanie, nim 
się S. zdecydował żądać dnia, musiał wprzód długo szukać odpo- 
wiedzi; w drugióm położył quaererer, bo zapytany powiórnie' S. 
miał iuż gotową odpowiedź. : 

$. Nieco o użyciu czasów w zdaniach zaleinych 
4. Wiemy to iuż z Gram. §. 149 i 224.Uw., kiedy z ut it, P- 

załeżącóm od czasu przeszłego może się zamiast Imperf. łączyć czas 
dokonany" przeszły; nie od rzeczy iednakże będzie przydadź uwagę, - 
że takie ut w polszczyznie zawsze znaczy Że (nie aby) i połączone 
iest ze Słowem dokonanćm, lub w niedostatku takowego ze 
Słowem niedokonanćm lecz czynność iednotliwą chwilową wy- 
rażalącóm: przy guin zaś (aby nie) Słowo dokonane polskie 
do aby należące skazówką iest,’ kiedy w łacinie ma stać Perfectum. 
= Witóm zamieszaniu jednego senatora tak sponiewierano, że Zy- 
cie utracił (amiseziry. VVerressa okrucieństwo ku wieśniakom 
zak było wielkie, że wielu sobie dobrowolnie odebrało życie 
"(mortem sibi consciverint) — zaś: iż scbie ludzie sami o dbie- 
rali życie (consciscerent), Pisanie rozprawy o starości tak mi by- 
ło przyiemném, ż'nie tylko zniszczyło przykrości (absteruerit 
molestias) podeszłego wieku, lecz nawet samą starość miłą i przy- 
iemną zrobiło (effecepit). 'Takżeś się to wyzuł ze wstydu, iżeś 
się odważył (ausus sis) to publicznie powiedziéé na radzie? 
Cezar staraiac się o dostoieństwo Arcykapłana hoynćm szafowa- 
niem pieniędzy tak dalece rata b możnych współubiegaczy, 
że w ich gminach (tribus) wiecéy miał (t. i. dostał, znalazł, 
pozyskał) głosów (plurą suffragia tulerit), niż oni obydwa we 
wszystkich. Cezar takiego stracha nabawił senat ostro chcący są- 
dzić zwolenników Katyliny, iż Sylanus nie wahał się (non du- 
bitarit, ut Silanum non piguerit) złagodzić zdanie. — Podobnie 
z, przyczyny podanéy wyżćy pod 4., 412: WW obozie Cezara tak 
wielki był niedostatek, iż -woysku przez kilka dni na zbożu 
zbywało (caruerint), Nie zwiedzał nikt Messyny, aby nie miał 
widzićć tych obrazów (quin — viderit). Alexander nie oblegał 
nigdy miasta, aby go nie miał zdobyć (quin łub quam non ezpugna- 
rit). Nie było nigdy tak żałobliwóy niewiasty, aby raz przecie nie 
miała skończyć dałoby (quin aliquando lugendi finem fecerit), 

2. Z wyłożonego w Gram., a w treści powtórzónego w' Zad. 
Cz. I. Num. XV. prawidła o używaniu czasów względnych zdaie się 
wypadać , Ze ut (i inne iego znaczenia) zależąc od Słowa cel w, 50- 
bie mies zczącego powinno się łączyć z formą Fut. pheriphr „ iako 
tą, która wyraża czynność późnieyszą od drugi¢y Dla tego pa- 
miętać nam należy na tę przestroge, ze uć znaczące aby ściśle się 
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do prawidła podanego w Gr..$. 118. (rogo lub rogabo te, ut ve 
Nias; — rogavi, ut venires — nie venturus sis, esses *), i tylko 
z ut w znaczeniu Że czynność późnieysza przybiera właściwą sobię 
formę Fut. periphr. — Powieść ta iest tak niedorzetzna, Że i¢y 
nikt nie uwierzy (ut nemo fidem habiturus sir, — Attius putabat 
narrationem tam esse absurdam , ut ei nemo: fidem habiturus esset). 
Podobnie: nemo scire potest ub nemo unquam . dicere poterit, 
quamdiu victurus sit, i nemo unquam pro certo affirmayit, quamdiu 
€sset victurus. . 2 ć 

ć 6. O réiném znaczeniu Słowa miéd. 
“4. Słowo mióć w właściwóm znaczeniu użyte , tłumaczy się 

na łacinę przez habere lub esse (Gr. 8.131); także uti (Gr. $. 189 
Uw.1), kiedy z posiadaniem połączone iest używanie. <> Nay- 
żę: Zegluie (cnreum* facere) okręt, „który ma umieiętnego ster- 
nika: (quae sc: gubernatorem habez, cui est sc. gubernator, lub: quae 
utitur gubernatore), Jeżeli kiedy mićć będę (esse) syna, ten bę- 
dzie miał (uti) ze mnie troskliwego oyca. Nim za staraniem/Te- 
mistoklesa port pireyski założonym został, mieli (użi, esse) Ateń- 
czykowie tylko port falerycki i nie wielki i nie dobry. Hannibal 
miał (żabere, uti) Sosila Lacedemończyka za nauczyciela ięzyka 
greckiego. 

2. Miéé użyte do opisania niepewnéy przyszłości wyraża się 
przez Imiesłów na rus ze Słowem esse, 'a w biernéy konstrukcył 
przez futurum est, erit, erat cet, z ut. = Król ma iutro przyie- 
chać (venturus est, venturus speratur). Miał wezoray przyiechać 
(venturus erat |. venturus esse sperabatur — rozumie się: lecz 
nie. przyiechał, lub nie wiem czy przyiechał). Jutro mu maią wy- - 
płacić pieniądze (futurum est, ut solyatur pecunia). Już wczo- 
ray miano mu wypłacić (roz. lecz nie wiem, czy wypłacono — 
erat futurum, ut solveretur debitum), A 

3. Używa się często miéé w znaczeniu nieosobistych:. mó= 
Wig, powiadaią, piszą i t. p., wtenczas ie wykładać należy przez 
dicunt , Jerunt, tradunt z konstr. Accusat. c. Infinite lub dicitur 
*raditur z konstr. Nomin. c. Infin. — Niekiedy po takich Słowach 
stoi zaićć zbytecznie ze Spóynikiem. że lub żażoby; w tym razie 
wcale się tłumaczyć nie może. = Wczoray miał król przyiechać, 
aibo Mówią, że wczoray król miał przyiechać, abo Mówią, ia- 
koby w. k. miał przyiechać. To wszystko tyle test, co Mówią, . 
że w. k. przyiechał, i wytłumaczy się:  Regem heri venisse di- 
cunt Żub Rex venisse dicitur. On ma to umićć (scire perhibetur). 

Przestroga. "Ta konstrukcya ze Słowem mićć zupełnie podo- 
na iest poprzedzaiącćóy (zob. Num. 2.); przeto na różnicę zna« 

czenia baczność mićć należy przy tłamaczeniu. —. 
4, Przy Słowach sentiendi i declarandi oprócz a yeayniy 

konstrukcyi dopiero. wymienionćy, zwyklo się czasem w {pol- 
szczyznie brać Subiekt zależnego zdania do rządzącego Słowa i PR BAROWE ; 

*) Nie zapominaymy atoli, Że tu mowa iest o Fut. periphr. iako formie 
wyrażaiącey czynność Sżnieyszą od) drugiéy. -Nie sprzeciwia się więc po- 
anéy uwadze przykła umieszczony w Gr. $ 119, 1, Nihil invenies tam pravty 

god homines improbi defensuri non sins — aby tego nie mieli bronić, 
a% d. gdzie Futur, periphr. stój w swoićm właściwóm (bezwzględnóm) zna- czeniu; czegoby nie mieli, ni Sis 2 A Ą sp 

i mie » mie chęieli, niebyligotowi, nie mie 
li och oty bronic, A ż ż 



z.Przyimkiem o (np. O królu mówią, że ma iutro przybyć); albo 
też zdaniu zależnemu nadać kształt głównego, a rządzące Słowo 
wtrącić wnie z Przysłówkiem zak (up. Król, żak mówią, iutro 
ma przybyć).  Hacinicy takich zdań wiraconych (Rex, uć dicunt, 
venturus est) rzadko, a konstrukcyi, gdzie Słowu sent. przydany 
fest Rzeczownik 2 Przyimkiem — o — (Dicunt de Rege, eum 
venturum' esse) wcale nie lubią używać; lecz zawsze tylko zwy= 
czaynym sposobem się wyrażalą: « Dicunt Regem cras esse yen- 
turum ub Rex esse venturus dicitur. Toż samo zachowuią i 
wienczas, kiedy nie Subiekt, lecz inny iaki rzeczowny wyraz % 
zależnego zdania do Słowa decl. lub sent. iest przeniesiony z.Przy- 
imkiem o, — Mówią o twoim bracie, że mu żona umarła, miała 
umrzéé (fratri tto uxorem,moriuam esse dicunt, zie dicunt de 
fratre tuo, ei uxorem m. e.). . 

5. Używamy w polszczyznie często Słowa mité ze Spóyni- 
kiem by (aby, Żeby, coby, Atóryby i t. p.), czasem i bez tego 
Spóynika, do opisania Trybu łączącego (osobliwie tam, gdzie La- 
emik kładzie quin, lub gui non, ut non); wtenczas się zmićć w ła- 
cinie nie wyraża. — Zadnegom dnia nie opuścił, abym do ciebie 
nie miał cokolwiek napisać (qużr ad te aliquid literarum darem), 
Nie ma pomiedzy wami takiego, któryby nie miał styszéé (quin 
audierit), iak Syrakuza była zdobytą. Nie widzę, dla czegobym 
w dniu przeznaczonym nie miał wyiechać z prowincyi (quiz 
provincia ad diem decedam). Na Tymoleona po zabiciu brata 
nie spoyrzała nigdy matka, aby go nie miała nazwać bratobóycą 
(guin eum appellaret). Watpie, aby to miało być prawdą 
(num verum siz). _ Ułożono się względem mieysca, na które 
mieli się schodzić (in quem corwenirent). VW. yprawiono posłów, 
którzy mieli się domagać wydania zbiegów (qui transfiigas repe= 
zerent). Szukano mieysca, gdzie miano założyć obóz (ubi ca- 
stra ponerentur). Nie iestem ia takim (is), abym za prawdę to 
tylko miał uważać, co sam powiem (qui verum non putem esse, 
nisi id, quod cet.), Nie masz nic tak trudnego, czegoby on nie 
miał dokazać (guod non perficiat). Nigdy August ludowi nie po- 
lecał swoich synów, aby nie miał dodać (ue non adjiceret), ie- 
żeli będą godni. Człowiek każdy pilnie na to zważać powinien, 
,% kim się ma przyiézni¢ (cum quo amicitiam contrahać). 

6, Mam w znaczeniu powinienem , muszę, trzeba, tłumaczy 
się iak wiadomo, przez Gerund. — Jeszcze trzy listy mam pi- 
sać (trinae literae scrivendae sunt). joe 

7. Gdy stoi z wyrazami pytaiacémi i Trybem bezokol., kła- 
dzie się w łacinie Tryb łączący bez wyrażenia mićć, — Cóż 
mam robić? (quid faciam)? mam iśdź lub czekać (eam an ma- 
rieam)? (Cóż miąłem robić? sam ieden porwać się na tylu 
(quid facerem, solus aggrederer tantum numerum)? Ja sam tak 
wielkie wydatki mam ponosić (sumtus tantos ego 'solus faciam) ? 
Pocóż mam wyliczać (quid eniazerem) wszystkie sztuki, bez któ- 
rych życie nie byłoby Życiem. Miał Cezar nadzieię, że beż 
bitwy pokona nieprzylaciela: na cóż więc miał los na niebes- 
pieczeństwo wystawiać (cur periclitaretur fortunam)?,  Chwali 
Afrykana Panecyusz, ze był wstrzemiężliwym: czemużby nie 
miał go cliwalić (quidni eum łauder)? No cóż miałbym przy« 
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łaczał przykłady (quid war exemplis), które każdy ma przed 
oczymia ? j a 

8. Mićć rozkazuiące wyraża się przez Tryb rozżkazuiącye 
Masz iśdź (tu vero adi), Masz ma odnieść coś wziął (tu ve- 
to adfer, quod abstuleras). 

9. Kiedy po :ic¢é następuie Zaimek wzgiędny (Ato, €0), 
lub iaka bądź względna partykula (gdzie, zkąd, dokąd, po co, 
do czego i t. d. z Trybem bezokolicznym, wykładać ie trzeba 
przez esse, po ktdrém wyraz względny położy się z Trybem łą 
czacym, Za esse może także stać habere; wyiąwszy kiedy 
w zdaniu zawarte iest znaczenie wyrezu, przyczyna, iak np.: 
Nie masz czego płakać t, i. nie masz przyczyny do płakania 
(non est, quod fleas). <= Nie masz się czego wstydzić (non est, quod 
te pudeat). _ Nie ma się czego Epikur przeznaczenia obawiać 
(non est, curEp. fatum extimescat). _ Antoniusz nie miał się do- 
kad obrócić (non żadebat, quo se verteret), Cezar napisał swoie 
Pamiętniki, aby mieli zkąd czerpać ci; coby historyą układać : 
chcieli ut essent — lub ut Aaberent — unde sumerent , qui ho 
Scribere vellent), Wcale się nie masz o co Żalić na wiek pode- 
szły (hihil est, quod incuses s.), Posélaycie dzieci na naukę, 
dopóki się maią od kogo uczyć (dum est -- lub dum /iabent 
— unde discant), Nie miałeś się o co skarzyć na niego (non 
erat, cur eum incusares), Mam cię za co poganić, nie mam za 
<o pochwalić (est — /fiabeo — gitod te vituperem, non est, quod 
łaudem), Wieś kupił, aby miał zkąd brać zasiłki do Życia, i 
"dokąd się schronić w czasie zamieszań (ut /iabereż — esset — 
unde subsidia vitae perere?, quoque confugeret tempestatibus rei 
publicae), Mam ci coś powiedzieć (est — habeo — quod 'tecum 

, Communicare relim). — Podobnie w kształcie pytania: Quid 
est, quod tu eum fortuna queri possis? guid habes, quod repre- 
hendas? est, quo te conferas? : : ~ 

' 40. Używa się ieszcze polskie mié¢ do wyrażenia podziwie- 
nia w zdaniach kształt pytań maiacych.  Opisuie to Lacimk 
przez ut z Trybem łączącym, Słowa mićć nie tłumacząc wcale. 
= Ja to miałem powiedzićć (t. i. dziwi mnie, Ze mi zarzucasż, 
iakobym ia to powiedział — egone id ut dixerim)? » Ja miałbym 
tobie wierzyć (ubi ego uż credamy?  Oniby mieli tak słabą. siłą 
potęgę naszę przełamać (illi tantulo numero yim nostram ut 
rangant) e h rs 

11. Że Słowo mićć (posiadać), gdy iego przedmiot (2, i 
Accusat, od niego: rządzony ) wyraża własność Subiektu i ma so- 

bie dodany wyraz przymiotny, można iłumaczyć przez esse cum 
Genitivo lub Ablativo qualitatis, mowa iest o tém w Gram. 448, 
nast, 1 tu niżey 44, 4. : : 

42. O mióć w znaczeniu uważać np. Kogo za co zob. Gre 
§. 130 i.480 a. R 

7. Zdania wtrącone iaki kształt maig w łacinie, 
Słowa i wyrażenia wymagaiące w łacinie konstrukcyi Ace. 

c. Infin. zwykliśmy czasem w polszczyznie z przydaniem Przy- 
słówka iak (czasem i bez niego) w środek zdania głównego 
wsadzać; niekiedy na początku Kłaśdź lub na końeu. (np. pra- 
wa, żak wierzy, dla wygody ludzi są wynałezione), | Chociaż ta= 
Kowa konstrukcya nie iest i Łacinikom obca, przecież że rzadko 
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używana , lepićy icy unikać, zamieniaiac Słowo sent, na zdanię 
główne, Osubli 1 
wtrąconych (ut vidimus, ut videtur, ut domonstratum est, ut constat cet.) przy takich, które się od gui zaczynaią, i kłaśdź 
np. Galli, quos supra demonstratum est e vicis suis demigrasse 
ut. a nie; Galli, qui ut supra demonstratum est, e vicis demi- 
graverant cet. (Por'wn, wyżćy 5, 4), — Księżyc, iak Xeno= fanes utrzymuie, ma być ziemią zamieszkałą przez żywe istot (lunam ait Xenophanes terram esse ab animantibus cultam). Ja 
Arystoteles naucza, nie było, nigdy Orfeusza poety (Orpheum 
poetam docet Aristoteles nunquam  fuiste), Początkiem wszy= 
sikich rzeczy ma być woda, iak utrzymuie Tales (Thales affir- 
mat, aquam esse initium rerum). Syn Kreza, pisze Horodot, 
w niemowlęcym ieszcze stanie przemówił (Herodótus scrbit, 
Croesi filium, cum esset infans, locutum), Germanowie, którym, iak się wyżćy rzekło, taką odpowiedź dat Cezar, iżby i t. d. 
(quibus a Caesare ita responsum esse diximus). Pierwsi mie szkańcy Włoch, którzy , iak się zdaie, z Grecyi tam przybyli 
i t, d. (qui e Graecia venisse videntur; lub: quos — venisse veri* 
simile, probabile est, pr- videtur cet. wee 

Lecz o videri i to ieszcze dodadź wypada, że Łacinicy w ogólności nie używaią go nieosobiście.—- Żdaie się, Że wyście to 
wymyśl.h (vos excogitasse pidemini — nie: videtur, vos [Accus.] 

is excogitasse), Zdaie szę, Że król przyiedzie (Rex venturus vide= 
tur). Co się zdawało, że się stanie (quae videbantur futura); 
„to się też i stało, Jeżeli ci się będzie zdawać, żem źle powie- 
dział (si male dixisse yidebor) cet. Zdaie mi się, że się na to o= 
śmielę (videor id ausurus esse), ; 

8.  Konstrukcya nieosobista: w łacinie wyrażona osobiście, 
W. mievscu konstrukcyi biernéy, „kiedy się nie ma wyrazić 

działający Subiekt, od kidrega czynność wypływa, kładziemy za 
zwyezay w polskiém Słowo nieosobiście z Trybem. hezokeli- 
cznym, dodaiąc mu rząd ten sam, iakiby miało w czynnćy kon= 
strukcyi, a zatém ż Przypadkiem 4, ieżeli Tryb beżokoliczny ist 
od Słowa czynnego. Łącinicy w takim razie zawsze daią kon- 
strukcyi kształt bierny, t. i, Tryb bezokol. kładą biernie , a rząd 
iego, ieżeli nim iest Przyp. 4, robią Subiektem zdania, —— Nie 
odobna pcchwalić tego czynu (hoc factum laudari non potest), 

Nie można było przebyć rzeki (amnis superari non potuit), Za prze- 
wodnika maiąc pray rodzenie, nie podobna zbłądzić (natura duce 
eirari nullo pacio potest). Smierci za złe uważać nie należy, 
która it. d. (mors non debet in malis habert), Po śmierci Ale~ 
xandra obrano królem Arydeusza (Aridaeus rex creatus est), Do 
Annibala posłów wyprawiono (legati missi sunt), Gdy włość 
przedadzg (cum fundus erit venditus), . Nie dadzą ci przebacze- 
nia (venia non dabitur), Nie podobna temu wierzyć, dać wia= 
ry (hoc credi, huic rei fides haber? non potest). "Pędy się iśdź powinno (hac iri debet), Porówn, Gr. $. 130. Przestr, 

9. Spóynik że iak się tłumaczy, 
Znana nam iuż częścią z Gramatyki, częścią z Zadań Cz. To sposoby wykładania na łacinę Spóynika że (iż, iakoby) powtó-, 

rzymy tu w krótkości; 

wie zaś wystizepać się trzeba podobnych zdań 
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4) podług Gr. §, 216 i Zad, Cz. I, XX. a po Słowach wie: 
zenie znaczących nie może się wcale tłumaczyć, ale wyraża 

Big przez konstr, Aceussat, (lub Nominat.) cum Infinit. (Przy 
kłady zob. tamże i w Zad, Cz, 1. XXV.), ż 

2) po słowach mieszczących w sobie powód lub mocniey= 
sze uczucia (np. jucundum, molestum est; miror; animo aequo, 
iniquo. fero; moleste, aegre fero), tłumaczy się przez guod lub 
Accus, cum Infinit.; a kiedy iest Spóynikiem przyczynówym, 
przez guod lub konst. imiesłowową (Przykł. zob. w Cz. 1. XX.b), 

3) Podług Gr. $, 242. 6 po non dubito, non ignoro i t. P> 
wykładamy że przez guin lub konstr. Accus. cum Inf, (Non du- 
"bito, quin hoc verum sit); czasem przez quo minus (Caesar quo 
minus adaequaret Ciceronem, cupido laudis bellicae effecit); a 
£ przeczeniem przez ne (Pythagoras ne iirbs caperetur , causa fuit). 

4) Po wyrażeniach zdarzenia przypadkowe wystawuiących; tudzież tam, gdzie mu odpowiada użyte do wzniesienia tak, wy= Jada się przez ut, a » przeczniem przez ut non (Przykł. z. Gr. $. 210. 8, c. tudzież 8 210),5 
. 5) Nareście po Auc accedit p. quod lub ut. — Do tego się 
1,to przyłożyło, Że nie chciał aby Giermanowie za Ren prze” 
chodzili (huc accedebat, quod Germ. nolebat cet.), 1 to ieszcze 
Przydać należy, że mnie mięsza okrucieństwo oskarzyciela (ac- Cedit, ut crudelitate acc. conturber.), Cf. Caes, b. g LV. 416, a Cic, Rosc. Am. 34. de Sen, 6, Verr, II. 12. h 

10. O Spóyniku aby, 
1. Spóynik aby tłumaczy śię. a) p. wt podług Gr. $, 240.a3 

b) p. qui podług Gr, $. 244, 3, 4i 5. ¢) przez Accussat, cum Żytnit, lub ut po wyrażeniach, aeguum, justum, utile est, ex 
Pedit; i po Słowie patior. — .d) Nareszcie przez Acc. c. Infin, lub uz domyślne, podług $. 241., 8. = Któż cię do tego namó- 
wil, abyś mu potakiwał? Takićy trzeba szukać mądrości, ab nam służyła za pewną przewodniczkę w życiu. Wszystko czyni, 
aby (przez to), osiągnął swóy cel. Godzien iest tego Pollio, aby 80 kochać, Żadnego pisarza me widzę być godnym (idoneus), 
ey SIĘ go wtćy materyi trzymać. Co ieżeli tak iest, słuszna, 

YŚ i ty mnie nawzaiem kochał, Chętnie pozwalam na to (pa 
Eos abyś go nad innych przełożył. Chciałbym aby wszyscy by=, 1 tego zdania, Nie chcę, abyś w tpił o iém, Uczyńże to, abys raz przecie do mnie napisał, Trzeba, abyś go szczerze na- Pomniał, F 3 

2. Spóynik ten z przeczeniem (aby nie) tłumaczy się przez 
Be (Gr 943 6), qui non ($. 245) > ($. 242. e): dj minus 
($. 213), i ut non CS. 245) Któż-cię do tego namówił, abyś "U nie był posłusznym? Takiéy seukay mądrości, aby cię, nie rpstawiła bez pomócy w nayważnieyszych życia przypadkach, 
€n wódz zest Taczéy tego godnym (magis dignus, idoneus; is 

Potius), aby go nikt nie słuchał, niż aby każdy mu był posłu= 
noha Sycyliyczykom nigdy tak źle nie jest, aby nie mieli cza~ 
kan wystrzelić z stósownym Zarcikiem (alqd facete et commode cere), — Wiele  rzeczy było na przeszkodzie, iżby do pokoiu me Przyszłó, Tak złym nie iest, aby nie mógł się poprawić, ee ścisłym ten związek nie iest, aby ‘nie mógł być zerwany tóreż miasto iest tak warowne, aby nie mogło być dobytém?. 
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: 11. .O Spóyniku gdy. ( 
Gdy czy to czasowe, czy przyczynowe, wyraża się w laci- 

nie przez guum; któtego użycia, z różnómi czasami i Trybamt 
uczy Gramatyka. Można zaś za guum czasowe położyć a) dum 
(dopóki) kiedy czynność do niego nalezaca iest długo trwaiaca 
a czynność zdania głównego ićy co do trwałości równa (Gr. 
$. 207. na, końcu przestr.), tudzież podług §, 208. z czyn- 
nością ciągle trwaiącą, podczas którćy druga sią raptownie wy- 
darza, b) ut, ubi, simulac, quum primum it. p. ($. 207, 2) 

8 Kiedy się ma wyrazić szybkie nastąpienie czynności głównćy po 
poprzednićy, podobnie postguam odpowiadaigce w znaczeniu i 
używaniu naszemu skoro za gdy. == Gdy byłem w lepszym sta 
nie (dum melioti loco res erant), żyłem i ia lepi¢y. (Gdym cze- 
kal na iego przybycie, tymczasem noc się zrobiła (t, i. niezna- 
cznie się zmierzchło; nie spostrzegłem nawet tego, kiedy się 
ściemniło, a zatóm prawie w iednćy chwili, raptownie — ztąd 
dum ejus adventum operior, nox facta est). Gdy się to wydało 
(ut, jubi, simulatque, postquam cet. res innotuit), nie omie= 
szkał konsul zwołać senatu, — A za guum. przyczynowe (w zna- 
czeniu tak skoro), kładzie się siquidem, quando, quandoquidem. 

Posćłam ci drugi list, gdy tamten wcześnieyszy zaginął, 
12. Zdania twierdzące w łacinie przeczące. 

Oprócz przeczącego guin za polskie że (Gr, §. 212. 5) wy- 
| rażaią się ieszcze Łacinicy przez negacyą, gdzie my 1ćy nie używa” 
my, w następuiących szczególnićy przypadkach: 
** 4) Kiedy nasze moićm zdaniem lub ile mnie się zdaie i t. pr 
przez skromność wykładaią wątpliwie przez Aaud scto an. — 
Tak wielka była iego stałość, którą rozumiem, że stósownićy 
(nescio an melius) cierpliwością nazwaćby można. Gdyby był 
Grachus dluzéy pożył, nie byłby pewnie w wymowie miał so- 

bie równego (nescio an neminem habuisset), . Tego, iad mi się 
zdaie, nigdy nie dowiedziesz (haud scio an nunquam). Nad 
przyjaźń nic według mego zdania (haud.scio an nihil) człowiek 
nie ma droższego, 

4) Kiedy za dico i jubeo (tudzież równych im w znaczeniu) 
kłada nego i veto. zz Powiedział ,: że tego zróbić nie moze .(ne- 

gavit, se facere posse — mie dixit, non posse). Nie kazał mi 

tego robić (vetuit). — Ale uważać tu trzeba, że ptzy dicere ne* 

gacya nie do niego ma należeć, 'ale do zdania, które od niego 
„zależy; przy jubere zaś przeciwnie. Stoi więc nego za dico-no7s 

(a zatóm: nego quenquam. unquam, usquam cet. za dico ne- 
minem, nunquam, nusquam cet,), zaś: vero za non jubeo Qa 

* podobnie: veto quenquam, unquam, usquam — za nemuiem, RZ > q 
nunquam, nusquam jubeo). I dla tego: non dixi me hoc factu- 
rum — nie żamieni sie na megavi me facturum}3 równie iak edi- 

sir, ne, quis extra ordinem in, hostem pugnaret — nie można 
uważać za błędne wyrażenie zamiast: peżużć quenquam cet. 

13. © Przypadkach z Przyimkami, które się na tacinę bez 
Przyimków wyhtadaig, : ; 

4) Przy Slowach czynnych z podwóynym rządem takim; 
iż rżecz albo częścią iest osoby, albo z nią ściśle złączona, zwy” 

kliśmy osobę kłaśdź w 4 przyp., a rzeez z Przyinikiem (np. 
pocałować dogo w rękę; uiąć Aogo sa suknią);  Łacinik rzecz 
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Nayczęścićy w czwartym kładzie przyp., a osobę w 2,, (Genit. 
Possessiyus, czasem w 3, kiedy i w polszczyznie konstrukcya 
z trzecim przyp, da się użyć, = Sannio niewolnika uderzył 
nem w głowę (fuste feriit, percussit caput servi). Qyciec u- 

Ścisnąwszy syna za szyię (amplexus fiz collum), w głowę 
60 pocałował (caput ejus oscnlatus est). ldącego złapać za 
płaszcz (euntis pallium prehendere) Pocisk zadrasnął Bel- 
wencyusza w rękę (albo: Belwencyuszowi rękę — Belyentiż 
lub Betventio manum perstrinxit). Részezka dotknął mnie 
w ramie (humerum meum — bo possessiva zastępuią mieysce 
Przypadku 2), 

Gotować się do czego lub na eo, dwoiako można 
oddać w łacinie, przez parare algd i se ad ałąd — pierwsze zna- 
Szy przygotowania robić do czego, drugie siebie t. 1. osobę swo= 
ię do czego przysposabiać. 1 tak: Rzymianie gotowali się do 
woyny — beliwm parabant — zaś: Scipio się gotuie do woyny 
— se ad bellum parat.. Podobme parare profectionem, ilery 
<omparare fugam — i se itineri, fugae, ad proelium. Nie prze” 
„powiedziałżem ci, abyś się na ten wypadek gotował (ut że in 
unc eventum parares) ? A 

yrównać komu w czóm, np. w chwale, aequare 
łaudem alcjs, albo alicui parem esse laude; zaś przewyższy ć 
W czćm i ustępować w czém, algm superare i alicui ce- 
dere aliqua re, — Cezar w wymowie równał się prawie Cyce- 
ronowi, w woiennćy chwale przewyższał Pompeiusza, w nauce 
nikomu nie ustępował (arte dicendi Ciceronem paene aequabat, 
laude bellica superabat Pompejum , doctrina nemini cedebat). 

. . 2) Że ogolne oznaczenia mieysca i czasu wyrażalą się w ła= 
€inie przez sam przyp, 6 (hoc loco, illo tempore; ter 
ANNO — w rok, co rok, na rok — quater die —na dzień), 
tudzież że wiele Słów maią sam przyp. 6, gdzie my używamy 
Przyimków (obfitować w zboze, frumento; być ogołoconym 
* czego, aliqua re), wiemy z Gramatyki $. 186, 3.1 4 i 6.490. 
Sez stol prócz tego bardzo często u Łaciników takowy przyp. - 

6. ‘bez Przyimka, tam gdzie my używamy wyrażeń z Przyimka= 
m1; a mianowicie: ; 

a) Jako Ablat. qualitatis wszędzie, gdzie Rzeczownik 
2 Praymiotnikiem’ służy do wyrażenia zewnętrznego przymiotu Mego Rzeczownika na ogólne pytanie: zań? taki? — Jowisza 
malują zazwyczay w stroiu królewskim (regali ornaćtu), Eu= klides_w kobiecym ubiorze (madiebri habitu, veste) do Aten 
chodził nocą, aby słuchał nauki Sokratesa. Człowiek z okrą- 
8łą, bladą twarzą, z długim nosem ikrzywémi no- Sami (facie rotunda et pallida, łomgo maso et pedibus tortis). 

> 4 gołą głową (nudato ‘capite), z obnażoną szyią (nudo collo), Porówn. Gr. $. 148. 6) Jako Instrumentalis wszędzie, gdzie tylko pod ia- „kim bądź względem myśl tego dozwala, bez baczenia na to, z 
takim Przyimkiem my zwykliśmy wtym razie kłaśdź Rzeczowni- 
' — Jechać na koniu; w powozie; płynąć na okręcie, 

KŻ; - ©9u0. Curru, navi), Przybyć na flocie, pieszo t.i na 
ech (venire classe, pedibus), Być niesionym w lekty ce 
Hed). List, w którym (guibus) ci o tém doniosłem Z. 



nienawiści; z przywiązania, z boiaźni (odio, amores 
metu) co uczynić, Na twoię proźbę, radę (tuo rogati, cor- 
silio); na móy tozkaz, bez rozkazu (jussu, injussu meo)§ 
za twoićm staraniem (tua opera); z moićy winy (mea cule 
pa) to się stało. Rzymianie w trzech wielkich potyczkach 
(tribus proeliis) od Annibala zostali pobici, (Co innego wcale 
iest: poledz w bitwie — in proelio). W moićm imieniu (tie 
odemnie — meo nomine, meis vérbis) go przywitał, Tutay u- 
mieścić można nawet następuiące wyrażenia: chory, chorowa' 
na oczy, na nogi (oculis, pedibus), na umyśle (animo , mente); 
dalćy: człowiek z natury (natura) dobry, a z przyzwyczaienia 
consuetudine) dla drugich przykry. Przez podstęp 1 zdradę 
olo, perfidia) it. d. ; 

( Gdzie w polszczyznie obok Przypadku z Przyimkiem In* 
strumentalis iest w używaniu, tam Lacinik tylko przez In- 
strumentalis się wyraża. — Podług mego zdania (mea sententia) 
tak byłoby lepićy, Zyie podług zwyczaiu (lub na wzór) zwie” 
rząt (ritu, more ferarum), W ten sposób (hoc modo, hac ra- 
dione); w żaden sposób (nullo pacto; nullo modo; przez uda- 
wanie przyiaźni (simulatione amicitiae) mnie oszukał; pod pozo- 

„ rem dżlesięciny (nomine decumae) Sycyliyczykom zabierał zboże. 
Lubią iednakże Łacinicy takiemu” Instrument. dodawać stó” 

sowny Imiesłów, gdzie się da użyć; np. Szedł w bialéy sukni 
(alba veste źndutus), z szyszakiem na głowie (capite galea recto) 

4, iz mieczem przy boku (gladio cinczus. Podobnie: ż nienawi- 
Ści, z przywiązania (odio, amore, ductus, motus, impulsus); 

s ma twoig radę (tuo consilio adductus; tua auctoritate impulsuss 
motus; na twoię proźbę (tuis precibus coactus, victus), Przet 
podstęp, zdradę (dolo, perfidia usus), 

- 8) Uwagi godne iest częste używanie w łacinie szóstego 
przypad. opera, za który nayczęścićy sam Przyimek przez klar 

giliusza i Cezara wykształconym został (Ciceronis potissimum; 
Virgilii et Caesaris opera), Ten urząd otrzymałeś przezemnie 
(mea opera), Przez ciebie (tua opera) o dwa lata późnićy, niż 
byłem powinien, konsulem zostałem. Przez niegosmy to stra* 
cili (ejus opera). Ze do pokoiu nie przyszło, stało się to przez 

_ tych (eorum opera), którzy z woyny chcieli korzystać. Przez 
ciebie to zrobię a/bo ciebie do tego użyię (tua opera utdr ad id). 

i bere, którego lmiesłów przeszły bierny często zastępuie nasze z, 
stanowiąc ze swym Rzeczownikiem konstrukcyą Ablat. absol. = 
\Z wielką szybkością dążyli do miasta (adhibita magna celeritate). 
Oni z odwagą i męstwem wycieczkę zrobiwszy i t. d. (adhibita 
audacia et virtute), _ Podobnie: z pilnością; usilnością, pracą 
it. d. (adhibita diligentia, solertia cet,) : 

5) Przyimek dez różnie się wyraża w łacinie, a nayprzód 
a) przez sine; 6) przez Przystowki (wraz z Rzeczownikiem) 
np. bez zastanowienia, Żartu, trudności; inconsiderate, serio; 
facile; c) przez Przymiotnik np. bez nauki, rozumu, trosków ; 
expers eruditionis, vacuus curis, d) przez Imiesłowy : bez winy; 
czucia, prawa; vacans culpa; carens sensu, lege: bez wiedzy 
oyca; -paire zgmaro, inscio. e) przez nist; przysiągł, że nie- 

dziemy; np. Język łaciński naybardzićy przez Cycerona, Wir=. 

4) Tutay naydogodnićy wspomnićć można o Słcwie adhi- | 
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owróci do obozu bez zwycięstwa; juravit, sa nisi victorem (al= 
© mist victoria relata), in castra non reversurum. Nic się stać 

Nie może © bez poprzednićy przyczyny nisi causa «utecedente. 
eż wzaiemnego kochania się nie może być przylaźni, ‘si mu- 

tuus amor adsit; _f) przez neque: wielu chwali poetów bez 
Tozumienia ich, laudant neque intelligant. Ma dom bez wolno= 
ci w nim mieszkania, meque tamen potestatem habitandi. sg) = quin —- Nigdym w tamte strony nie wyprawił posłańca €z dania mu listu do ciebie, guin ad te literas darem h) przez 2ui rion: Któż staie do bitwy bez przekonania, Ze to iuż osta- tni dzień Życia lego; cuż persuasum no sit, fieri posse, ut cet. 3) przez ut non: nikt się kupiectwa nie chwyta bez chęci zbo- 

Bacenia się, wt nolir dives fieri. 
14. Za polskie Przymiotniki w łacinie Rzeczowniki, 
Nasze Przymiotniki wyraża Łacinik przez Rzeczowniki w nae stępujących przypadkach : 
1) Przymiotniki kraiowe kiedy się łączą z Rzeczownikami krój, książę it. p. = Król perski (Persarumy; Król pol- ski (Poloniae lub Polonorum), Arcyksiążę Austryacki (Au- striao) it. d: Rex polonus lub połonicus znaczyłoby raczćy: krój polskiego rodu, lub taki, iak iest w Polsce. 5 2) Podług Gram: §. 244, dla nadania przymiotowi więcóy Waznosci, —, Wiele zwierząt iest tak niskich (multorum anima- lum ea est humilitas), iż z łatwością żćr dziobem z ziemi zbie- Taig. W. nayodlegleyszych kryiówkach ziemi znayduię się bar- zo wiele pożytecznych rzeczy (plurimarum. rerum. utilitas), ićy pilne staranie o stałóm zdrowiu twoićm (imbecillitatem va- €tudinis sustenta), 
3) Czasem niedostatek Przymiotnika lub lego. nieużywanie Ww tém znaczeniu, iakie chcemy wyrazić, przymusza w łacinie użyć Redczownika, — By dlęcy to iest zwyczay (pecudum is Mos est) ubiegać się za cielesną rozkoszą (voluptatem corporis), A nie dbać o rozkosz umysłową (animż), Odbyłem podróż trzechdniową (iter zrium dierum lub tridui).  Jestto. dzieło bardzo pracowite (magni laboris), a nie wiele warte aryi lub non magni momenti), 

« 4) Jako często w polszczyznie Przymiotniki wzmocnione PreystSwkiem dla 1ém większćy dobitności zamieniamy na Rze= Czowniki z Przymiotnikami zrobionóćm z Przystówków, a Slo= Wo być wyrażamy przez inne stósowne (np. posiadać , mićć ct de) 3 tak i w łacinie używa się do wyrażenia przymiotu ze Słowem esse tak zwany Genitivus qualitdtis (porówn, ram. §. 448), za który można położyć przypadek szósty tam, 8 SIę da konstrukcya uzupełnić przez domyślne praeditus, “istructus, ornatus, — Kato był maz bardzo roztropny — lub: miał, posiadał wielką rożtropność (erat vir summae Prudentiae, lub summa prudentia). Człowiek bardzo wier- NY (spectatae fidei), lecz nadzwyczaynie niestaly (sum- tan’ inconstantiać) i niesłychanie lekkom yślny (inaudi- 12° “vitatis), a preytém obżarty (multi cibi). Praca dwu- Stnia (duorum annorum, nie duorum annis); podróż kilk u- Nlowa (aliquot lub paucorum dierum); dwułokciowy orume cubitorum) it. de Taki aioli Genit, qnalitate tylko z 



Przymiotnikiem użyć się może, dla tego mu stósowny zawsze 
przydawać należy, <2 Sztuczne dzieło; opus. magnae, . Sime 

mae, erimiae artis. Człowiek uczony i poczciwy, vir magnat- 

doctrinae et eximiae probitatis, - Wielki a gruby, parvae staturaé 

et ampli corporis. 3 

15. Za Rzeczowniki polskie Przymiotniki: w łacinie 

Przeciwnie zdarza się, iż Łacinicy przez Przymiotniki wy” 

rażaią Rzeczowniki nasze; a mianowicie ; 
4) Przy oznaczeniu okoliczności mieysca 1 czasuż w którym 

to razie Rzeczownik nayczęścićy ma Prepozycyą i rżądzony od 

siebie przypadek drugi, = W środku miasta (in media urbe) 

stanęła piechota, a na końcu (in extrema u.) konnica. Ptak 

w locie swoim dotknął się powierzchni wody (summam a* 

quam) i usiadł na wierzchołku drzęwa (in summa arbore). 

Kamień spadłszy zwierzchu góry (sumo monte lapsus) zgru* 

chotał damy u spodu góry (in in/imo monte) stolące, Na 

końcu listu (in extrema epistola) nie dopisałeś Vale. -Pompe* 

iusz z początkiem wiosny (primo vere, ineunte vere) rozpo” 

czął woynę; do kiórćy się przygotował w końcu zimy (ez 

zrema hieme); i tak mu się szczęśliwie powiodło, że ią iuż 

wśród lata (media aestate) ukończył, Decius Mus rzucił się 

w środek nieprzyzacielskiego sżyku (in medium agmen ho- 

stium), Wiele robaków, chociaż ie przetniemy w środku 

(etiamsi eos medios secuerimus), nie zdychaią. Kiedy mnie kto 

potrąci na początku ulicy (in prima via), nie mogę o to 

posądzać tego, który wienczas stał na kóńcu ulicy (in summdy 

extrema via), Wewnątrz świątnicy (in intimo sacrario) był 

posąg Cerery. Grecy „umieścili Bizancyum na końcu Europy 

(in extrema Europa), Konon na końcu woyny peloponez* 

kićy (extremo bello p.) był wodzem. Antistius schronił się do 

wewętrznych części Macedonii (in intimam Macedoniam). 

Już od dawna Życzę sobie zwiedzić Alexandryą i resztę | Egip- 

tu (reliquam Aegyptum). Wespazyan z resztą świata (cum 

cetero orbe) i Brytanią odzyskał. eres 

2) W mieyscu polskich. Rzeczowników używaią jeszcze La" 

cinicy oprócz Przymiotników słownych na dus, a, um za, Rze? 

czowniki słowne (np. do pisania listu, ad scrióendam episto* 

lam — zob. Cz. I, XXII. 0) szczególnićy następuiące (porówne 

Gram, $. 204): . ¢nvitus, pomimo woli, gwałtem;  vieus, 24 

życia; żmprudens, mimo wiedzy (niespodzianie); sciens , 2 wie? 

es 3 zgnarus, insclus , insciens, nesciens, bez wiadomości; tu” 

dzież lmiesłowy wymienione w Części I, XXII. c, 1: — Rtóre 

to Przymiotniki zawsze z Rzeczownikami zgadzać się powinny? 

do których ie myśl sama odsóła. — Wielcy ludzie za życia 

ipo śmierci maia zazdrośników (vivis et mortuis invidetur): 

Pomimo woli naszćy ;(inviżż) chwaliliśmy człowieka beż 1¢* 

go wiedzy (inscium). W woynie wiele rzeczy wydarza siĘ 

wodzom pomimo ich wiedzy) ducibus imprudentibus). Gre 

cy Achilla pomimo woli @omimowolnie, gwałtem — 

invitum) pod Troię: zawieźli. Pod twoię niebytność (ub 

absenti) posłałem ci trzy listy, Dla czego córkę przymuszasć 

gwałtem Cavitam et reluctantem) iśdź za mąż? Zh ludzie * 
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za Życia (vivos) preesladuig. swych nieprzyiaciół, i po &mier- 
a (mortuorum) hańbią ich pamięć. ; 

_3) Podobnie podług Części I, XXII. c, ©, ża nasze Rzeczo-. 
wniki krajów, wysp i miast z Przyimkiem z używaią Łacinicy 
Stosownych Przymiotników. — Owidyusz z Sulmo (Sulmonen- 
*rs), Tales z Miletu (Milesius), Apoloniusz z Rodu (Rho-. 
dius) , Horacyusz z Wenuzyum (Venusinus), Dyodor z Sy- 
cylii (Siculus), Wirgiliusz z Andes (Andlnus) , Arystoteles ze 
Stagiry (Szagiritesy, Apelles z wyspy Kos (Cous), Dyon 
z Syrakuzy (Syracusanus), Demokryt z Abdery (Aéderites), 
Krates zMallos (Mallotes, Zenodotusz Efezu (Ephesius) i t. d, 
16, Za polskie Przysłówki w łacinie Przymiotniść. 

1) Wprzód lub naprzód tłumaczy Lacinik przez prior; nay- - 
Przód przez primus; naostatk: p. postremus, extremus, ultimuss- 
tylko p. sołus, unus; całkiem p. totus, omnis; powszechnie pa: 
PIES; — zgadzaiąc te Przymiotniki zawsze z tym Rzeczowni-- 
iem, z którym myślą nayblizéy są połączone, t, i. których się . 

okoliczność przez nie wyrażona naybliżćy dotyczy; co nam w 
wątpliwych rzeczach wykaże przycisk w wymawianiu, — Ja 
nayprzód przeczytałem tę' książkę, ego hunc librum primum. 
legi,” ieżeli iest przycisk na ia, t. 1. ieżeli znączy: 1a wprzód 
Nz inni; zaś: ego hnnc librum primum legi, kiedy znaczy: 
te, _ 2 nie inną nayprzód przeczytałem. On oycu nay- 
Prana to powiedział (ile primus, lub ille patri primo, 
ud ille patri hoc primum -— stósownie do różnicy dopiero 
Wykazanéy), Których autorów nayprzód czytałeś (quos 
Scriptores prmos) ? Czy on tylko naprzeciw tobie wyszedt- 
Solusne ille lub zibine soli obviam venit — podług różnego odnoszenia się)? Day mi tylko ten list, reszty, (reliquas) 

Czytać nie chcę, Nie dla siebie tyiko (stbi soli, uni) czło- wiek iest zrodzony. Dla ciebie tylko (iedynie) to uczyni- 
„em (tua unius lub sofius causa — w przypadku drugim poto- 
żone, ponieważ tua z ktérém jest połączone , iako possessivum “sstgpuie Kzeczownika prypadek drugi), Ja pod twoiém ie- 
ynie dowództwóm (sub tuis unius, so/lus auspiciis) służyłem 

woyskowo, Remusowi wprzód się pokazało ( Remo 
Priori „APparuerunt) sześć sępów. Kto na nieprzyiaciela 
wprzód uderzy, wystawi się na niebezpieczeństwo większe, 
to wprzód tę ciaśninę osadzi, otrzyma nad nieprzyiacielem górę. Idź ty wprzód, ia póydę za tobą, Tyś nayprzód 

"Rai tobie się więc nayprzód odwdzięczyć wypada, Jai 
ie em 1 Pretorem nayprzód byłem obrany. (Aedilis prior, 
wasza Primus sum ereatus — bo Edylów była dwóch, Preto= 
Król ED. Ta rzecz iest powszechnie (omnzbus) znana, zak 0 2 733 towarzyszów Egipt całkiem (rotam, om- 
k &Syptum) spustoszył, Belki dwułokciowe całkiem za- 
°Pywano w ziemi. — . 4 = ważać atoli należy, czy Przysłowek nie zostaie w naybliz~ 
a styczności ze Słowem, t. i. z czynnością; wienczas bo- a, Z łacinie pozostać musi, — On wprzód usiadł, a NAJRAI io „nas przemówił (prius nie prior, ba przycisk na 
siagk ). Ayprzód (primum) usiadł, potém wziąwszy 
ążkę da ręki.czytał w głos. — Jednakże sołwn (tantum) Klas 

a 

1 
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dą niekiedy i naylepsi Łacinicy, gdzieby podług przytoczonć 
uwagi AL Maldź Przymiotnik ; Gobliwia AA: Kiśdy Reo 
czownik, z którym, solus powinno być zgodzone, iuz z in- 
nym Przymiotnikiem stoi. > W iéy iednéy tylko rzeczy rézne- 
go są zdania (de hac una re sołum est inter eos dissensio),- 
On w ciężkićy chorobie tylko używa lekarza, 

2) Podobnie i przy innych Przysłówkach baczyć na to na» 
leży, czyli wyłącznie znaczą tylko przymiot czynności wyrazo- 
néy przez Słowo, albo też razem i przymiot Subiektu, o którym 
jest mowa, albo nareście tylko się subiektu dotyczą: {stosownie 
bowiem do tóy różnicy kładzie się w łacinie w pierwszym tyl- 

„ko razie sam Przysłowek, w drugim albo Przymiotnik zgodzo- 
ny z Subiektem albo Przysł., w ostatnim zaś sam Przymiotnik» 
= Koło szybko się obraca; (rota cita currit, lub cito; bo i 
koło można nazwać szybkiem i iego obrot), Podobnie starcy 
powoli chodzą (¢ardi lub ¢arde incedunt — bo i oni są po= 

wolni i ich chód). Apelles naypigkniéy malował ze staro- 
żytnych (pulcherrime, bo przymiot tylko malowania się doty- 
czy, nie osoby), Po wrzuceniu, niektórych towarów w -morzes 
okręt lżćy płynąć zaczął (/evior incedebat nie Żevius; bo lek= 
kość się ściąga tylko do okrętu, nie do plynienia, które ani lek- 
kićm ani ciężkiem być nie może), Wybornie tę myśl wyra- 
ziłeś (egregie; bo mówimy, że wyrażenie myśli iest wyborne, nie 
myśl, ani ten co ią wyraził), Niewiasta nieustraszenie 
mówiła (intrepida lub ,intrepide, bo nieustraszoność i osoby się 
dotyczy i mowy).  Żyie bardzo nędznie (miserrimus), Brat 
"wczoray zdrowo powrócił do domu i siostry także zdro- 
wo (salvus Tediit fr, et salvae sor,), Czemu tak blado, smu- 
tno wyglądasz na twarzy (quid vultz tam padłido es, tam 
moestoj?  Przebity strzałą Epaminondas wesoło (/aczus) 
słuchał doniesienia o zwycięztwie 1 nieustraszenie (éntrepi- 
dus) wyzionął ducha, Ponieważ mi nie wolno powiedzićć 
otwarcie, (/ibere) co myślęz w milczeniu (tacitus) więc 
słuchać będę, co drudzy powiedzą, Często rozpuszczano wie- 
ści (crebri lub cresro spargebantur rumores), że Cezar przyby- 
wa, Senat tego dnia licznie się zgromadził ( freguens con- 
venerat senatus), Rzadko gdzie nazarutrz pokazywali się nie- 
rzyiaciele (rari nie raro; bo znaczy ze ich mało było, t. 

1. byli rzadcy). . Rzadko (rara lub raras) . odbieram od ciebie 
listy, chociaż wiesz, iak chętnie (/ubens, dubenter) z tobą 
rozmawiam ; i dla tego tak często (crebro, crebras literas) do 

Ciebie posćłam listy, Kto chce żyć długo w pokoiu (diz 

lub diuturna pace frui), zawsze do woyny powinien być goto- 

wym, Ludzie często popiianu (ebriz) to czynią, czego się 
otrzeźwu [sobriz] wstydzić muszą, . Nie: masz człowieka; 

Porówuby wszystko zawsze szło pomyślnie (cui omnia 

, semper secunda eveniant, prospere cadant). Sulla 1 przy ro- 

botach i przy woysku i przy strażach wiele © przebywał (mul- 
tus, frequens aderat), — Na szczególną uwagę zasługuie nullus 
w znaczeniu weale nie. — Nie rozumieycie, ze tego ducha, sko” 
ro się odłączy od ciała w cale nie będzie (nullum fore): 

Wszakże i teraz, chociaż go nie widzicie wcale (zullum vide” 
tis), nie wątpicie przecież, Że iest we mnie, Philotimus nie 
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wcale nie przyiechat (zu/us venit), lecz mi nawet 0 sobie nie 
doniósł., Mówię do ciebie z litością, która ci się weale-nie 
należy (nulla debetur), Nie iest to weale przyiaźń (nulla est 
dec amicitia), kiedy ieden nie lubi prawdy, a drugi do kla~ 

mania skłonny,  l'o bitwie pod Dyrhachium Pompeiusz w ca- 
e iuż nie był wodzem (nu//uś imperator fuit), ty ; 3 

3) Go się w Gr, $, 487, Uw, 4, powiedziało o imionach, 
liczbowych, że się nie kładą, iak w polszczyżnie, z przypad- 
iem 2,, ale iako doskonałe Przymiotniki ze swómi Rzeczownhi- 

kami zgadzać się muszą; tosię o wszystkich wyrazach ilości ma ro= 
zumićć; a mianowicie o Przysłówkach : wiele, więcćy, naywię- 
céy3 mało, mniey, naymnióy; ile, tyłe i wcałe nie, o kiérém 
„uż w poprzedzającym numerze mówiliśmy dopiero. ‘Llu was 
Rest? guot (vos) estis? — Jest mas trzysta; crecenti sumus. 

ięcćy was było dawnićy; dziwno mi, że was iest tak ma- 
ło; plures fuistis antea; miror, quod tam pauciź, estis. — LZ pięć 
dziesięciu tysięcy Greków tak nas mało pozostało (tam paucé 
Superstimus), Policzcie, ilu was iest (quot ipsi sitis); Tarkwi- 
niusz zdiął poświęcenie z kościołów , których kilka (quae ali- 
quot) Tacyusz był poświęcił, Więcćy jest szczęśliwych (plures 
sunt fortunati) ludzie na świecie, nizli-uczonych. — Tyle iest 
sztuk, tyle wynalazków (foż artes, toć inventa), Przyjaciele, 
których tak wielu miałeś (quos tam multos h.), teraz cię opu- 
Scili, Mówią o prawdziwych przyiacicłach iakich za, przykład 
niewielu podaia (guos_paucos — nominant, gui pauci — nomi= 
hantur). Potém pomówimy o drugim rzędzie przyiaciół: a 4 
tych nie zbyt się wiele znaydzie (neque tameń et Aż admo- 
dim mu/ćć. invenientur). Zastanówmy się teraz nad kształtami 
Iządu, których, iak- wiadomo, szczególnićy iest trzy (quas, 
tres constat potissimum esse), Potrzeba do tego ludzi światłych, 
lakich dotąd u. mas albo wcale nie było, (gui adhuc apud 
nos aut mlz fueruni), albo bardzo mało (aut admodum pauct); 
a przynaymnićy daleko mnićy (longe pauciores), niż w Gre- 
cy1. Czy’ dziś iest iakie święto dla rybaków, Ze ich wcale 
nie widzę (gnod eos zuzłłos video)? Wiele, wiecéy, bars 
dzo wiele pieniędzy znaleziono w skarbie (magna, major, 
Maxima, permagna, ingens pecunia inventata est — nie zaułżujz 
Pecuniae cet, bo „pieniądze nie iest collectivum), 

Uwaga. Że z tćmi Przymiotnikami kłaśdź Się.może przy- 
padek 2, 1 na czćm zawisła różnica tych konstrukcyi, uczy 
Gram, $. 136 nastp, —, Przy imonach podzielnych zaś używaią 
SiĘ W mieyscu tych Przymiotników odpowiadaiące im w znacze- 
niu,.te same coi w polszczyznie, partykuły, które przybierają 
Preyp, 2, np. multum, plus, plurimum frumenti ; paulum, mi- 
NUS, Minimum vinis nil, quantum, tantum, quid 1 id olei cet, 

17, 0 tłumaczeniu na łacińskie niektórych innych wyrażeń 
Ś przystówkowych, : 

Umieścimy tu w dodatku niektóre inne wyrażenia polskie 
adwerbialne , które się w łacinie nie przez Przyłówki tłumaczą. 

4) a to ieszcze lub a nawet, przez które Rzeczownikowi po- 
przedzaiącemu Frzymioł się iaki przyłącza, iłumaczy się przez. 
ef ts, et hic, isque — a z przeczęniem przez neque is, zaś a do 
tego teszcze lub a razem i przez et zdezz lub edemgue, = Jeden, 



dopiero od ciebie list odebrałem, % #0 ieszcze bardzo krótki 
(eamque perbrevem), Z historyi czerpał przykłady, a nawet 
znakomite (edgue illustria). Dwa razy obiegł metę, a do tego 
w krótkim czasie (arque id brevi tempore). Niektórym ludziom 
rozsądnym, a mawer nie bez nauki (negue tis indoctis) nie po- 

doba się ta rozprawa. "Niektórzy ludzie wiele pracy łożą na 

rzeczy zawiłć, a nawet niępotrzebne (easgie non necessarias), 
Te potrawy naysmacznieysze są, a do tego ieszcze i nayzdro= 

«wsze (iidemzque saluberrimi), Człowiek odważny, a do tego 

ieszcze (a razem i) filozof (idemque philosophus) miałby się lę- 

kać śmierci? W iednćy, a nawet nie wielkićy (atgue eo facili) 

bitwie znękano nieprzyiaciela, Przez Tamizę w iednćm tylko 

rzeyśdź można mieyscu, a z fo z trudnością (atque hoc aegre). 

Gallowie widząc ieden legion , ź to ieszcze niezupełny (neque' 

gam plenam) , uderzyć nań postanowik. Naród. tak dzielny 

a razem i nauką wyższy od innych (eademque doctrina ceteras 

antecellens) zaginął tak marnie. ' 
2) tałże tłumaczy się przez ef ipse kiedy przyłącza iakiemu 

Rzeczownikowi przymiot iuż innemu przyznany, w którym to 

razie zazwyczay nań pada przycisk, — Antoninus Commodus 

nie miał w sobie nic oycowskiego, wyłąwszy że zańże (nisi quod 
et ipse) z Germanami szczęśliwie woiowal, Po Wespazyanie na- 
stąpił Tytus, który zaśże (qui et ips2) Wespazyanem się nazy~ 
wał, Oto iest świadek naoczny; reszta, od których zańże (a 
quibus et ipsis) się © tćm dowiecie, przybędą w krótce, 

3) Podobnie przez ipse tłumaczy się nasze właśnie z Zaim- 

kiem; lecz w takim razie zawsze stoi po Zaimku. ZZ Właśnie 

w téy książce to stoi (hoc ipso libro), O to właśnie się 

ytałem (hoc ipsum 'quaerebam), Właśnie w tym czasie 

Glo ipso tempore) to się stało. Właśnie iego dzieci (ejus 

zpsius liberi) tę mi krzywdę wyrządziły, Do tego właśnie 

(ad hunc ipsum) pisałem» 
4) Pytaiące czemu? ze Słowem można włacinie ozdobnie 

wyrazić przez quid est, quod—} quid causa est, guod (lub cur) — 

z Trybém łączącym, — Czemuż cię tak bardzo dolega ta 
strata? Czemu się tak spieszysz? Czemuż ‘to cnota nie miałaby 

przez się czynić szczęśliwymi? — Podobnie: z wielu przyczyn 

muszę to uczynić — multae causae sunt, cur mihi id faciendum 
3 otem; == nie masz się czego obawiać —* non est, quod timeas. 

Zob. wyżey 6. 9. 
5) nieiako (albo że tak. powiem) często się da wyrazić przez 

guidam, któremu się iednak dodaie guasi, ==> Dla niewolmków 
dom pana iest nieiako kraiem (guaedam quasi civitas). Smieré 
nie jest zniszczeniem duszy , lecz nie1 ako przeyściem ićy (guae- 

dam ‘quasi migratio), do życia wiecznego. Był to rodzay nay- 

wyższćy szczęśliwości, 1 nieiako uczucie nieśmiertelności (qui- 

dam quasi immottalitatis sensus). 
18, O niektórych wyrażeniach różnie się wykładaiących 

> w łacinie, 

"Jako Przymiotniki pierwszy i oszatni. tłumaczą się nie przez 

primus i postremus, ale przez prior i posterior. Kiedy mowa 

zest o dwóch tylko przedmiotach (zob. niżćy 20. B, 2.)3 tak 4 

prey tłómaczeniu wyrazów &to (Atory)? żaden, ieden, na to: 
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mióć trzeba uwage, czy się one dwóch lub więcćy dotyczą 
przedmiotów; w pierwszym albowiem razie wykiada się Ata 
(który)? przez. urer; Zaden przez neurer, a ieden przez alter uter, 
= Wirgili i Horacy do naysławnieyszych "poetów się liczą, 
Który wam się bardzićy podoba? 'Zła rzecz iesi bieda chociaż 
dla zdrowego, zła ież -choroba choć dla bogatego: lecz któ- 
reż przecię lepszym być mniemacie? — Który z was (dwóch) 
tę książkę podarł? — Żaden, — Jeden przecież koniecznie po- 
drzóć musiał (fieri non potest, quin a/eruter b.), kiedy was 
dwóch tylko było. — Byliśmy tu obydwa obecni, ale ieden 
(alter) czytał całkiem inną książke, drugi (alter) pisał zadanie. 

Inne przykłady dla wprawy. — Lydus i Tyrrhenus losowa- 
lio to, śtóry z nich miał oyczyznę opuścić. Którego 'masz za 
naywiększego wodza, Cezara, Scypiona czy Annibala? Xtdre- 
mu w sztuce mówienia przyznaiesz pierwszeństwo, Cyceronow? 
czy .Demostenesowi? Przeczytałeś dwie traiedye Sofoklesa, Arów 
raz ci się lepiéy podobała? Epamimondas umieraiąc pytał ota= 
czaiacych go, kto (którzy) zwyciężcą, Tebanie czy Peloponezyi- 
czykowie? &to ci się zdaie być bogatszym, ien co ma więcćy 
rozumu, czy ten co więcćy nauki? Epikur i Zeno różnego są 
żdania o tém, co naywyższe dobro stanowi; ale żadnego z nich 
zdanie mi się nie podoba, Ziad widać, że z dwóch rzeczy ró- 
Znych nie koniecznie iedna  (alierutrum) podobać się musi, 
Gdy Herkules dwie drogi przed sobą widział, iednę (alterune 
lub unum) rozkoszy a drugą cnoty; a 1edną z nich (a/terutrum) 
koniecznie iśdź musiał ,'był z razu niepewny, Żórą miał obrać, 
Przynesimy wam woynę i pokdy, weżcie co (Atóre) się podoba, 

~. 99,0 Rzeczowniłu rzecz, 
Jako w polskim ięzyku w mieyscu Zaimka lub Przymiotni- 

ka rzeczownie położonego używamy niekiedy wyrazu rzecz 
z tymże Przymiotnikiem lub Zaimkiem (np, śtóra to rzecz), za co 
we wszystkich rzeczach; za we wszysthiémit.d.); tak i Łacinicy czę- 
sio tę zamianę czynią, Jednakże gdy w sposobie używania tćy za- 
miany tak się obydwa ięzyki różnią, że często z sobą są w sprze+ 
czności, nie można więc łaciny stósować do polszczyzny , ale -wła- 
Ściwe dla nićy poznać należy prawidło; które w ogólności iest to, 
Że Łacinicy wczwartym przypadku kładą zazwyczay rodzay 
niiaki; podobnie i w pierwszym; wyiawszy kiedy ma 
zdanie zaczynać Zaimek qui z quidem (Qua quidem res za Quod 
lub Quaa); w innych zaś przypadkach (dla uniknienia dwuy- 
znaczności rodzaiu) wyrazaia się zwykle przez res *), <= Wśty= 
dliwi wstydzą się nawet mówić rzeczy bezwstydne (erubescunt 
impudica loqui). Końcem wszystkiego (omnium reriamn) iest 
śmierć, Wiem, Ze ci na niczóm. nie zbywa (te nulla re in= 
Aigere, mullius reż egeniem esse). Człowiek roztropny z prze- , 
szłych rzeczy przyszłe przewiduie (fuzura ex practeritis -—— gdyż 
to rodzay zawarty w pracżeriris iest oznaczony wyrazem futura). 
Przyrodzenie codziennie nam daie poznać, iak mało potrzebu- 
ie (quam paucis rebus egeat). ‘Atticus wspierał przyiacioł swo- 
ich wszystkie. czego tylko potrzebowali (quibus' rebus indi= 

Paa „To iest-prawidło, którego się trzymać należy. Zastanawianie się wła: 
ie da poznać drobue szczegoły, które modyfikuią prawidło. A. 
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guerunt), Werres mawiał, Ze wielu rzeczy potrżebuie dla 
ciebie; wielu też dla psów, których miał Kolo siebie (multa 

sibi opus esse, lub mauris rebus se opus habere), * Nicz ć m się 

ty od miego nie różnisz (nulla re dfers, lub niż? interest inter 

utrumque vesttum). Niczemus (muliź rei) tego nie winien, 

jak iego trwodze, On pamięcią swoia dokazuie wiele rze- 

czy (midza), które podziwienie wzbudzaią. Już o tém (de hae 

re; lub de his rebus — iezeli więcćy) kilka razy. do niego .pisa= 

łem, On we wszystkiém (omnibus in rebus) ciebie naśladu- 

ie. Wiele rzeczy (nvulta) czyniemy dla drugich, którychbyś- 
my dia siebie nie uczyni. Niektóre rzeczy (quaedam) są tak 
ezcigodne, że ich bezwstydni nawet nie śmielą naruszyć.  Czę- 

gto to, co Się zdaie bardzo łatwóm, trudném iest do od- 
krycia (quae faciłiima  vxdentux, difficillima sunt ad inv.). . Ma- 

my wyobrażenie nawet o tóm, czego nigdy nie było i byé 

nie mogło (imago earuin rerum, quae nunquam fuerunt — lecz 

także:  eorum, quae n. f. — bo: nasiępuiące quae niszczy 

dwuzńiaczność poprzedzaiacego eofum). =, 

20, Różny stopień Przymiotnika i Przysłówka w połszczyznie 
g zw łacinie, , 

A. Stopień wyższy za nasz równy, 

4) Niekiedy. w polskiéy mowie można stopień rowny za~ 
mienié na wyższy przy domyślnóm zdaniu porównawczćm; np, 

Tekarze w cięższych chorobach używaią mocnych lekarstw, 
4,1. w cięższych niż zwyczayne. Dostawszy się na wolność 
szumnićy (rozumie się, mz dotąd) żyć zaczął. U Rzymian 
Żadnóy ważnieyszćy rzeczy mie przedsiębrano bez poradzenia 
się wieszczby, Królowie perscy zwykli miewać więcćy Żon, — 

Taki stopień wyższy iest daleko obszernieyszego w łacinie niż 
u nas użycia i kładzie się zazwyczay za nasz równy, któremu 
dodane iest za z wyraźnym lub domyślnym Przysłówkiem co- 

kolwiek, nadro i t, p. = Mieyśce to iest cokolwiek za cie- 
mne (paulło obscurior). Starość z natury iest za gadatliwa 
(łoquacior), * Rozkosz ieżeli iest za wielka i trwa ża długe 

(si major est atque /ongior) przygasza światło umysłu, 
2) Czesto ten stopień wyższy rządzony iest w łacinie od 

przypadków szóstych opinione, spe, solito, aequo, Justo i te Pur 
czasem tylko domyślnych (Gr. $. 187, Uw. 2.), za które zwy- 
kło się w polszczyznie kłaśdź Przysłówki: nadspodziewanie, 
nadzwyczaynie 1%. d. (lecz także za nadze it. p. zob, num. 

poprzedz.) ze stopniem równym. — Dzień dzisieyszy na dz wy- 

ezaynie długim (solito łongior) mi się wydaie, Urodziło 
się dziecko z nadzwyczaynie dużą głową i długa prawą 
ręką (capite sołiro majore et /ongiore dextra). Wydała ną świat 
syna nadspodziewanie dużego (majorem expectatione). 
Wadspodziewanie prędko (opinione celerius) powrócili. 
Nadsp. mało, dużo, późno (spe, opirione, exspectatione minusy 

plus 5 Serils)« > 
3) Podług Gram. $. 210. c. porównanie polskie przez sto- 

pień równy z dodaném za i następuiącóm ady oddaią Łaciniey 

przez stopień wyższy, po któróm następuie quam ut, — Za 



ciężkie $ą czasy, aby można żyć tak hucznie (graviora sus 
te. guamt ut cee) Lo wino za Kwaśne iest, aby ie można 
pić (acidius, quam m), Ga nadto iest roztropnym, aby ma 
takie brednie miały się podobać (prudentior est, guam cut), *) 

4) W ogólnych porównaniach (t. i. tam, gdzie nie idzie 
o ścisfość w porównaniu), Inbia Łacinicy przesadzać, kładąc 
stopień wyższy tam, gdzie my na równym zazwyczay przesła= 
iemy. <> Rzecz tak 1asna iak słońce (sole carzor). Nie ma 
nic tak wybornego (praestantius) iako zdrowy rozum. Ża- 
den kray na Świecie nie test tak wielki iak Chiny (Chinen= 
sium popuło nullum est wajus). Jak Żyię nie widziałem czło- 
wieka tak nierozsądnego iak on (hominem illo szudriorere 
— lepićy : nihil stu/tius yidi hoc homine), 

5) Nasze pordwname przez raczéy (bardzićy) i niż, lub: 
nie tak — iak raczćy oddaią “Lacinicy przez dwa wyźsze sto- 
puie, rzadko przez magis quam 1 minus quam. = Ten człowiek 
szczęśliwym jest raczéy niż rozumnym*— albo: nie tak 
rozumnym iak raczćy szezęśliwym ( felicior quam pruder- 
tior). Pawła Emilego mowa nie tak była ludowi miła, iak 
prawdę w sobie mieszczaca (verior quam: gratior populo). Po- 
wietrze morowe nie tak było niebespieczne, iak groźne 
(minacior quam periculosior). _ Rzymianie niektóre woyny pro- 
wadzili bardzióy odważnie niż szczęśliwie ( fortius quam 
Jelieiusy, Ta rada Alexandrowi nie tak przyiemną była iak 
raczćy pożyteczną (lub mnićy przyi. mż poż, — wrtlius, 

| quam carius) — Kiedy Pzymiotnikowi zbywa na drugim stopniu, 
musi się wyrazić porównanie przez magis i quam,  Celer bar- 
dziey był wymownym niż mądrym (magis disertus quam sa- 
piens). 

B. Stopieh naywyższy za nasz wyższy; tb na odwrót, * 

4) Polskie porównania wyższego stopnia, w które (zazwy- 
czay) wchodzi: im Ato (im co, im który, a, e) — tym nay- 
częścićy znayduiemy wyrażone w Aacinie przez uć quisque i ita 
z stopniami naywyższćmi; np. In morhis corporis ut quisque 
est difficillimus, ita medicus nobilissimus ei optimus 
quaeritur (im trudnieysza choroba, tym sławnieyszego 1 t. d,). 
lm kióra sprawa iest zawilsza, tym lepszego do niey nale- 

.ży wziać obrońcę (ut guaeque causa difficillima est, ita' optimus y € guaed > i: 
cet,). Im kto uczeńszy tym skromnieysaym zwykł by~ 
wać (ut quaeque est doctissimus, ita modestissimus cot.). W ra= 
dzie syrakuzańskićy kto drugich godnością i wiekiem prze- 
wyższa, ten przed innymi zwykł zawsze mówić (uż quis- 
que honore et aetate antecedźć t, i, aetate primus est, ita primus 
solet dicere), Im kto wymownićy mówi (wymowniey- 
szym iest), tym bardzićy się obawia zdatności mówienia (uż 
quisque optime dicit — albo facundissimus ests ita maxime cet,). 

s» „) Rozumie sie samo przez się, Że podobne zdania i inny kształł mogą 
CY polszczyznie; np. Ciężkie czasy, nie można Żyć tak hucznie. e 

wino iest za kwaśne do picia. Nie uwierzy on temu, za nadżó ięst na te 
Foztropny. 
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Inne przykłady dla wprawy. Nie im kto mnićy siebie ceni 

(m se arbitra), tyne zdatnieyszyse iest do przylaźniz lecz 
owszem im kto więcóy sobie samemu ufa i im hto bardzićy opa 
trzony iest (munire) cnotą i mądrością, tym bardzićy celuie w 
szukaniu i szanowaniu (expetere i colere) przyiazm, lm óar= 
dziéy kogo zdobią te cnoty, skromność, umiarkowanie; spra- 
wiedhwos¢, tym bardziéy go. szanować (colere) należy, Jim kto 
więcćy posiąda tych rzeczy, do których naywyższą przywięzuie- 
my cenę (plurimi habere), za tym bogatszego zwykło się go u- 
ważać. lm lepszym kto sam iest człowiekiem (vir), tym tri- 
dniéy mu iest drugich za niegodziwych uważać, "Jm bardzićy 
Ato celine nauką, dym skromnieyszym zwykł się okazywać; ine 
zaś mieumieiętnieyszym kto iest, tym iest dumnieyszym zazwy= 
czay. 

Uwaga, Mnićy używano w takich porównaniach zwyczay- 
nego w polszczyznie wyrażania się sposobu przez guo i hoc, lub 
guanto i tanto z quisgue lub quis; iednakże go za błędny uwa- 
zaé mie należy; np, Im kto iest bąrdzićy utalentowany i im 
biegleyszy w uczeniu, tym pracowmćy i uparcićy zwykł udzie 
lać nauka — guo (lub quanto) quisque (lub guts) ingeniosior est 
et sollertior, hoc (lub tanto) docet źrącundius et laboriosius — 

' albo ut quisque est ingeniosissimus cet. Podobnie; quo quisque 
doctior., eo modestiuś se geritż quo imperitior, eo arrogantior 
esse solet, — Znayduiemy też często dwa zdania ściągnione 
w iedno przez, opuszczenie uż i ita, a wtenczas quisque stoi 
bezpośrednio po pierwszym Superlat, —Z Im medrszym iest któ- 
ry człowiek, tym spokoynićy umiera, im nierozsądnieyszym; 
tym niespokoyni¢y — sapientissimus quisque aequissimo animo 
moritur, stu/tissimus iniquissin04 Im który list dawnieyszy, 
tym wcześnićy nań odpowiem — antijuissimae ouique epistolae 
primum respondebo, im bardzićy nam los sprzyia, tym mnićy 
mu ufać wypada — maxime cuique fortunae minime credendum, 
Im bardzićy z któróm nieszczęściem iesteśmy obeznani, tym ła 
twiéy nam ie znosić — notissimum guodque malum mazxime to- 
lerabile est, lub facillime toleratur. Im głębsza rzeka, z tćm 
mnieyszym płynie szelestem>— a/tissima quaeque flumina mini- 
mo sono labuntur, — Ztad troiaki wyrażenia się sposób: Quo 
quis (quisque) est diligentior, hoc magis laudandus — albo: ut 
quisque est diligentissimus, ita maxime laudandus.—- albo: dili- 
gentissimus quisque maxime 'łaudandus est, 

2) Na odwrót zaś zą nasz stopień naywyższy kładą Łacini- 
cy wyższy tylko wtenczas, kiedy my o dwóch mówiąc używa- 
my O iednym z nich wyrazu pierwszy, o drugim ostatni, — 
Pierwsze sześć ksiąg Wirgilega Eneidy opisurą podróż Enea= 
sza do Włoch, ostatnie sześć iego bohaterskie. dzieła (sex 
priores, — sex posteriores libri — bo dzieło dzielimy na dwie 
części biorac po 6 ksiąg), Zaymiy ty pierwsze mieysce (prio- 
rem locum), 1a siędę na drugiém, Pierwsza część tego okre= 
su nie dobrze iest połączona z ostatnią (prior cum posteriore), 
Tobie się pierwsza nagroda należy, iemu druga, Mnie 
z dwóch Edylów pierwszym. obrał lud rzymski, Pierwsza 
część zawiera ogólne uwagi, druga wykłada szczegóły (pars 
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prior >= potterióry. Dwa listy odebrałem; na, pierwszy 
wprzód “(priori pirus) 6dpowiem, 

21. Różnica w używaniu imion liczbowych w łacinia i w. pol- 
szczyznie. ' 

Za nasze pierwotne (cardinales) uzywaig czasem Lacinicy 

porządkowych (ordinales) , czasem podziałowych (distributivi), 

1) Z partykułą co używamy zazwyczay liczb pierwotnych do 

wyrażenia, iak często powtarzać się zwykła czynność w Ió= 

wnych przedziałach czasu (np. co zrzy łata przyiezdza); to się 

w łacińskićóy mowie wyraża przez liczby porządkowe, po któ. 

rych stoi bezpośrednio guisque; mp, tertio guoque anno yenit, -= 

- W ten sam sposób wykładają Łacinicy nasze wyrażenia następu= 

iącego kształtu: x dziesięciu (między 10) ledwo ieden bits Or 3 

Co pięć lat odbywały się olimpiyskie igrzyska (guinto quoque 

anno celebrabantur ł o.), Dziesigikowanie w woysku nazywa= 

ło się, kiedy — z dziesięciu żołnierzy iednego chłostana 

na śmierć (decimum quemgue fustibus necare), albo mu toporem 

ucinano głowę. Co pięć dni kazał mi do siebie przychodzić» 

Drzewo oliwne co dwa lata rodzi. Co siódmy dzień mamy 

święto (septimus quisque dies festus est): Bitwa tak była zacięta, 

iż w legionie między dziesięciu żołnierzy ledwo ieden 

"się znalazł bez rany (ui. decimus quisque miles). — Lecz co 

rok, miesiąc, dzień, godzina i t. d, iest singulis annis, 

mensibus, diebus, horis; lub omnibus anntis (quotannis) , in an= 

nos, in dies, in horas. — Nasze; roku tysiąc ośmsettrzy- 

dzieści — w łacmie koniecznie must się wytłumaczyć przez 
liczby porządkowe: anno milesimo cet. : 

0) a. Lacinicy tak są ścisłymi w używaniu liczb podzia- 
łowych, Ze ie wszędzie kładą, gdzie tylko iest mowa o dziele- 

niu pomiędzy kilku lub o powtórzemu kilkakrotnym czynności. 

Nasz Żaś zwycziy używania w podobnym razie często liczb, pier- 

wotnych sprawia, że się w tym względzie nie zgadzamy z La- 

cinkami. <= Lwice pierwszym pomiotem rodzą pięć młodych 

(primo partu guinos foetus edunt); ta iednakże lwica sześć 

"(ser nie senos, bo raz tylko i iedn:) porodziła, Archidamus w 

testamencie każdemu z przyiacioł zapisał pięć talentów. Legio- 

ny powiększono tak, iżby każdy miał 5000 piechoty 1 300 

iazdy (guina milia p. et zrecerios e.). Cezar każdemu legionowi 

dał za dowódzcę iednego legata lub kwesiora (singulis legio- 

nibus singules — praefecnt), Każdy z nich przyprowadził pi¢- 

ciu (singuli guinos). Oyciec w testamencie zastrzegł, aby ka- 

Żdy z synów dostał 9000 dukatów, a każda córka 7000 (no- 

vena milia aureorum lub movies mile aureos i septena milia lub 

septies mile). Codziennie dwa listy (binas epistolas) od niego 
odbieram. Atticus obdarzył Ateńczyków zbożem, daiąc każde- 

mu siedm korcy (siugulis septenos modios) pszenicy. Bieg księ= 
Życa odbywa się w cztery razy siedmiu dniach (diebus qua= 
ter septenis — bo nie raz, ale zawsze), Rzymianie obierali corok, 

dwóch konsulów; Pretora zaś zrazu iednego, późniey 
dwóch na rok, daléy sześciu, a nareście 1 Ośmnastu 

ź (singułos quotannis. — dinos — senos — octonos denos).. Wer- 

tes za jeden Korzec pszenicy brał od xolników sycyliyskich 
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sdziesięć denarów (pro ‘singulis modiis denos denarios), Ku- 
rom w lecie podkładać. można lay trzynaście (rerna dena), w zimie. naymnićy dziesięć (non infra noveza). - Dawni 
Germanowie przestawali na iednéy Zonie (strgulis uxombus <tant contenti),, August wyprawiał obiady otrzech poimi- skach (ternis ferculis), a naywięcćy o sześciu (sends). Przed 
każdym Decemwirem szło dwunastu liktorów (duodeni licto= ores) z pękami różą. Dwa razy dwa ile iest (bis bina quot sunt)? Cztery razy siedm dni (quater sepzeni dies) iest dni 28. Dziesięć razy sto tysięcy (decies cejtena milia lub decies cen- 
zies mile) iest milioti. Dwa, trzy, cztery ,: pięć, sto milionów (t i. 20, 30, 40, 50, 1000 razy sto tysięcy —— vicies, tricies, “quadragies, quinquagies, milies ceniena milia), 

Uwaga, Nie zbywa wprawdzie na przykładach, Ze za ie- dnę z dwóch liczb podziałowych kładli Łacinicy pierwotną, ie- Żeli iéy podziałowe znaczenie z drugićy się dało domyśleć; iak ap. duodecim z' podziałowćy singulos w następuiącym przykła= dzie: Gallus censuit, ut Princeps duodecim candidatos in annos singulos nominaret; — lecz te przykłady tak sa rzadkie, że ie. niedbalstwu raczćy przypisać, niż naśladówać należy, Jednakże 
dosyć często stoi centuin za centent (ap. Aediles curules iritici 
decies centum milia populo diviserunt); a milia za mileni za- 
wsze (Dabitis milia talentum per duodecim annos — za milena 
talenta, Mitia peditum et centeni equites singulis legionibus ad- jecti —- za mileni pedites). 

6. Przy Rzeczownikach pluralia tantum, t. i. takich, które 
w liczbie: mnogiéy stoiąc poiedynczą rzecz znaczą, używaią Ła- 
cinicy zawsze liczb podziałowych. Lecz ża singuli, ae, a 
kładą uni, ae, a — a trzy wyrazaia przez trini, ae, a, nie 
terni, ae, a. — Jeden, dwa, irzy, cztery listy, obozy, 
wesela i t. d. unae, binae, trinae, quaternae literae, nuptiae; 
una, bina, trina, quaterna castra. Żołnierze przechodzili wza- 
iemnie z obozu do obozu, tak iż się zdawało, że z dwóch obo- 
zów ieden się tylko zrobił (ex dinis castris una esse facia) Wer- 
cyngetoryx blisko Rzymian w trzęch obozach się usadowił, 
Cezar postanowił z trzema legiami w trzech obozach (hiber- 
na) zimować. Przybyła do mnie Tullia |moia i oddałą mi 
żrzy listy, Otho do siostry dwa bilety (codicilli, orum) napi- 
sał pocieszaiace, Po Romulu dwoie tylko wielkich łupów 
(spolia opima) na nieprzyiacielu zdobyto, 'W dwóch mieyscach 
od dwóch nieprzyjacielskich waysk (copiae, arum) woyna na 
lądzie i morzu prowadzoną była. 

\ 

22. To i co tudzież wsystho, iakii Zaki, ze strony 
; żak się ttumaczg, 

4) Względem wyrazów z0, co pamiętać mamy nayprzód pod 
względem liczby, że się tylko wtenczas przez poiedyńcze hoc, id 
cet. i guod wykładaią, kiedy ieden oznaczaią przedmiot; kiedy 
się zai w ich znaczeniu więcćy mieści przedmiotów , wykładać 
ie należy przez haec, ea, ista, illa, i quae (plural), I z tego to powodu wyraz wszystko, a zatóm i ściągające się do niego co. 
przez omnia i quae wyrażać się musi, zz Wszystko, co niewia~ 
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Sta posiądd,  staie się własnością męża pod imieniem posagu. 
omnia, guae muliens sunt). <= jeżeli iednak wyraz wszystko 
ieTze się nie ogółowo (te i. wszystkie szczególnie przedmioty ra* 

Welako każdy z przedmiotów nićm obiętych), i znaczy tyle co 
azdy szczegół, każda rzecz tłumaczy się p. liczbę poie= 
Jnczą, np, Wszystko, co wymawiamy, rozbieraią dyalektycy, 

“zy lest prawdą lub fałszem. (Omne, quod eloquimur — nie 
omnia, bo nie w ogóle wszystko, lecz każdy przedmiot ósobno). 
Strzezmy się wszystkiego, czém się ocży lub uszy brzydzą (vir 
temus ome, fugiamus ab omxi, quoe cet.) Podobnie tłumaczy 

zem. obeymuiąc); lecz raczćy szczegółowo (t. 1, wyszczególniaiąe ' 

SIĘ wszystko przez omime, kiedy stov w znaczeniu cały, = Już : 
Wszystko, co się należało, wypłaciłem (omne, quod oportuit — 
O tu iest tyle, eo cała nalezytos¢), Gdy będzie wypłacał, 

micy się na baczności, ażeby wypłacał wszystko (omne t. is 
cały dług). Jeżeli mu pozwolisz, aby wziął zboża, ile będzie 
widział potrzebę, weźmie wszystko, eo znaydzie (omżie, quod 
t 1. wszystko zboże, cały zapas). 

4 

Say 2) Że to stoiąc rzeczownie w znaczeniu Subiektu, równie 
tak ściągające się do niego co w łacinie się z następuiacym. Rzem 
czownikiem zgadzają (np. to są wady młodości — Aaec sunt 
adolescentiae vitia. To samo powirno być prawidłem dla po- 
#ylecenogci, co i dla cnoty — .eadęm esse debet reguła, quae) z 

mówiło się iuż w Gram, $. 234, Ze iednak tę wyrazy (zo i co) 
niekiedy sig i w łacinie na polski sposób kładą (Quod ego ad 
annas fui, 7d tu hodie es. — Non satis acute distinguunt, qui 

formas idem puiant esse, guod partes); wypada się więc dokła» 
dnićy nad nićmi zastanowić, aby na ich użycie stałe i pewne 
wyprowadzić prawidło. Dla wykazania różnicy weźmiemy zą 
Przewodnika polezczyżnę, Kiedy chcąć się od kogo dowiedzićć 
"o nim samym, "mówimy: Powiedz, czém iesteś daiemy mu 
do zrozumienia; że chcemy poznać iego wewnętrzną cechę t, 1. 
„stotne znaczenie iego osoby; ieżeli zaś pytamy: Aro. ty iestes ? 
badamy tylko o zewnętrzną cechę iego, 1aka iest imie, nazwi- 
sko, lub zastępujące ie oznaczenia np. syn twego sąsiada, brat 
1otra i t, p. — Podobnie różni Łacinik guid tu es, i és sum od 

hoe Sum. I tak kiedy kto pokazuiąc na stół kamienny, powie; 
to lest kamień, wyrazi to Łacinik przez: /0c est lapis} bo 
‘tu nie idzie o wskazanie powierzchownćy cechy, np. nazwiska, 
oe lecz przeciwnie o oznaczenie wewngtrznéy iego warto= 
3. to iest daiemy przez to poznać, że ten przedmiot, na 
tóry wskazuiemy, chociaż ani kształtu, ani nazwiska kamie 

mia nie mą, jest przecież kamieniem co do istoty. Zkąd ła- 
twy wniosek, Ze te same wyrazy: to iest kamień, wska- ‘| 
zaiąc na kamień co do kształtu i nazwiska, wytłumaczyć wy» 
Padnie Przez: Ade apis est. Lak Annibał pod Zama przema= 
SSB: Scypiona zwycięzcy: Quod ego fui ad Cannas, id tu 
Ri (e 88; ot i, ja pod Kannami byłem zwyciężcą w tćy woy= 
= 1a miałem wyższość, w moim ręku wasze były losy; to 
mo dziś o tobie można wyrzec, — Oui ego fui, is tu es — 
Naczytoby ; _ ty teraz zowiesz się Annibalem, dowodzisz Karta- 
Siczykami i t. p, iak ja wtenczas, l ia ted czémé iestem (t, 



i, cóś znaczę, aliquid sum), Nie to mnie boli, Że teraz ni* 
ezém iestem (nihil sum), lecz że pamiętam, czem byłem 
(guid fuerim). — Ziad: powiedz, co 'iest ślachectwo (qui 
sit nobilitas); a — powiedz, co iest prawdziwe ślachectwo 
(vera nobilitas quae sit — bo tu badamy tylko o przymiot rze” 
czy). 1 tak zawsze, gdzie Rzeczownikowi przydany est Przy” 
miotnik, « daiący poznać, Ze nie idzie o rzecz, ale o ićy 
przymiot, — To iest moia matka, a tamta iego (haec — illé 
mater), To ia uważam za prawdziwą. przyiazń (anc veram 4 
micitiam habeo). Gdy Symonidesa pytano, co iest Bóg (Devs 
guid sit), mie był w stanie dadź odpowiedzi, Co to iest pa” 
mięć (quid est m.)? - Co się teraz. zowie miastem, - dawniej 
wsią było. Nie są to wady sztuki ale ludzi. Niemcy nie są iu 
tém, czćm byli -dawnićy (non iidem, gui — ieżeli rozumieć 
my odmianę w przymiotach t. '. w obyczaiach, w sposobie Ży* 
cia, stro, nazwiskach i t. p, — ale non iden, quod 
ieżeliby się rozumiała zmiana ich istoty t. i. wewnętrznego zna* 
czenia np. potęgi, wpływu, zamożności it. d.). 

Uwaga, a) Za ułatwieńie służyć nam może ta uwaga, 2¢ 
gdzie Rzeczownik będący Predykatem da się powtórzyć w Sub 
iekcie, polskie zo i co muszą się z nim zgodzić, — To iest nay?’ 
bliższa droga do sławy (/aec via; bo tyle znaczy co: ta droga 
jest droga naybliższą), To są zupełnie różne zdania. Co to są 
pisarze klasyczni 2  Chlubna: to iest pochwała, którą daią lu* 
dzie pochwały godni, Dawne to iest pytanie: co to iest czło? 
wiek. Poczciwym być człowiekiem, to nasi przodkówie u* 
ważali za prawdziwe bogactwo; to za prawdziwe ślachectwo: 

‘ Często filozofowie o tóm rozumuią, co io 1est dusza. = 

5) Podobnie się tłumaczy ło i co, kiedy wspomniony 
Rzeczownik może w polszczyznie przybrać kształt predykatow 
właściwy (t. i. przyp. 6). — To było przyczyną ich sprzeczki 
Co iest przyczyną twego smutku? Nie iestże to gwałt (lub 
gwałtem) ? 

c) Nareście pytaiące co za podobnie się wyraża: Co t0 
lest za dobrowolna niewola (quae est ista v. servitus)? Co to * 
iest za człowiek (quis iste homo est)? Co to iest za sztuka pa” 
miętania, o którćy mi tyle nagadałeś ? i : 

_ 3) to partykuła, którą „czasem kładziemy. ‘po Zaimku, oso” 
bliwie po Azóry, wyraża się w łacinie przez quidem. Który t0 
człowiek gdy do mnie przyszedł i t. d. 

4) O zonie wytazatacém się wcale zob. niżćy 23, 3. d. 

5) co stoiąć za Aróry, 2, e — czy ma dodany Żaimek om 
ona, ono, czyli nie, zawsze się tłumaczy przez gui, Ted 
człowiek, co tu siedzi. Kobieta, cog ią widział. Ta siostras 
coś ad nićy dostał pierścień, Bean 
_ 6) Na osobną uwagę zasluguie Przymiótnik saki, kladacy 

się często w polszczyznie za Ażóry, Dla tego pilnie przy tłuma” 
czeniu na to baczyć należy, czy idzie o wyrażenie podobies!” 
stwa, albo samychże przedmiotów. <= Mężowie, iakich w ty” 
wieku bardzo mała iest liczba (quorum exiguus — numerus ~ 
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34 se ‘naczy: mala ich liczba) Jakie iest twoie imie? (quod 
Or te Men, “bo $ię o samo imie pytamy, nie iego przymiot). W 
U | ia przypadku (quo casu) położyłeś to, imie+ Oświadcza mu, 
be | A Miar powziął: (quod consilium lub guid consilii ceperit), 
| daf * jest mola wina (guae — culpa)? Nikt zgadnąć nie po- 
5 Bae iaki koniec woyna weźmie ( guem exitum sit hab. ), 
cy | (quiz na to zważać trzeba, iakie wyrazy z iakićrgi mieszać 
Ja | ue © Verba cum quibus). Ztąd: iakim sposobem? quo modo? 
A) ry Tallone? Jakićmi sposobami dokazać tego można (suibus 
US | kę, ibus), wyłożę. — Podobnie zańi stoi niekiedy za ten. Ta- 
5) MOD (eum) wybrał, który iest słabszym od ciebie. « Takim ie- 

luigi? iakim mnie miéé chciałeś (és sum, uem tu me esse vo- 
5 U), Jakim ty iesteś, zakim ia sobie być Życzę (qui tu es, 
© | dye esse cupio), Nie iestem ią zańź (non is sum), abym té 
ie a3 1 uwierzył, Zob, w Zadaniach XV. note 7i 16, XVII 
ss i * 

; 7) Kiedy żaki (iak) odpowiada Przymiotnikowi tak wielki 
s fem) wykłada się przez guantus. Podobnie żak odpowiada- 
ze |,  poprzedzaiącemu żak bardzo przez zastósowany do niego be kysłówek. Tak wielki ci zaszczyt uczyniono, iak (lub ia- 

* | 8°) dotąd nikomu (guanti sc. honores nemini adhuc habiti 
53 RUA Nie’ tak bardzo (tantopere). pragnąłem. iego przybycia, 
4 > (quantopere) się teraz z niego cieszę. Jak (guantum) nie- 
sił | (iq, ZĘ złych ijiak (guanrumque) się wystepnymi brzydzę, tak 
~ | tum) wszystkich dobrych kocham i szamiię ich cnoty. 
74] ; : 5 
O, hę 8). Ze strony w znaczeniu co się życzy wyraża się przez sa 

krą Ze strony Germanii niebespieczeństwo grozi. «Ze strony 
bya’ nic się nie boię. Gdy sie ze strony nieprzyiacioł widział 

Ą £ hezpiecznym it. d. (a Germanis, a fratre, ab hoste cet.) 

b *, O niektórych wyrażeniach, których tłumaczyć nie trzeba, 

węzła dokładnego wyrażenia się w łacinie należy ito, aby 
ey ni, “6, czego Eacinicy w pewnych przykładach wcale kłaśdź 
0 lh. zwykli, chociaż w naszéy mowie zazwyczay się kładzie. 
Ko y Ytoczymy tu niektóre przykłady dla okazania, że rzy ezyta- 

Paędgowych pisarzy a wuksztaicenia łacińskiego śl 1 na ten 
| jot uwagę mićć należy. , 

A te 1) Kiedy zdanie iakie mieści w sobie wylagnienie lub dokła- 
kaj 2 oznaczenie tego, €o iuż w poprzedzaiącóm zdaniu w o- 

( gt¥ch wyrazach powiedzianém bylo, nie kładą Łacinicy nigdy 
: byt za nasze to test. —— Ośmnaście okrętów, a których wyżćy 
4 qq” Mowa, to iest te, na które powsiądała konnica, wypły= 

ny 2 portu (XVIII. naves, de quibus supra demonstratum est, 
l, „gquites sustulerunt cet.). Cezar wysłał po zboże iednę 

m 

=
 
=
 

i 
A legią, to iest tę, którą nazywaną siódmą (una legio 
0, ttatum missa est, quae appellabatur septima), Przybywszy 

“Wage? do woyska przekonał się, Ze się stałó to, co przewidy- 
mę go lest, ze do Germanów wyprawiono poselstwa i t, d. 
mj fore suspicatus erat, facta cognovit, missas. legationea 
| *%* Miarkował Cezar; że „żądania nieprzyiacioł do tego oar R
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mego co i dawnićy celu zmierzaig, .t. i, ażeby uzyskać urs 

dniową zwioke, dopókiby ich konnica nie wróciła PA jA ty 
cad p : 

pertinere arbitrabatur, ut tridui mora interposita cęt.). Do 4, ies 
. K2 7 . O 3 

wszy ioż tego, co było powodem do przeprowadzenia woj, ie; 
to iest, dawszy Ubiom odsięcz, Germanów nabawiwszy stra LR 

ror | 
it. d. (omnibus his rebus confectis, quarum rerum causa eść 
zum traducere constituerat, Ubiis obsidione liberatis, injf";, tu: 
Germanis metu cet.). Senat uchwalił zaskarzenie konsula, to 1%)! ing 
Cepiona- (decreta est consuli quaestio, Caepioni). C ZAM | ty; 
koledze swemu, to iest konsulowi Oktawiuszowi głowę uch i. 
kazał (Cinna collegae sui, consulis Ociavii praecidi cap | 4 
jussit). Któreż to choroby cięższe być mogą nad te dwie, „| i | 
test zmartwienie i chciwość (his duobus morbis, aegritudź / hy 
et cupiditate)? Cf Cic. de Rep. I. 24 init. 3 

2) Takowe to fest może i inne mićć w polszczyznie kształ | 
np. a tem lest; a to temu, a to dla tego i t. p<<Z= Cezar 23° i 
żnych przyczyn postanowił się za Ren przeprawić, a tómi by, hy 
ły, że widział, iż Germanowie łatwo się daią przeprowałł 

: ma tę stronę, Zeit. d. (Multis de causis C. Rhenum trans Tie 
undum sibi putavit, quod Germanos facile impelli videbat och 
Porówn. Zad. Oddz. UL. X, notę 19. i 53 i Zad. I. n. 81. 

a . a . Ź 

3) Dalćy nie tłumaczą się następuiące partykuły a) ofr ke 
Do czego to wszystko zmierza? abyś poznał, że it. d. (qm ji szk: ; ; 1 a 
sum vero haec omnia? ut intelligas cet.) —-0) rak stoiące be, P 

średnio przed iż i zaczynaiące część zdania. = Cezar i w kich wys 
i 

kach wygórował nad innych, i sztuką woiowania wszyst”, 

‘przewyzszyl, tak iż trudno iest osądzić (ut judicatu dif a do 

sit), w czóm bardzićy wycelował. — c) żało stoiace przed, wyę | 80 

zem oznaczaigcym, czém kto iest. <= WVyprawiono go, 17.4 | 

posta Cegatus missus est). Przystali Eduowie tréydziestu ksi” dy, 
Jako zakładników (principum filios obsides miserunt). Porót, wę 
Cz: I. XIV. notę 4. — d) to odpowiadaiace poprzedzaiącemi bę 

Żeli, kiedy, gdyby, iak skoro, ponieważ i b. bey 

- lub kiedy po nićm następuie pzecie, iednak, Gdybym ME | de” 
dział, obym powiedział (si -scirem, dicerem). Jeżeli (Ke , 
jak skoro), masz, żo day (si, quando, quoniam habes, day 
Chociaż wieść nie była podobna do prawdy, żo oni jedi 
przecie ) uwierzyli (tamen crediderunt).  Podobnie kiedy |, 

stać między quam ź quod. — Nic mnie tak nie zmartwiło żdć 9 
że (quam, quod) od ciebie tak dawno nie miałem listu — * 
w wyrażenia: co innego, iest np. szkałować a co inn’, 
ośkarzać (ałiud est maledicere, atiud accusare albo: aliud aie 

m. eż accus.) — tudzież w wyrażeniu co innego robić (aliud 2%, 

re), — Opianika czém innóm zaietego (łac. co mnego tę 
biącego — aliud agentem) przynaglił do téy skargi. ‘Tak aa 
dnie list napisany, 1% widać było, żeś czóm inném był za 

(co innego myślałeś), gdyś go pisał (ut constaret aliud egis 
cum scriberes). f) niż po plus, amplius, minus — Le Da 

ich utracił mniéy niź 30 (minus triglita),  nieprzyiacioł So 
eéy niż 500 padło ua placu (amplius quingenti cecidere). ji. 

Nareście. nie wyradaia się Przysłówki czasowe, kiedy okt att 

czność,. którą One wyrazić maia, est iuż przez samą fo 
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, lo Z w łacinie oznaczona, Tak widocznie i bezczelnie broisz, 
kaze | i tudnoby  znaleśdź takiego, któryby _cię nie widzał popełnia- 
7shas ay 8° zbrodnie czy teraz, czy dawnity, czy kiedy pa przy- 

ty — (qui te non rideat, aut non viderit, aut dehique PISU» 
gy 19M SZ scelera patrantem). Tegom się obawiał , abym nie (zrobił 

laniebnego, lub czylim iuż kiedy dawnićy nie zrobił (ne quid 
iyhter Jacerem, aut jam fecissem). Wątpię, aby on to miał 

poł | „robić (num fecerit). _ Ścisłość zaś w zachowywaniu następ- 
uh | „l czasów w łacinie sprawia, Ze chociażby takowe wyrażenie 
zap” | , jsłówkowe stało wyraźnie i dawało poznać różnicę czasów; 

| Njednakże formami Słowa koniecznie wyrażona być musi: mp. 
in? ny. OP S2Y był stan nauk w téy epoce, 1ak w przeszléy — non 

or fuit literarum conditio hac aetate, quam superiore fuerat. 

go samego nauczyciela teraz, co i dawnióy — eodem nunc 
le magistro, quo antea eram usus, W przeszłym roku mia- 

by; | fy stu niewolników, a dawnićy trzysta — Superiore anno cen- 
habui seryos, quum antea trecentos habuissem. 

=
 
o
 

ws m 4) Na osobną uwagę zasługuie nietłamaczące się wyrażenie: 
ce!" vy wiedz, ze — kiedy zaczyna zdanie następne i odpowiada 

|; szowi Fezeli lub, Co się tyczy it p. stolącemu na poczat- 
ae: tyjżdania poprzedniego ; np. Je żeli rozumiesz . że z trzema 
or | Rz legionami będziesz miał do czynienia; to wiedz, że się 

BĘ. |, emi cztery inne złączyły niedawno. — Si tibi cum tribus so- 
ad » egionibus rem fore czedis , "his „tribus quatuor aliae nuper ac= 
kicb wą ant. Co się tyczy groźby, Ze bronią zemścisz się za krzy= 
ce 23 wiedz, że niki ze mną bez własnćy zguby nie walczył, 
ma | vj mihi; denuncias,  armis te vindicaturum injurias, nemo 
“ke um sine sua pernicię: dimicavit. 

gab „Może i to wiedz pod innym ukazać się kształtem, i za 
we żeli inny Spóynik zaczynać zdanie proprzednie; np. Ponie- 
i” „% przybyć na ustną rozmowę się wzbraniasz, oświadczam ci 

SC, Że te są mole żądania. — Quoniam ad colloquium venire ' 
wie “Maris, haec sunt quae a te postulo,. 
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ODDZIAŁ PIERWSZY. > 
I. Zadanie pierwsze maiące służyć za wst! 

ź , ‘ jo $u 

| au 
O pewnéy bardzo ludzkićy-* ustawie W te 

Persów. ? o 
: s | SO 

4 \ V ele ustaw miało być niegdyś u Persów; z któ lk 
rych się pokazuie 9, iz ten naród w istocie osobliwi” s 
posiadał 4 mądrość. . Z tych szczególnićy iedna zaś | di 
guie na to >, aby ią powszechnie * znano. Było 18 
wiem u nich ustanowione, iż, kiedy kogo.oskarz0? a 
w sądzie, ze co uczynił przeciw prawu, chociall) ; 
przewinienie iego nie podpadało zadnéy wątpliwości. 
nie zaraz go wskazywano'na karę $, ale wprzddP vy. 
nie śledzono całe iego życie 9, 1 uważano 1°, a vi 
wiecéy złych i haniebnych, albo też wiecéy dobryć, 4; 
chwalebnych czynów w życiu iego było 11; i dopieć, 
ieżeli przewyższała "* liczba złych, pe go; ! 
żeli 13 zaś uczciwe postępki przeważały **, uwalnia” 

ą od kary. 15 == Albowiem myśleli sobie, 1% to iestry,| © 
siły człowieka 16 nie zbaczać nigdy z dobréy drogi Js 
ize za dobrych nie tych uważać należy, którzy niś | bi 
nie błądzą i$, lecz (tych), którzy częścićy uczew | rc 
działaią. 18 : : s 

Co się mnie tyczy 19, pragnę, aby ci, które, m 
tey moićy pracy. sąd wydawać *9 zechcą, podług i | st 
ustawy sobie postapii 21; aby nie stanowili zaraź at dh 
tępienia wyroku 3%, ieżćli w nićy tu i owdzie 5 | 1 
błąd znaydą?%; lecz przez wzgląd na to **, © 5, ki 
w |niéy dobrego spostrzegą, „przebaczyli wady ps | m 

Wszakże 27 ieżeliby po ścisłym obrachunku *$ o st 
rzeczy 29 nagany godnych większą się znaleśdź ait S 

ła 30 od tych, które się dobrze udały **, nie w? | el 
niam się 3? bynaymnićy, aby ią zarzucono 1 wyłąć if 

no od użycia 35, ‘ 

1 humanitatis plenus. 2 zie ana (bo nie ma Showy kg 
zob. Cz.1, XXII c.2. 3 ex quibus intelligitur, unde patet „ jl. 
se z przyp. 2 lub 3 osoby (Gr. $. 176. z Uw.y 5 dignus (3.08 

4) © ab omnibus cognosci 7 liquido constat me culpae all 
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esse 8 condemnare 9 inquirere in omnem vitam’ 10 rationem 
mure 11 popełnił (gerere x Adverb. turpiter, fiagitiose; bene, 
laudabiliter 12 vincere 13 sin (za si w przeciwstawieniu do 
drugiego si wyraźnego czy domyślnego) 14 praeponderare — do- 
dadź haniebne, i położyć biernie 15 absolvere 16 iź ro nie 
fest rzeczą sił ludzkich podług Gr. 8.151. —afbo: non 

|; 8ufficiunt ad id vires hoininum, ut cet.; majores ad id, quam 
sunt hominum vires, requiruntur, ut. cet. — a co następuie, po- 
ozyé biernie 11 rectum cursum tenere (sposób mówienia od że- 

Sługi wzięty) 18, Uważaymy, że ta cała uboczna mowa zależy 
od Stowa myśleli, do którego się wszystkie formy czasowe stów 
*ować muszą, 12 Za: Me quod aitinet; /epióy się na początku 
Wyda; equidem summopere cupio 20 judicium ferre: ze» 
chcą t. i. maig — praca; opera, opella, liber 21 observare 
egem — ale biernie 22 algd sententia sua damnare — aby nie, 
ut ne. zob. Gr. $. 213. 6, 23 si quid a me peccatum deprehen- 
erint 24 przez: respicere alqd; rationem reihabere 25 zamiast 
aae, wyrazić skromnićy przez si qua — reperire bona 
peccatis veniam dare; erroribus indulgere; a/bo in judican- 

Co remittere frontem (podług Plin. Ep. V. 5) 27 nam 28 ratio- 
nem fideliter inire 29 p. ea, quae; — nagana, vituperatio 
Que vituperium, śAróre łacińskie nie iest) — uzupełnić przez 
Yidebuntur 30 esse 31 quam illorum, in quibus non aberra- 
Vi ab eo, quod mihi proposueram 32 recusare 33 alqd rejicitur 
et velut usu indignum sordet (zob. w Stown. sordére. 

Listy Nauczyciela do Ucznia. | 
I. Miły ? mi był twóy list, iak wszystko, co 

od ciebie wychodzi 3: chociaż w nim wiele omyłek 
Zrobiłeś. 4 "Lecz iako oycowie lubią 5 słuchać szcze- 
locące 6 dziatki, i same ich błędy sprawialą 7 im 

Toskosz, tak i mnie twoie niemowlectwo listowe 8 
nader było przyiemném. Odsćłam ci go z popraw ka- 
Imi moiemi. 9 - Wiesz bowiem, iż taki między nami 
stanął układ, 10 Ty, naydroższy, naymilszy Alexan- 
„rze, postepuy !! odważnie 1? tą drogą, do ktoréy cie 
1 samo przyrodzenie wiedzie, !3 i moie zachęcenia na- 

laniaig. 14 Wielkąm o tobie nadzicię świadectwem 
molióm w 13 rodzicach wzniecił.  Usilnie ci więc o to 
starać się wypada, !6 aby ta ich i mnie nie omyłliła. !1 
Ściskam Cię serdecznie iako twóy prawdziwy przyia- 
ciel. 18 Dan w Warszawie 2? dnia 17. Lutego 2° 
1815. : ee 

i 1 Po łacinie będzie: Listy od N. do U. pisane. Zod, 
w Cz. I. XXIL 6, 2. Lise, epistola; nie literae, źtóre tako plurake tantum w znaczeniu wielości nie da się tu użyć : 
— lecz zob, niżćy w III. note 3 2 dulcis, jucundus, gratus; a/e me amoenus, śtóre pospolicie o zmystowéy tylko przyiemnoscé 
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z : : 

używa się; np, amoenus hortus, rivus, cet. % profcisci; venité 
A zrobić omytAę przez Słowo peccare; « wie/e.p, m uk 
ta, saepe, frequenter 5 libenter audio: 5 balbutire; dziać 
Az, filiGlus. Zdanie to wyrazić biernie. 7 sum 8 infantia litera” 
rum 9 Odsółam ci go moig ręką poprawiony (emendare) 10 a/b0 
nieosodiście: ata. convEnit inter nos; albo osobiscie: ita conve- 
nimus IL sequi, persćóqui viam 12 magno animo 13 ferrć 
14 impellere 15 apud 16 omni cura et studio providere alq 
17 spes me fallit. — Pighniéy zaś będzie po tacinie to zdanie za” 
Jezne położyć przed tém, od Atórego załeży, a Zaimek ta wj” 
razić na początku przez qui, quae, quod, w tem sposób: 
która (t, i, nadzieia) aby i ich i mnie nie omylita, U* 
silnie ci it, d. 18 Jakie przydatki do listów, które grze” 
czność naszych czasów wymyśliła, nieznane były wcale Łacini 
kom dawnym ; przeto ich też używać w łacińskich listach nie na” 
łeży, I z tego powodu we wszystkich następuiących za 
daniach te dodatki opuściliśmy, Można zaś podług potrzeby 
używać następuiących zakończeń: ‘Vale. — Bene vale. — Etiam 
atque etiam yale. — Cura ut valeas. — Valetudinem iuam diliger 
ter cures, — Wale, meque tui amantem (studiosum) reddma. © 
Ama me et veletudinem tuam cura. —. Vale, et me, quod fach 
(albo ut facis) ama; „a do osób wyższych: et mthi, quod faciss 

dave. — Interea amabis me, ut facis; scis enim me id mutuo face 
re. Vale. — Interea peto a te, ut amare me pergas, et tibi pla 
ne persuadeas, te a me fraterne amari; a do wyższych tea me 
mirifice coli (za nasze: iestem z naygi¢gbszém uszand 
waniem), Vale, — Vale, et me ad omnia tua utere (za na” 
sze: uniżony sługa), — Ita tibi persuadeas velim, si quit 
unquam tua causa faciendum sit, quanium quidem in me est, ne 
mini me concessurum, ‘qui id premptius aut majori animo faciat 
Wale. cet......° Zamiast podpisywania imienia i nazwiska swe§? 
u spodu, należy ie przed zaczęciem liste umieścić przed nazw, 
skiem osoby, do którćy się pisze, albo t po nićm , zeżeli godność 
tóy osoby test większa od piszącego; a na końcu dodadź: §, ll 
S.D. tub S. P. D. to żest: Salutem dicit; Salutem plurimat 
dicit (pozdrowienie przesćła); np, Joannes Zamoscius. © 
Regni Poloniae Vicecancelłarius — M. Antonio Mureto » 
19 Przez drugi lub szósty Przypadek. . Drugi częścićy się używ 
przy wielkich miastach; przy mnieyszych miasteczhach i wsiać” 
zazwyczay szósty, 2%, Zob, Gram, $. 283. Uw. 

TIM. IŻ dawnieyszy ! list twóy cię nie doszedł, Ę 
rzyczyną 3 tego iest niedbalstwo człowieka, prze 
kóRzóm go był posłał. "Teraz razem *' z moim oba 
dwa ® swoie odbierzesz z poprawkami; a porówny 
waiąc ie, znaydziesz (czego apie winszować możesz) 
iż ostatni © daleko lepszy iest od pierwszego; tak 7 14 
ieżeli w.$ ten sposób postępować ? będziesz, wielk? 
mam nadzieię, że wybornie !9 odpowiesz oczekiw® 
niu memu. Staray się !!, ieżeli mnie kochasz, ażeby” 
zaniechayyszy 12 vyszystkich innych rzeczy, ile tylko 
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zdrowie 14 pozwoli, do nauk się przykładał usilnie: 
abyś wiele czytał, wiele się uczył, wiele słuchał, wie- ' 
ie przestawał 15 ż tymi, których obcowanie lepszym 
1 uczeńszym uczynić 16 cię może. = Pamiętay na to, 17 5 
Że strata czasu iest niepowetowana: 18 osobliwie w 
twoim wieku 19 żadna godzina nie, może zginąć bez 
wielkićy szkody. Kłaniay 29 się swemu oycu, i pokaź 
mu ten list, ieżeli chcesz; te zaś, które ty masz do. 
mnie pisać, żądam 21, aby wcale nie były pokazywa- 
ne nikomu.  Przyiemnieyszemi bowiem czynią mi ie 
same błędy twoie. . Bądź zdrów naymilszy Alexan- 
rze. w Warszawie dn. 21. Marca 1817. KBL 

Zapomniałem napisać, że wczoray przy stole 23 
o tobie mówiono. 2% Musiało 24 ci wtenczas bardzo 
w. uszach dzyyonić. 25 

1 prior 2 pervenire ad aliquem 3 łac, stało się to 
Przez niedbalstwo (incuria) tego, Atóremu go do za- 
niesienia (perferre) datem 4 una nie simul; 60 to o- 
statnie znaczy tylko w tednym czasie, ale z osobna każde 
8 Jakkolwiek literae i inne pluralia tantum w znaczeniu wie= 
łości nie używaią się; mogą iednańże być użyte, ieżeli się przy 
nich znayduie wyraz przymiotny tę wielość daiący poznać, iak 
‘uray uterque, Przy czem i to zaraz uważaymy, iż przy ta- 4ich Rzeczownikach zamiast liczb kardynalnych używaią się: po. 
działowe (distributiva), I tak dwa listy będzie:. duae epistolae 
— albo Kinae (nie (duae) literae.  Więcćy zob, we stępie 
21. 2. b, Słowo odbierzesz albo się tu wyrazi przez Futum 
rum iak w polskićm, albo przez Praesens podług zwycząiu 
Rzymian, którzy formy czasowe w listach stósowali do chwili, 
w &toréy list miał być czytany, Zob, Gr. $. 225. 6 ostatni 
— pierwszy — nie ultimus, primus; ale posterior, 
prior, bo tu mowa tylko o. dwóch. Zob, Wstępu 20, B. 2 
* Tahowe tak umieszczone nie w srodku: poprzedzaiącego zdania, 
ale na poczgthi następnego bezpośrednio przed iz, zazwyczay 
w łacinie iest tylko domyślne 8 ad 4 „Ło CALEY 
#sdz, pergere 10 praeclare 11 videre ,12 ostpOnere, negli- Bere 18 przez quidem 14 valetudinis ratio patitur 15 frequenter Yersari 16 reddere. — Po łacinie lepiéy biernie ze Słowem fieri. 
U fac cogites 18 r, i, bardzo ważna (gravissima jactura 
ee tym wieku (aetas), w Atórym ty teraz testes 20 Pozdrów 
mt oyca 21 volo; Aróre w znączeniiu nakazuigcém stoige, żak 
tutay , rządzi konstr, bezoholiceng i zamyka zdanie; ale wyra- 
aiąc Życzenie w sposób proszący, (iak nizéy w IV. na początku 

2 VIL. 6) może miéé po sobie ut z Trybem łącz. , 22 in mensa, inter coenandum 23 sermo est, injicitar de aliquo 24 oportetę necesse est 25 aures mihi tinniunt. 

é 

3 
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IV. Im ! późnieyszy list twóy, tym lepszy. Ale 
Życzyłbym sobie, abyś i o sposobie i układzie * nauk % 

swoich co napisał, ile codziennie czytasz, czy robisź 
iakie wyiątki * z autorów, których czytasz; czy Uu- 
maczysz co z łaciny na polszezyznę, tudzież 5 z pol 
skiego na łacinę. ‘Terencyusza i Cyropedyi nie zanie” 
dbuy. © Miłoby mi było także, gdybyś zaczął czytać 
Roczniki * Cezara, abyé tych pieniedzy, któreś nau, 
czycielom zapłacił, nie wyrzucił $ na próżno. Nie 
trać ochoty ® Alexandrze, i co mi słowy obiecuies% 
staray *° sie uczynkiem dowieśdź, iż patasz 11 pra 
wdziwém przywiązaniem do nauk. Wszystkiego be 
dziesz miał podosiatkiem, "* ieżeli ci na pilności zby” 
wać nie będzie. Bądź zdrów. i 

| 1. Późnieyszy (posterior) każdy list twóy lepszy iest (Gr. § 
233, 3) 2 ratios a Życzyć sobie przez velle, nie cupert 
które znaczy pragnąć 3 tu studia, bo idzie o uczenie się 
4 robić w, excerpere aliquid ex seriptore 5 atque etiam © in 
termittere. A tryb rozkazuiący opisać przez cave z Tr. łącz 

ub noli z Tr. bezokoł, 7  Commentarti © przez perit mihi pe 
cunia. Ale. uważać trzeba, iż tu nie znaczy, abys teraz nit 
wyrzucił, ale dawnićy, t, i wtenczas, gdyś brał lekcye: iest 
to więc Praeteritum (nie Praesens) in Praeseńtć 
9 Magno animo sum 10 operam dare, ut cet. — uczynek, res 
factum 11 incensus sum amore alicujus rei — zauńi — litera? 
12 aliquid mihi affatim suppétit. 

"VW. Nie przestaway, ! iak dotąd, móy Alexan- 
drze, lubić nauki; w nich rozkosz znaydować, * do. 
nich i poważne i Zartobliwe rzeczy odnosić. $ Nie 
wielka praca wielki ci w czasie zaszczyt przyniesie. 
Ta drogą, którą ty teraz postępuiesz, 5 wielu niskiego 
i podłego rodu 5 do AG» godności do* 
szło. Wszakże chociażby żadne takie nagrody cię nić 
czekały, 7 to samą, przez się naukę kochać wypada 
nie ma bowiem nic haniebnieyszego w człowieku wol” 
nym, $ nad niewiadomość * tych rzeczy, których 
znaiomości 19 bez nauk nabyć nie podobna. Rozkosy 
którą szpetne rzeczy przynoszą, '! szybko przemiia: ", 
ale praca uczciwym rzeczom, poświęcona 1° chociał 
łakże 14 znika, w sercu *$ jednakże pamięć po so 
bie 16 zostawia pełną nayuczciwszéy 11 rozkoszy. Nad 
tóm się zastanów !5 i bądź zdrów. 

1 Nie prz. pergere — tak dotąd, po łac. iak czy, 
nisz, % yoluptatem capere ex... ałbo oblectari (sé oblectare) 
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aligna re 8 eollocare, ponere in — seria et joca 4 esse —: 
zaszczyt, honor; w czasie, olim, alijuando — Jest tu zaś y= 
rażenie niepewny przyszłości (Futur, periphr.). 5 viam ingredi, 
sequi, persequi; via. incedere 6 przez orius, natus aliguo loco 
— niski, podły, humilis, obscurus; śtieżny, amplus. 7 prae- 
mium mihi propositum est — Wszakże, atque ® ingenuua 

ignoratio (źtóre się różni od ignorantia zak iak Słowo 
czynne od niiakiego; np, tak canerę aliquid, od sarie- 
§0 canere: pierwsze oznacza niewiedzenie czego, dru= 
gie niewiadomość przez się 10 scientia; — nabyć, compara~ 
re; — nie podobna , p. non posse 11 voluptatem capere ex.«.3 
szpełny, turpis 1% transire, perire 18 laborem collocare in 
re 14 Kiedy się. osobie zakićy lub rzeczy własność taka przyzna, 
ie, tórąęśmy właśnie uz przyznali innóy osobie lub rzeczy, 
Spóynik także wyraża się w łacinie przez et ipse zob. Wstęp. 
17, 2 — znikać , fugere 15 animus, lało mieysce: uczuć; cory 
używa sig zazwyczay tytho w zńaczeniu ściśle właściwćm, t. i, ia= 
ko część ciała 16 Genit. (Zob Cz. I. XXII, c. 2. str, 82. 17 5o- 
lidus 18 cogitare aliquid. : . 3 

VI. Dwa swoie listy 1 razem z tym moim odbie- 
rzesz, ieden w łacińskim, ? drugi w naszym oyczy- 

stym '* ięzyku. | W łacińskim nie było 4 nic do po- 
prawy; co $ mi wielką sprawiło radość. Dla tego § 
wszystkie i moie i swoie w tę samą księgę powpisuy. 
Będzie ci to w czasie przyiemnie, widzieć swoie po- 

-stępy. Bądź zdrów, móy Alexandrze, i nie przesta- 
way z tą samą pilnością, z iakąś zaczął, naukami się 
trudnić. 7 Nie możesz nić nadto uczynić § albo, mnie 
przyiemnieyszego albo pożytecznieyszego sobie. Raz 
ićszcze 9 bądź zdrów. 

1 Jeżeli literae, nie duae, Zob. Wstępu 24. 2.6, 2 bez 
Przyimka, iako Ablat. qualitatis na pyt. iaki2 „Wst. 43. 2. 
a 3 noster vulgaris sermo; albo opisać przez Słowo uti (Atóre- 
§0 używamy); ale. w tacinie musi się dodadź Imiesłów pisany 
(Zob. Cz. 1. XXIL c. 2 str. 82) — zeden, drugi, iak wiado- 
mo, alter, alter 4 p, est quod. Mie dyto nic, cobym po- 
prawił; nie miałem co paprawiać, Zob, Wstęp. 6, 9 5 id quod; 
albo reż quae res— Sprawić, paróre, adferre ; a/bo p. esse 6 qua- 
propter 7 versari in aliqua re.., mauhi znowu studia, Bo tu 
test tyle co uczenie sie: $ po łac, znowu będzie: — Nie mo- 
Żesz nic uczynić, coby albo mnie Pie. Oyto 9 iterum. 

I 
VII. Chociaż nie mam wcale ! co pisać, a oprócz 

tego mi się i nie chce 2; to iednak nie moge tego 
przewieśdź na sobie *, abym miał w wasze strony 4 
posiać chłopaka a nie dadź mu listu do cićbie. Godzień 
cię bardzićy kocham, „ponieważ iestem przekonany * 
Że i tytym samym sposobem kochasz nauki.. Ale ży- 

e
 



czyłbym ® sobie, abyś mi dokładnie napisał, iakiego 
autora 7 teraz szczególnićy $ czytasz, Cycerona czy 
Terencyusza, albo (coby mi się bardzićy podobało, ? 
obydwóch. Starać się 1° teź powinieneś, abyś wtém, 
co do mnie pisać będziesz, tych samych używał spo- 
sobów mówienia !!1, które w ich pismach uważać bes 
dżiesz, aby mnie właśnie to 1% przekonało o pilności 
twoiey w. ich czytaniu. 

"1 wcałe, nihil; a o fonstr. zob. Wstępu 5, 9. — Zachowus 
iąc zaś rzymski zwyczay, położyć; Nie miatem, (za nie mam) 
i do tego zastósować czasy wszystkich Stow tego peryodu. 2 ani- 
mus prorsus a scribendo abhorret; ałbo: dziwna mnie ia- 
kaś nienawiść pisania trzyma 3 facere a o to zob, 
Wst. 23. 3. d 4 istuc — W waszych stronach byłoby: 
istic; a z w. stron: istinc. Których to Przysłówków mieysco- 
wych lubią Łacinicy w rozmowach i listach używać do oznacze- 
nia mieysca, na którćm się ten znayduie, do którego mówią lub 

piszą. Podobnie się kładzie hic, huc, hinc; za w na- 
szych stronach, unas, np, tutay w Warszawie; it,d, 
“a illic, illuc, illinc, o mieyscu, na ktorém się Ato trzeci znaydu- 
ie it. p, np. Donieś mitez, co tam robią w Krako- 
wie; (albo uwasw Kr.) u nas w Poznaniu wszystko 

_cicho3; ale od brata dostałem list, że do nich do Warsza- 
wy kilku artystów przybyło, Fac me edoceas,. quae istic agantur; 
hic omnia silent: sed ex literis, quas a fratre accepi, cogno- 
vi, illuc adyenisse cet. 5 mihi persuadeo, allo condo; ale 
zdanie zależne wyrazić biernie. — Nauki, studia literarum 
'6 Velle, po Atórem ut zależnie często się tylko domyśla (Gr. 
§. 211. 8. 7 Tutay scriptor a nie auctor, ńtóre bez dru- 
giego przypadku kładzie się tylko ze znaczeniem powagi (auctori- 
tas), takg do autora przywigzutemy; np. praytaczaige go na 
świadectwo it, p. 8 potissimum; Atórego to wyrazu użycie paynię- 
taymy w znaczeniu szczegolniéy, £, i, tyle co: pominą- 

wszy innych (niem, vorzugsweise, franc. par excel- 

lence) 9 malle 10 operam dare. md. curare nie może być 
w ten sposób użyłe, znaczy ono zawsze; mićć staranie 
(pieczą) o czem, dbać o co, zaigé się wykonaniem cze- 
go 11 genus loquendi; dicendi formula; locutio — u ważać | 
nołare 12 ea ipsa res; — przękonać o czém, fidem facere 
alicujus rel. ’ ‘ 

VIII. Do nikogo ! tak chętnie ? nie piszę iak do 
ciebie. Mam * bowiem dla ciebie serce i chęci pra- 
wdziwie oycowskie. Lecz zaledwobyś uwierzył, iak 
iestem w tćm ustroniu zatrudniony, które iednak wszy- 
scy maią za nayspokoynieysze. > Codziennie pięć al- 
bo sześć © od przyiacioł listów odbieram; na które 
wszystkie gdybym chciał 7 odpowiadać, nicby mi in- 
nego robić nie wypadało. Milo mi to iest, izes się za- 
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przyiaźnił $ z Pawłem M./i Janem S., oni cię bowiem 
obydwa ® i nauką i przykładem lepszym uczynić mo- 
ga. Za takimi się dbiegay; ale tych, co są innego 
sposobu myślenia 1°, unikay obcowania iakby zarazy 
lakiéy.  Wiekowi twóiemu na nic tak pilnie zważać!* 
nie należy, iak na to 1”, |z kim się masz przyiaźnić, 1% 
Nie chcę ia, abyś był ponurym, !* tetrycznym i unika- 
iącym wszelkiego Plane rozrywek; lecz cię tylko 
p: iżbyś nie tych szukał przyiaźni, które- 
y ci się naymilszémi być zdały, ale te uważał za nay- ) ęnay 4 ) Lis y 

przyiemnieysze i naymilsze, re 13 są nayuczciwsze. 
1 

1 Daleko pięknićy po łacinie. Nikogo nie ma (można 
dodadź: ze wszystkich), do któregobym it. d, 2% w ta- 
kich porównaniach lubię +Łacinicy używać stopnia wyższego xa 
równy; np. Rzecz tak iasna iak słońce — res sole clarior. 
zob, Wst, 20. 4. 3 sum animo paterno erga aliquem; — chęc, 
voluntas (singular); — prawdziwie, vere, plane, * 4 secessus 
5 plenus otii — mićć, putare © Żob, Wst. 24, 2. a, nie vel- 
lem, ale velim. Zob. Cz, 1. XIX. str. 58; a robić, t,t dzia- 
taé, trudnié się, agere, nie facere § applicare se ad con- 
suetudinem alcjs; jungere consuetudinem a/bo familiaritatem cum 
aliquo; se dedere ejus amicitiae. 9 nie obydwa razem, ale ka- 
źdy z osobna, a więc nie ambo ale uterque, Różnią się: 
więc te Przymiotniki, iak Przystówki una i simul, Zod. wyż, 
II. 4, 10 ingenium — Na początku położyć qui; a eorum 
zacznie drugą połowę zdania, 11 providere 12 Zaimeń is lubią 
Łacinicy opuszczać, gdy ma stać bezpośrednio przed qui, quae, 
quod, quia i quod (Spóynik); osobliwie kiedy prżed niemi 
ma być guam 13 iakich towarzystw (sodalitates) używać, — O 
mićć 206, Cz: I. XVII, notę m. stra 55. 14 sevErus — tetricus 
— inimicus; Atóre to ostatnie iako Przymiotnik (unikaiący) 
będzie stało z Przy». 3, — rozrywka, voluptas 13 To zdanie 
położyć zaraz po sed; a eas odpowiadaiące Zaimhkowi quae 
stanie na początku drugiéy połowy,  Szczególnićy bowiem Łacini- 

cy lubią peryody zaczynać Zaimkiem względnym, Zob, przykład: 
In qua urbe cet. w Gram. na karcie 226. 

_ IX.: Trzy ! listy od ciebie odebrałem; w osta- 
tnim ? niektóre rzeczy 3 tak były niedbale napisane, 
1% widać było *, żeś wcale o czem innćm myślał 5, kie- 
dyś pisał. Pokażę cito 5, kiedy do was przybędę i 
wytargam cię za ucho 7; ażebyś na przyszłość * uważ- 
nieyszym był w pisaniu, i przynaymnićy tych się wy- 
strzegał $ błędów, którychby dzieci 19 nawet uniknąć 
mogły, co się pierwszych początków uczą. Niechay 
ci ta moia przestroga nie sprawia żadnóy przykro- ; 
ści !1; nie wesołość 12 bowiem twoię przez to chcę 
zmnieyszyć, ale pilność powiększyć. 
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13 

„1 Zob, Wstępu 24. 2, b. 2 postremus, fi, ostatni z po- 
rządku: ultimus znaczyłoby raki (ist, po którym iuż Żaden 

więcey nie byt pisany. 3 quaedam (neutr, plur.) zob, Wst. 47, 
tak można zamiast ita wyrazić przez adeo; bo tu tyle znaczy 
co tak bardzo} ale nie p. sic, które należy zawsze do Słowa 
4 apparere, constare 5 agere 6 to ź, i. tebłędy; a więc 
ea nie id, bo tu mowa o więcćy niż iedney rzeczy, Zob, Wst, 
22, 1. — O do was zob. wyżćy VIL 4 str.24. 7 auriculam per- 
vellere § posthac, postea 9 elfugere; — gruba omyłka w ię- 
za, soloecismus 10 puer,, pueralus, qui primis literis im- 
ditur, qui prima literarum elementa discit 11 tac.: Nie chciéy 

iedań z tćy moiéy przestrogi iakićy (ullus) przykrości doznawać 
Gnolestiam capere) 12 de hilaritate detrahere, — ad diligen- 
tiam addere; ale oboie wyrazić biernie, 

X. Odsélam ‘ci wszystkie niemal listy, któróm 
od ciebie odebrał, nieco ! poprawne przezemnie, Za- 
klinam cię, starayże się na przyszłość i częścićy i do- 
kładnićy pisać, Nie 2 uwierzysz bowiem, iak przy- 
kre mi są te * dziecinne błędy, w= które tak często 
wpadasz. Kiedy w mnićy używanych albo ciemnych 
sposobach mówienia się pomylisz 4, to ci tego za złe 
nie biorę 5; ale kiedy ak zbłądzisz, że sie zdaie, ia- 
kobyś nie znał pierwszych prawideł Gramatyki, 6 to 
iuż znieść. nie podobna, Wiesz wszakże 7, iak czę- 
stom się o to na ciebie gniewał. I dla tego *% słuszna 
iest, abyś w pisaniu większą staranność okazał 9. == 
Co się tyczy  rządkości listów, téy ind żadnym spo- 
sobem uniewinnić nie możesz.  Góż to 14 bowiem mo- 
ga być za zatrudnienia tak wielkie, o których mi pi- 
szesz? Owszem. 12 rozrywki: to zapewne cię od czy- 
tania-i pisania odrywaia; a icżeli tym się oddasz, to 
iuż po tobie 13, Nie zabraniam ! ia ci wszelkiego u- 
Gjsthrónaih nie iestem tak surowym; ale rozrywki 
twoie powinny być uczciwe, i trzeba teź w nich mia- 
rę zachować 15, Wierz mi móy Alexandrze, nic bar- 
dzićy nie e: 16 prawdziwóy i pewnćy. rozkoszy,, 
iak pogardzanie 11 próźną. Kłaniay się odemnie 15 Ro-. 
dzicom. Jeszcze raz hądź zdrów. 

1 leviter 2 tu przez vix 3 przez isti mieszczące w sobia 
pogardę (Gram. 231. 3 na końcu) 4 labi — to pomylisz i 
2 następuiące zbółądzisz (errare) stoig tu wyraźnie za czasy (te- 

raźnieysze tednotliwe 5 offendi aligua re 6 grammatica, corum 
— niepodobna; non posse 7 przez et $ za et propter- 
ea lepićy na początku: quapropter 9 curam adhibere alicui rei 
dub in re (lecz, zob, 6 trzecim rzyp. Gerund w Cz, I, XXIL a 1); 
diigentiam conferre in aliquid 10 quod attinet raritatem epist- hane 
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tu cet. — albo prżea samo vero lub quidem (raritatem yero); 
które częste nasze: Co się tyczy zastępują 11 zriowu ż po- | 

Sarda przez iste ; fecz zob.” Wst. 12 tac, lepiey: obawiam 

Sis, aby cięit, d.— odrywać, avocare, abducere, abstra- 

here 13 ąctum est de aliquo 44 interdicere 14 modum adhibe- 

te rei; zańże modum habere, tenere voluptatis fruendae 3% 

adferre, parare. To zdanie oórócić na bierne; a ponieważ ni- 

il nie przypadkuie się, trzeba więc za nie wziąć, nulla res 

(Zob. jeszcze Wst. 19. 17 contemtio~ (/epsze niż contemtus); 

— próżny, vanus; futilis 38 mćis verbis, meg. nomine; ate 

bo; Saluta ‘mihi cet, : 
' . 

XI. Patrz iak cię kocham, kiedy od wielu dziś 4 

odebrawszy listy, za rzecz naytvażnieysząm poezy- 

tał 1 tobie szczególnićy odpisać. Nie sądź * móy Ale- 

xandrze , iżbyś nawet oycu swemu milszym był niżli 

mnie. A ieźli mnie zapytasz *, co iest za przyczyna 

tóy moićy tak wielkićy ku tobie miłości, niech zginę * 

ieżeli inną potrafię podadź nad tę, że mi się zdale, izem- 

w tobie spostrzegł talent wyborny 5, i reżeli ty sam 

zechcesz, do wielkich rzeczy. $ zdatny. Lecz ty ze- 

cheiéy się nad iém zastanowić *, że wiele zaiste lest 

rzeczy z przyrodzenia dobrych, które iednak z winy 

tych, co ie posiadaią, ćzasem naygorszćmi i nayszko- 

liwszémi stać się mogą. Dobre są bogactwa; ale ie- 

eli ich któ nie dobrze używa, złe. Dobra iest rze- 

czą $ piękność; ale to dobro wielu zgubę przynio- 

slo. 9. == Tego samego rodzaiu iest italent. Jeżeli się 45 

zaiowi ludzkiemu większy tub wybornieyszy ++ dar 

użyczony ; ale ieżeli do. talentu zły się umysł 1? przy- 

łączy , kędzie to tyle ca. 1° miecz w ręku szalonego. Im 

będzie lepszy i ostrzeyszy, tóm więcćy złego zrządzi. 

Ja zaś ciebie,  Alexandrze, teraz kocham, . ze masz 14 

go dobrze używa 19, żaden prawie nie może być ro- 

_ piękny talent; ale przestanę kochać, ieżeli pięknego 

talentu na złe 13 używać zaczniesz. Leéz spodziewam 

ża] sa detect devel E555 BUU ża t 
się, że do tego nie przyidzie 1, i ulam, że twego ra_ 

lentu na dobre użyiesz 1 z własnego natchnienia ** 

i dla tego 18, że bardzo zdaiesz mi się lubić tę moię 

miłość ku tobie; któróy utrzymać ** i zachować 'Ża- 

dnym innym sposobem nie. potrafisz. Bądź zdrów, Ł 
taj 3 . * 

. . . 

ieżeli mnie kochasz, kochay cnotę + nauki: nie masz 

na świecie 2° większych nad nie dóbr. 

1 nihil mihi prias faciendum esse duco, quam ut ect. — 

szczegółnićy zob. wyżćy w WII, możę 8 str. 36. % eave putes; 

4 
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« nawet przez ipse 3 Conjunctiy, 50 tu iest tyle co: edy- byś chciał zapytać O co 
x0b, Wstępu 22, 2, U. e. 
— podadź adferre 5 
zdatny, aptus, natus 

za (ti. — iaka) przyczyna 
4 ne vivam, ne sim salvus, si cet. 

ingenium excellens 6 omnia summa; — 
1 fac tecum cogites 8 bonum (Suósr.) / 9 esse 10 Łacinicy czgsciéy niż my przez drugą osobę liczby po- ted. wyrażaią osoby: nieoznaczone; np, Kiedy się przyidzie, kiedy przyidziemy, si veneris; — doódrze bene, recte 11 praestans, praestabile donum; użyczyć, dare tribuere "12 mens; — przytge zyć się, acc€do 13 zyłe co: itidem, ut 14 esse 15 używać na złe, na dobre, male (non recte), bene (recte) uti 16 fore [17 tua sponte 18 dla śego Że, przez same quia; 

sem 19 tueri 20 in humanis r 
a lubić miłość, amare amo- 

XII. Wierszyki, któreś do mnie przysłał, oka- zuią ! wprawdzie, 
stwa przyłożył 2 i 

że, gdybyś się był do wierszopi- 
dostawszy dobrych nauczycieli, 

przy téy nauce BE *, mógłbyś był doyśdź do pe- wnego doskonałości stopnia 4. Albowiem są pięknie brzmiące 5 i mieszczą w sobie zdania wcale do rze- 

ta 8 

oy zgrabnie ułożone; a i sty] 6 dosyć jest nie zły, 03 JA CJ r ra 2 8: , , 1Z * śmiało mógłbyś się spodziewać zostać dobrym poetą, gdybyś się temu chciał poświęcić. $ Lecz więk- , sze ty,rzeczy masz przed sobą, 9 do których się spiesz 10 ile zdołasz: a w urywkowych chwilach 11 Bierz do - rąk dawnych poetów „dzieła, nie tak, abyś ie miał naśladować, lecz iżbyś w nich roskosz znaydował, 12 a razem wybierał 13 znich, co ci pozyteczném 14 być 17 może. = Abyś na pisaniu wierszy czas trawił, 15 jeże- li mam prawde wyznać, tegobym sobie nie życzył 15, Złe robić wiersze, szpetn 
le niechwalebna 18; 
go mogli dokazać 19 
nienia. 2° Co w 
mógłbym ci to, wytknąć naocznie, 22 ]j 
mogę tak 23 łatwo: 

a4” jest rzeczą; mierne, wca- 
dobre, za nadto trudną, aby te- 
ci, którzy co innego maią do czy- 
twoich okrzesania 21 potrzebuie, 

stownie nie 
słusznie 24 zdaniem moićm i pra- wdziwie powiedział Owidiusz, że daleko większa iest praca poprawiać 25, 

wierzyć, Alexandrze, iż 
można nakłonić do Pp 

niż ae Co do mnie ?6 chciéy 
y mnie dzisiay nie łatwićy 77 

isania wierszy iak do tańcowania. Jeżeli w rzeczach poważnych 28 będziesz potrzebował molćy pomocy, 29 nie b 
wainych ieżeli kiedy 

ede od tego; 30 w tych mnićy 
381 9 mnie pomyślisz, proszę cię, 

ebus; a nie masz, nulla sunt,. 

ab 
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abyś 32 i o tóm także pomyślał, żem nie wiele młod- 
szy, iak był Horacyusz, kiedy to o sobie pisał: 

"Teraz i wiersze porzucam i inne podobne igraszki. 33 

1 łac. okazuiją one (illi) wprawdzie; bo quidem Judi) stać 
po Zaimkach; i dla tego się one. czesto przydaią, chociaż do 
myśli mniey potrzebne iak u Cycerona: Xenophontis sermo est 
Ule quidem melle dulcior, sed a forensi strepitu remotissimus (206. 
Gram, $. 239. 3.) 2 se (a/bo ingenium suum) ad poéticam con- 
ferre, applicare 3 persistere in studio 4 stopień w tem zna” 
czeniu rzadko się wyraża; dosyć powiedzićć: aliqua prae- 
stantia 5 numerosus .  Dobitnićy się wyda; Albowiem i 
$ą...i mieszczą (continere, habere) zdania (sen- 
tentia) wcale do rzeczy ¢ t, d, — neque inconcinnus, neque in- 
€leganter collocatus. 6 genus dicendi; mon abhorrere'a recto 

zob, wyżey w IL. notę 7. str. 33 — śmiało, plane — zo- 
stad p. fieri (m0.: w znaczeniu nieprzechodném: Inf, fur, fore, 
futurum esse,a niefactumiri) $ id agere; ei rei se de- 
dere 9 aliquid mihi propositum est; — rzeczy p, neutr, płur, 
10 urgere aliquid 11 horae subsecivae, — brać do rąk, do- 
bitniéy p. teróre manibus 12 obleciare se aliqua re 13 sumere; 
colligere, petere 14 utilis; a/bo p. usus; — także poż, być 
może, profuturum est 15 collocare, consumereż — (biernie Ac- 
cus, C, Infin.); ieżeli mam it, d. łac. abym prawdę (ve- 
rum 208, Cz, I. XXVIII, fff. str, 100) wyznał 16 życzyć sobie, 
zawsze p. velle, a nie życzyć nolle.  Porównay wyźcy 1V.2. 
VI przez rodzay niiaki 19 wcałe nie chw, inglorium 19 efh- 
cere, u Żepićy praestare; za nadto trudno (zob, Cz, I. 
XVIL 0) 20 Gerund. od agere 2 pilnika (lima) 22 praesens 
Praesenti ostendere, praesentem monere 23 aeque 24 recte 3 
a zdaniem moiém można wyrazić p, zdaie mi sie że 
tł, d. 25 ze tryby bezok, maią w łacinie zalezéé od Rzeczowni- 
4a labor (labor emendandi) Gr, $$. 192. 26 zob. wyżćy X, 
10 str. 38 21 w łacinie położy się na odwrot podług Gr. $. 244, 
pod Non minus quam str 237; — nakłonić adducere 
biernie 28 p. rodzay niiaki, serium; — mn ieyważne, le- 
Vius 29 desiderare operam 30 deesse (zgodzić z Subiektem 
Jay 3 Gr, $, 241 Uw. 2 32 Gr. $. 211, 8 33 Hor. Epist. 
L 1, 10. 

XIII. Nie smuć ! się móy Alexandrze, ia cię! nie 
opuszczę; kiedy inni tobą i moićm poleceniem gardzą, 
postaram się oto ?, abyś ich pomocy wcale * nie po- 
trzebował. Nie trać tylko serca 4, słuchay rodziców 
tnie czyń nic takiego, o coby 5 się słusznie na ciebie 
niewać mogli. Jeżeli tego dopełnisz *, nie watply, 

Ze ia się o resztę postaram. © Spodziewam się wkrót- 
ce być u was. Zachoway mi swoię dawną wesołość 
A dzielnie * bierz się do nauk. 

18 



1 Uważmy tu sobie osobliwość Łaciników w pisaniu listów, 
iz niekiedy na samym wstępie używali Przystowha vero; dak np. 
tutay: — Tu vero noli afflictare te, mi Alexander. — Co ztąd 
pochodzi, iż pisząc, Żywo w pamięci wystawiali sobie przedmioty 

którego się dotyczyło pierwsze zdanie listu, i było nieiako odpo- . 
wiedzią na pytanie; np. w ten sposób; (»Piszesz mi, Alexan- 
drze, Że się smucisz, widząc, iż mole wstawienie się za tobą 
nie było przylętec) ale nie smuć się it, d, % praestare 3 ni- 
hil 4 animum demittere; ale Iryó rozkaz, opisać p, cave 
A cur 6 est mihi aliquid curae 7 animose; magno, forti animo 
incumbere literis.. 

XIV. Przy ! téy odmianie zamiaru twego nie 
mnie bardzićy spoko nie czyni ?, iak to , że 
nie wiem iak wielki postęp w łacińskim uczyniłeś ię- 
zyku 4; bez którego gruntownéy 5 znaiomości nie 
myśl 5 aby kto daleko w prawnictwie zayść 7 potra- 
GI. Jeżeli go iuź do tego stopnia zgłębisz 8, iż tych 
pisarzy, których klassyczaymi zowią, będziesz mógł 
rozumićć, nie potrzebuiąc brać: do pomocy ? ani tłu- 
maczenia polskiego ani też Słownika, nic przeciwko 
temu miéé nie będę 1°, ieżeli do prawnietwa krok u- 
czynić |! zechcesz; chociaż, ieżeli a, main wy- 
znać, życzyłbym sobie, abyś z pół roku 4? na grecki 
ięzyk poświęcił, którego mierną przynaymnićy znaio- 
mość słusznie do nauki prawa uważaią za potrzebną. 
= Pragnę ia zaiste !3, ażeby, cokolwiek przedsię- 
weźmiesz, wsystko ci pomyślnie poszło i szczęśliwie 
się powiodło !1; nie dopuszczę !* iednakże, ażebyś 
bez tego narzędzia do prawnictwa się zabrawszy !$, 
mógł kiedy powiedzićć, żem ia ci taką dał radę 17. Bo: 
co się tego tyczy, że, jak piszesz 18, wielu przy mier- 
néy tylko umierętności łacińskiego ięzyka !9, nie znaige 
wcale greczyzny, wysokie w sądach piastuią ?° urzę- 
dy; to nie zbywya wszakże ?! na przykładach, że nie 
tylko w sądach, ale naweti tam, gdzie od znaiomości 
łaciny wszystko się zdaie zależeć, osoby 22 w niéy al- 
be' bardzo mało biegłe, albo wcale iéy nieznaiące 
świetne zaymuią mieysca 23, Którą rzecz zamierzy- 
łem sobie obszernićy rozebrać 24; ale mnie wołalą *- 
Wybacz więc zatrudnieniom moim i bądź zdrów. 

Lin Żaliquid me sollicitum habet 3 To w łacinie będzie 
tylko domyślne, zob. Wst. 23, 3 d 4 literae latinae 5 accurata 
<ognitio © opisać p. cave; myśleć putare "1 multum profićere, 
ad'ullam praestantiam pervenire 8 imbui aliqua re; do £e80 
50, ka 9 i nie będzie potrzeba radzić się £ t, d, „10 -non. in- 
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tum literis graecis dare — ółernie a ieżęli przez.ut 13 eqnie 
(em 14 ex voto cadere; — prospere ac leliciter evenire 15 
fommittere 16 se conferre — si — instrumentum 17 consilii 
ctor sum3 also: aliquis auctoritate mea inductas consilium ali- 
Quod capit 18 ba co piszesz, że it, d, 19 igzvk 4, niehonie~ 
 Cznię znaige (non adeo peritus), a greckiego wcale nie znaiąc 
plane rudis, omnino ignarus) 20 sustinere, habere munus am- 
bum 21 utique 22 homo admodum tenui, (mediocri) aut etiam 
Rolla lingnae alejs scientia imbutus 28 amplissinoą gravissimo mu- 
Neri praefectum esse 24 pluribus dissere de aliqua re 25 ayoca- 
te, dzernie, 

Zadania innćy treści. 

XV, Emulacya między młodzieńcami. * 

Jest to bardzo pożyteczna ? przestroga dla mło- 
zieńców 3, którzy się chcą z rówiennikami 4 ćwiczyć 
la 5 ugruntowania się w iakićy umieiętności Ś, izb, 
Ne wybierali właśnie * takich, nad których się moc- 

Ww czóm on naybardzićy celuie; i w kaźdóy umieiętno- 
Sei 10 z takimi się ubiegali o pierwszeństwo 11, którzy 
w nićy za naylepszych uchodzą 1%, Tamten albo- 
wiem sposób !* właściwy 14 iesttym, co się chcą po- 
Pea ten zaś takim 15, którzy codziennie wie- 
sze 17 postępy czynić i siebie secre przewyższać usl- 
vg. | tak #* Cyrus, iak stoi 19 w Xenofoncie, gdy 

mi, Fi Medyiskich 21 nie na to 2? wyzywał, 
Czego się był nauczył u Persów; lecz (nato), czego le- ROB ee y POM: ; BOI 5 
Pićy u Meców uczono, i nie zrażał się tém bynay- 

I wyśmiewał: się zniego 24, byle 26 tylko zwolna do te- 
$o ** doszedł, iż właśnie. 2% w tych umieiętnościach, 
w których oni celowali, albo im wyrównał, albo ich 
Naw et przewyższył. ots 

1 me inter. zob, Cz, 1. XXII, c, 2: 2 perutile praeceptum 
ativ, comm Gr. $, 164 4 aequalis 5 przez causa. Gr. $. 

134, dub ut 6 facultatem aliquam firmius comparare. 7 potis- 
Simum: śtóre równie iak iego Comparativus potius używa się 
*azwyczay, gdy o wybieraniu pomiędzy wielu przedmiotami test 
"owa, Porównay wyźćy VIL. nota $ — taki przez is zob, Wet. 
22. 6 na końcu 8 scid me alieui praestare, illo potiorem, su- 
Periorem esse 9 provocare alqm aki na re 10 ars (Aólat. instr.) 

aemulari, certare, contendere 1! putari 13 ratio 14 pre- 

y, 

luz jyyrostkiem 2% będąc chował się pomiędzy Meda-. yć aa CP ę 

Witas patior 11 gradum fneere; accedere 12 anni saltem dime, . 

22 

hicyszymi czuią *, ale każdego wyzywał tem 

dunićy *3, Ze go oni przez czasnielaki 24 przewyaszali, 
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prius (cum Genit.), dtére właśnie w tóm znaczeniu się używać 
powinno, a nie za przywtlaszaigce własny 16 se ostentare 

16 js 17 indies: magis ac magis proficere 18 itaque 19 est 
apud nie in; zob. mzéy XXV, 24. £Oddz, II. XXI. 4. 20 aduk 
tus, adulta aetate 2! Medus (Genit,) 22 eae res 23 non rect” 
30, quin cet. 24 ad tempus— wyrazić to zdanie biernie 25 śmie 
ią się ze mnie; sum alicui deridiculo Gr. $. 167. 2 26 dum 
modo, dummódo * 27 eo; — zwolna, paulatim 28 ea ipsa ari 

XVI. Mieludzkie okrucieństwo } króla 
Deiotara.. 

22 Bardzo nieczułe i dzikie serce 2 miéé 3 musiał * 
król Deiotirus, ieżeli prawda iest, co o nim Plutarc 
napisał, który przecieź do tych pisarzy należy 5, co 

i nimi iako niegodnymi wiary nikt nie powinien gat 
dzić. $ Pisze tedy 7 o nim, iż $ kilku 9 maiąc sy” 
nów 19, gdy z nich iednemu tylko królestwo i wszel- 
kie bogactwa chciał, pozostawić, aby tego tém łatwićy 
dokazał '!, resztę !* własną !° ręką pomordował, na 
wzór !4 choduiących wino 15, którzy, gdy szczep * 
iaki kilka * latorośli wypuści !7, zwykli iednę tylko 
zostawiać, a inne wycmaé !$, aby się zostawiona ” 
przez to większą i mocnieyszą 2° stała. 

1 immanis crudelitas 2 ingenium atrox et barbarum 3 essć 
z 3 przyp. osoby (Gr, $, 131.); lub 6 przyp. rzeczy ($. 148.7 
"149. Uw. 2); który się częścićy używa niż drugi, gdy o złych 
przymiorach iest mowa, 4 necesse est, oportet (z Acc. c. Inf) 
$ admunerari alicui 6 repudiare, spernere alqm — co nimi 
zob, Wst 22. 5. 7 igitur 8 zob, Wst 6, 4. 9 plures, nić 
aliquot; bo ru żest zyłe, co więcey niż ieden 10 iż, gdy 
kilku miat synów , a iednemu tylko i t. d. 11 efficere 12 omnes 
ceteri 13 suus , a, um; tak zawsze (przez meus, tuus, sus) 
nie proprius — zob, wyzéy XV. 14. 14 exemplo 15 vinitor 
vitis; 60 0 winnym szczepie mowa 17 sureulos emittere O czó” 
sie zob. Gr. $. 208, 2 18 amputare 19 is, qui relictus site 
22 robustus. i 

XVII. O ludziach z włochatćm " sercem. 

23 Pliniusz pisze, iż po śmierci 3 Arystomenesa, Me 
seńczyka, który 500 Łacedemończyków w bitwie 23” 
bił, iodvyagą a razem chytrością * nad innych celo- 
wał, znaleziono serce iego 1 włochate 5 i iakby $ ge 
stym lasem włosów 7 okryte. 'Foż samo podali Gre 
cy o Lacedemończyku Lizandrze, który także $ razem 
był odważny * i podstępny !°. Muret, także piszć 
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aé | W swoićm dziele różnych czytań !!, iż pamięta, Ze 
we | podczas iego pobytu 1? w Wenecyi (r. 1565) traco- 
et | Qo 13 pewnego + sa: 14 rozbóynika, który bar- 
uł | 020 włochate 15 miat serce, dak się pokazało przy 
ać ćwiertowaniu. Niektórzy utrzymyia, ze to iest do- 
m  Wodem 15 nadzwyczaynćy siły; inni, że przebiegłości 
e | I chytrości !7: to orzynaymnićy iest pewno 18, że po- 

chodzi 19 od "aaa gorąca *% w Ciele, a ci, któ: 
Tzy 1 go dużo mają, zazwyczay 23 są mocni i przebie- 
gh 23, “I dla tego ** pewien uczony i niepospo ity poe- 
ła, Nonnus, w 26 księdze swego poematu *5 Diony- 
Siaca pisze, ze Sabirskich ludów 2° serce zwykło być 

ch | gestémi włosami okryte, i że dla tego są bardzo mo- ° 
co | Cnii nieustraszeni 27 wy bitwach. 
Wie: ź wee > pr > 1 pilosus 2 Partic. od mori 3 astutia 4 Gr. $. 209. 2. 
j setosus 6 veluti z dodaniem quidam 7 pilus (capillus — 

Saput ¢ pilus — tylko o włosach na'gtowie) 8 et ipse; ż tak 
zawsze, gdy ten sam predykat przydaie się innemu. Subiehtowi. 

na orown, wyzty W. 14 str. 35 9 strenuus, fortis 10 astutus 12 
16 | Yariae lectiones 12 gdy byt w Wenegyi (Venetiae, arum) 13 sup- 
“0 Plicium sumere de aliquo. Ade uważać na to, że przy memini 
j9 | Toż xazwyczay Infin, Praesentis (np. Memini frawem mihi dice- 

te; pamiętam, iań mi brat mówił t, i. przenoszę się myslą w ten 
czas, kiedy mi mówił, Podobnie: memini me le gere; im, te 
e hac re disserere): ¢tyllo wtenczas Madzie się Inf, praete- 

ey 

se tui, kiedy się znaczy przypominać, tak się działa rzecz ia= 
„A ta, lecz pamiętać (teraz) że się stała (dawnićy) t. i, że tuż 
ch | test zrobiona (Meministi me ita distribuisse initio causam) 14 no- 
u) | Bilis latro 15> setosus. Ale dla unthnienia niemitego Łacinikom 
‘i Pośredniego zdania z ut, ułożyćtak honstr.: którego serce, gdy il yt ćwiertowany; bardzo włochate było znalezione 
dy reperio) 16 signum, documentum 17 magnitudo virium Gr. 

8; 244. 2 17 calliditas et astutia 18 id certe constat 19 ‘proh- 
s» <isci — albo: przyczyną téy rzeczy iest wielkie g.. 20 
A luimius calor corporis. 21 Atérego krórzy dużo m. (abundare 
a | 6) 22 p, solere .28 callidus 24 quapropter doctus quidam ne- 
ie | que vulgaris p. 25 opuścić poem., a Dionysidea położyć w 2 

Przyp, 26 gens 27 intrepidus; animo intrepido. 

} RENE: cd Jadce neces nie gardzą sławą. 

Co Cycero w mowie za Archiaszem poetą wy- 24 fe rzekł o swoićm przywiązaniu do sławy 1, iż ona nay- „ | Większą iest a nawet iedyną nagrodą 2 za prace, ia- 
‘i ley cnota wymaga 3; to 4 i Tales z Miletu na wiele 
„ | gt przed nim s i słowami i uczynkami 6 potwier- 
| dził >, Był to mąż wielkiego geniuszu i wybornćy - 

4 
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nauki, który wiele rzeczy § podziwienia godnych i? 
w innych umieietnosciach 10 1 osobliwie w Astron” 

mii 1 1 odkrył. Kiedy wynalazł, iaki ma stósunek 1 @ 

«wielkość słońca do'wielkości okręgu, który w swoll? 

różnym biegu ae i przebiega 13, iak to można 

z matematyczną ¢ okładnością 14 wykazać, udzielił 1% 

tego rachunku I? pewnemu bogaczowi t6, który 

miał ww takich rzeczach upodanie r7. Ten dziwid® 

sie! 8geniuszowl ‘Talesa i piękności 19 iego wynalal 

ku, kazał mu, żądać od siebie nagrody, iakićy tyb 

ko 20 zechce. Zadnéy innéy, rzekł Tales, nie żądam 

od ciebie nad tę 21, iżbyś sobie nigdy nie przypisy” 
wał 2 2 chwały tego wynalazku; lecz ieźli go kiedy 23% 

udziclisz innym, abyś zawsze obwicszczał 24, że of 

odejanie pochodzi 2 5. Nie gardzą więc chwałą na 

swctsami mędrcy; cóż więc dziwnego 6, iż my 

którzy nie iesteśmy raędrcami, ieżeli co takiega zro- 

bimy 27, co nam się dobrém i pożytecznóra być zdaie 

radzi to widzimy 28, kiedy i pracę naszę i nas 2 9 78 

nią ludzie znaiący 3° się chwałą. 

1 |aus, gloria, laus et gloria % merces laborums 3 deside* 
rare iaktrćy p. qui zob, Wst. 22. 6, 4 idem — z Miletu zob. 

Wst. 15..3. 5 Gr. $. 182, 3 6 res, factum 1 comprobare 

multa (eur, plur.) 9 — i, quum — tum 10 ars; 00 scie™ 

tia nie ma liczby mnogiéy 11 astrologia nazywali starożytni 

12 ratio 13 metiri et conficere 14  subtilitas geometrica (Ablal 

—- demonsirare 15 commanicare cum 16 homo admódum dive 

opulentus; h. magnis opibus praeditus 17 curiosus sum 18 Zo 

Cz, L str. 73 notę h, 19 elegantia 20 poscere praemium, quit 

tum maximum qais vult 21 nisi hoc solum 22 yindicare, arroga” 

re 23°Gr, $. 244. Uw, 20,24 fateri 25 auctor sum 26 mirum 

będzie predykatem Rzeczownika quid 27 aoristus §. 208, 2 % 

luetitia afhci 20 nosmet ipsi, dla dobitnoścć 30 viri' earui! 

rerum intelligentes — wyrazzé biernie, 

XIX. le mierność przykłada się ' do 20 
chowania * zdrowia. 

Co Seneka o Platonie pices; iakoby z pomiarko” 

waniem żyjąc 3 przedłużył 4 sobie życie;, to sam? 

Plato i Aristoteles o Herodyku z Solymbr fi 5, asta 

<vny lekarz Galenus o sobie samym napisał 6. Murct 

także wyborny 7 i bardzo zastanowienia godny 8 te” 

go rodzaiu przykład przytoczył 9. Tak bowiem p” 

sze 10: Znalem w Padwie 11 Wenecyanina Aloyzeg? 
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“nay siebie samego; Naśladuy 4 Boga: Nie 

Korneliusza 1 2, męża świetnego rodu 13, a razem I 4 
wybornego talentu 15 i pięknych obyczaiów. ‘Tego 
zdrowie w czterdziestym roku życia gdy tak było zni- 
szczone 1ó, iz si¢ zdawało, że'opuszczony od lekarzy 
śmierć raczćy niźli życie przez krótki tylko czas ocią- 
gnie 17; tak urządził 18 swóy sposób Życia, iż aadla 
używał podług 19 wagi, a napoiu podług miary, 1 - 
przepisu .20 iaki sobie sam w tćy mierze zrobił, nigdy 
ani na włos nie przestepowal, miernych zażywał prze- 
chadzek, wystrzegał się zmartwień 21, rozweselal 2 2 
umysł rozmową ż przyiaciołmi i innćmi przystoynémi 
rozrywkami; i tego nareszcie dokazał 23, iz był wol- 
ny od chorób, i'nie tylko lekarzy swoich przeżył 2 a, 
alei do naypóźnieyszćy 2 5 dószedł starości. - * 

1 conferre ad alqd. 2 conservare 3. moderata vivendi ratio 
Unstrument.) 4 Pie SAN 5 przez Adiect. Solymbrianus 
podług Wstępu 22, 6 © tradere 7 luculenius 8 memorabilis, 
memoratu dignus 9 afferre, proferre, proponere 43 można to 
całe przytoczenie, wyrazić sermone obliguo (z, Gr. §. 248. nastp, 

at wyżóy Cz. I. XXIV.) 11 Patavium 12 Aloysius Cornelius 13 
z Gz. I. XNIIL g. 14 idemque (et idem) zob, Wstępu 17, 4 
15 ingenium — “Dla iednostayności konstrukcyi należy i remi é 
Nastspuiacemu Rzeczownihowi przydadź Imiestowy, tub Przymio- 
tniki, któreby odpowiadały JImiesżowowć ortum, natum:.— 
egregio ingenio praeditus et morum elegantia commenddbi- 
ls 16 moie zdrowie test zniszczone, sum prolligata valetudine 

17 aegre trahere — będzie  INomin, Bags rządzony od Sto= 
wa głównego videri — opuszczony, depositus, desperatus : 
Mayczęścićy używałą się obydwa razem 18 jnstiiuere coepit 19 
ad 20 modum, quem sibi aliquis praescripsit, ne tanttilo qui- 
dem excedere 21 curas abjicere 22 relaxare. hilarare — rozmo- 
Wa, sermones 25 id assequi, ut — Żyć, agere, degere 24 
Superstes sum alicui /u6 alicujus. 25 summa senectus. 

XX. TVartość czasu. 

Starożytni pewne 1 krótkie zdania, które wiele 

i 

1 

"mądrości zawierały zebranéy 2 w niewielu słowach, 
ogu przypisywali 3.  Fego rodzaiu zdania były 

1 .. "X rg > : nadto s; iinne tym podobne 6. Między 7 naysła- 
wnieyszómi 8 była 1 ta: Oszczędzay 9 czasu , 
© któróy wzmianka znayduie się 1° ww Cyceronie. Ze-- 
nona to lest mysl 12, że na niczém ‘2 tak nam nie 
zbywa, iak na czasie. Ale my śmiesznie uskarzamy 
się 3 ną krótkość życia, a naywiększćy iego części da- 

« 



iemy 1 4 upływać bez pożytku: trawimy bezkorzystni¢ 
1 5 całkowite miesiące ilata, iak gdybyśmy 16 nie ty! 
ko z pelnego ale nawet. z przepełnionego I 7 naczynia 
rzecz iaką bez ceny wydawali 18; a kiedy czuiemy 
że śmierć się zbliża r 9, tośmy gotowi wszystko, co 29 
mamy oddadź, gdyby nama kto obiecał 2 I ze trzy ub 
cztery 2 2 dni przyłożyć do życia. Nie można przeto 
dosyć zalecać młodzieży téy przestrogi 2 3 , która z cza- 
sem oszczędnie i rostropnie obchodzić 2 4 się każe. 

1 quidam po Przymiorniku, 2 adstringere, Imiesłów 2g0- 
dzić z multum 3 ad aliquem referre auctorem * sequi 5 ne quié 
nimis © ejusdem generis 7 in z 6 przyp, — nie inter zo8, nil” 
zéy Oddz Il. XXI mozę 1 * omnium sermone celebratus * par 
cere "9 occurrere apud, ze in z0b, nizéy Oddz, II. XIII. 70° 
zę 20 UL zen Rzeczownik nie wyrazi się weale 12 nulla res 
za nihil (zob. Wstęp. 19.) — zbywać, p. egeo aliqua ré 
33 queri de 1% patior effluere, abire alqd — pozyre4, fructus 
15 temere profundere, praetermittere 16 ut si !7ex abundanti ¢ 
superfluentt — naczynie opuścić "3 largiri rem nullius pret! 
19 jmminere 29 wszystko co, quidquid dub omne (nie omnia 
„quód — zo6, Wsr. 22. 1; *! profiteri 2% triduum. quatriduu™ 
23 commendare praeceptum 24 parce ac sapienter -uti. 

f- ‘ » 

XXI. Miedź korynéka. * 
Q miedzi korynckićy , iaki ićy był początek 2, ró: 

ine są podania 3 starożytnych. Phniusz pisze 4, iś 
trafem powstała s, po zapaleniu Koryntn, podczas 5 
dobywania. ‘Tego samego zdania iest 7 Florus; po? 
daie bowiem, że gdy się potopiły przez pożar posąg! 
i obrazy 8, strumienie 9 złota, ' śrebra i miedzi spły” 
nęły do kupy ro. Inni zaś piszą, że ieden tylko dow 
W doch czasach w Koryncie raz się zapalił 11, w 
którym gdy nieco 12 znaydowało się 4 3 złota i srebrw 
miedzi zaś znaczna ilość 14; wszystko razem zmieszó 
ne izlane 15 w iednę masse, od tego kruszcu, które 

A ‘ +4 PI Z 3 3 5 
„go większa była część, dostało nazwisko miedzi ko 
rynckićy. [Inni znowu 16 mówią, co 1 7 się do pr® 
wdy podobnieyszém być 18 zdaie, iż był w Koryno? 
pewien ś piżownik 19, który znalazł 20 skrzynkę złó” 
tai wall s r ią sobię; ale z obawy 22 aby się nie do” 
wiedziano 23, pociął 2 4 na drobne kawałki 2 s złot” 
i potrochu przymieszywał 26 do miedzi, i tak utw® 
rzył 27 ową dziwną mieszaninę 28, z ktoréy potóń 
wielki maiątek zebrał 29, Były zaś szczególnićy 3 

sj, 

Bal 
St xe 
39 | 

ter 

diy



trzy gatunki téy miedzi; z tych ieden 31 blaskiem zło-. 
u się równał 32, drugi srebru, trzeci między oby- 
dyyoma środek trzymał 33. : 

-1 aescorinthium ? origo © przez tradere % ait, tradit,. dicit, 
Prodit, perhibet — seribit w żakich przytoczeniach rzadko się używa 
P. misceri 5 quum 7 sequi sententiam § simulacrum 9 vena 

(2a) 10 in communé fuere, I ardere 42 nonnihil ae inesse 
u Magna vis "5 confundi in eandem massam — 16 etiam, item 

id quod, 4rére się za samo quod. w podobrych wtraconych 
„aniach często używa - 18 propius accedere ad veritatem, ad ve- 
“similitudinem 19 faber aerarius 20 incidere in thecam auro 
nam 21 sibi auferre .22 metuere 23 alqd rescitur, patefit, 

Palam fit, in lucem profertur 24 dissecare. Partic, praeter. a na- 
zyPuiące et opuścić 2 minutae particulae | 26 paulatim admiscere 
a Cficere 78 temperatura 9 ‘opes sibi comparare aliqua re. 

potissimum — gaż., genus 3! unus (24b alter), — altet, — 
iprtius ~ $2 aequare splendorem auri, candorem argenti 58 me- 
‘um quoddam inter utrumque esse. , 

NNII. O znaném ! przysłowiu: gdzie do-. 

brze, tam oyczyzńa. 

Co’ w staréy traiedyi syn Telamona Teucer miał 28 
Powiedziéé, de tam dla ażdego 2 iest oycayzna, 
[zie 3 mu 2 dobrze; to iakkolwiek zdaie się, JZ pię- 

lei mądrze iest powiedziane, i że pochodzi 4 od 
qzniosłego umysłu, gardzącego 5 wszelkićmi przy- 
ościami, które los zadadź 6 może człowiekowi, 

*stréy jednakże doznalo i sprawiedliwéy przygany 7 
mądrego i dowcipnego § mówcy Lizyasza; któr 

q ykazał, iż to iest zdanie człowieka o własne tylko 
„dro dbaiącego 9 i niezdatnego do społeczności oby- 
Yatelskiéy ro, , Nie bardzo albowiem będzie się tro- 
„Czył o powodzenie 1x oyczyzny taki człowiek, któ- 
J Te ten będzie miał sposób MYŚLCIE 13, iż,za miarę 
Wego do oyezyzny przywiązania brać będzie wlasna 
Myślność t 4. == Wszakże tę ziemię 15 nawet, na 
z ley pierwszy krok zrobił 16 jto powietrze I z,któ- 
„pierwszy raz odetchnął 18, kochać powinien ten; 
życ za dobrego uchodzić 19 obywatela; albo, ie- 

l gdzie indzićy się urodził, a w mnym kraiu 20 oby- 
atelstwem udarowany został: powinien w siebie to 

goić mniemanie 21, 14 ,, ledeli kraiowi, którego iest 
d prrstelen, nie dobrze się powodzi 22, to liemu 23 
rze być nie może. LI tak też 24 Ulises, iak stoi 25 

4 

29 



‘ + 

w powieściach, gdy u Nimfy Kalipso 2 ¢ mógł wieśdź 
życie roskosznę 27, iednak swoię nieprzyjemną 28! 
kamienistą O Rik ai nad nieśmiertelność sa’ 
mę; i wszelkich roskoszy gotów był odstąpić 29 28 
widok dymu wznoszącego 30 się nad oyczystą ziemią; 
czego nie byłby pewno uczynił, gdyby był tak myślał; 

jak Teucer 31, To więc Teukra zdanie 32 możeb 
w pewnym razie 33 przystało na człowieka 34 wielk 
kiego serca, na dobrego obywatela nigdy przystać 
nie może. . 

1 vetus illad proverbium: patria est, ubicunque bene 
est ? quisque * ubicunque * fi. i Że wyszło (proficisci a — 
zum. 5 despicere acerbitates © objicere 7 alqd graviter et vest 

_reprehenditur ab aliquó 8 prudens et acutus ° sollicitus — wt p RR 
dobro, sua commoda r) 10 communio civilis 1! tro” 
szczyć się ;o pow. czego, laborare,, quid aliqua re fiat 
12 taki czł,, którys razem quicunque "3 sum €0 animó, ut 
14 patriae caritatem suis commodis, opportunitatibus metiri 15 so- 
lum. 16 insistere rei, pedem ponere in re 17 coelum 15 undé 
— spiritum ducerć A haberi, putari, perhiberi 20 alibi — alibi 

21 eam imbibere opinionem, ut — putem; — Atóre Słowo na sa 
mym końcu stanie *% esse ° ne ipsi quidem ** itaque Ulixes 
(częścićy w prożie używane niż Ulysses) 25 esse; — powieść, fa 
bula 26 Nympha Calypso (Gen. psOnis it d. albo G. psus J 
pso Acc, pso) 27 in deliciis vivere 28 asper, era, um 29 ¢ nić 
wzbraniał się (non recuso, quin) utracić (privari, carere) wsze 
kich r. (voluptates, jucunditates vitae), byłeby się mógł! cieszjć 

« widokiem (frui adspectu) dymu it. d. * ®° impendere alicui rt! 

30 

81 sententiam alcjs probare *? dictum 3% aliquando fortasse (rzuć 
forte zob, nizéy Oddz. Il. XXVIII. 43) % vir fortis, Przeciw 
stawienia wyrazić przez quidem (po vir fortis) i certe (p? 
civis). I 

XXIII. Podobieństwo poetów i pszczół. 

| Często lubią r poeci siebie przyrównywać d? 
szczół , a swoie zatrudnienia 2 do robienia miodu; * 

ieżeli się kto nad tém pilnie zastanowi 3, nie 4 mal? 
między nićmi s znaydzie podobieństwa. Pszczoły W 
ustawianiu swoich mieszkań 6 idą 7 iedynie za prze 
wodnictwem iprzyrodzenia, sztuki nie użyywaiąc 8 
wcale: tak i poeci z przyrodzenia tylko czego dokazać 
mogą 9; aieżeli kto ro rozumie, Ze przez sztukę pó” 
trah zostać nę , o takim 10 wyrokuie 1 1 Plato, nay; 
lepszy takich rzeczy znawca 12, iż nic wybornego! 
odnego pamięci nigdy nie utworzy 13. I ztądto F* 
indar z chlubą too sobie powiada 15, iż w tém ies" 



il, 

== ey sees : 

wyższym od przeciwników swoich (Symonidesa i Ba- 
chilidy), że 16 jego przyrodzenie utworzyło poetą, 
oni zaś téy sztuki w gr 8 17 się nauczyli; i ae te- 
go 18 szczególnićy siebie do orła a ich do kruków 
przyrównywa. : : : 

Pszczoły, ieżeli ich nie draźnią 19, nieszkodliwe 
$a; rozdraźnione zaś 26 kolą 20 żącłami tych, co ie 
zaczepili 21, i naydolkliwsze im boleści zadaią 2 2; 
tenijsam charakter 23 maią 24 poeci: kiedy im nikt. 
nie dókucza 21, nie masz niewinnieyszych stworzeń 
ha świecie 25; ale 26 rozdraźnieni tak się mszczą 2 7, 
% nie zbywa na przykładach, że tym, co im dali za- 
czepkę 2 1, wierszami swoićmi tak dopiekli 2 8, że al- 
bo pomarli albo sami sobie odebrali życie 29. I nie 
łaią teź 30 tego sami o sobie, iak na przykład 3 1 Ho- 
racyusz w Epodach. I dla tego to 32 Plato rostropnie 
hapomina tych, co dbaią o dobre imie 33, aby się 
strzegli 3 4 nieprzylaźni z poetami. — 

Pszczoły *wyciskaiąc sok z rozmaitych kwiatów, 
robią słodziutki 35 miód. ak też poeci, po Gracyi 
1 Wenery ogrodach się uwiiaiąc 36, o których wspo- 
Mina Pindar, i zrywaiąe z nich co iest naypięknieysze- 
80 37, takie 3$ ukladaig wiersze, nad AA sam na- 
Wet miód słodszym 39 zdawać się nie może. 

1 Jibenter ac saepe facere, ut cet. ? studium. Doditniey wy- 
łazić przeciwstawienie przez quidem ż autem 3 inspicere, consi- 
erare 4 zo non z poprzedzaigcém i zamienić można Ra ne- 
que % przez liczbę mnogą od uterque $ opus struere 7 natu- 

"tam sequi magistram $ adhibere; — wcale zob. VVst. 16, 2 na 
ońcu 9 módz dokazaé valere "© przez liczbę mnogą: at si 
qui (za aliqui) — de his cet. 1 pronunciare *? przez: grayis- 
‘mus-auctor 1% efficere 1% itaque 25 eum vera gloria de se 
raedicare 16 quod — z, Cz. 1 XX. b. str. 63 17 a magistris * 
8 eoque potissimum nomine "* irritare 29 figere *! laedere: 

ło zdanie wyr. biernie 2% infligere — dolor acerbissimus 23 in- 
Benium 24 esse podług §. 134 albo §, 149. 2  % przez: homi- 
hum natio 26 nie wyrazi się, bo pgzectwstawienie w samych Wy- 
łaząch (draźnić, rozdrazniony — dokuczać, roz~ 
draźnieni) iuż iest dosyć dobitne 7 se ulcisci; bo tu test 
tle, co, mszczą się za. siebie 8 tantim dolorem inarete 
i alqs se ipse vita privat z Wst, 5, 4 °° neque non praedicant 

hie podeymowali (suscipere) mieprzyiaźni (inimicitiae p/łur,, bo 
liczbą poiedyńcza nie używa się) %5 superłatie. 36 vagari 37 bel- 
RER quodque carpere 8 is, z. VVst. — concinnare carmen 

mellitus. ; see 

A * , 

samo ut 93% quocirca 93 studiosus esse bonae famae 34 aby - 



XXIV. 4. Filoxenus dowcipny i nadzwy- 

czaynie obżarty * poeta. 

33 Filoxenus rodem był z Cytery 2, pisał dytyramby 

( ipoema, któremu dał tytuł 3 geznvov, (ti. biesiada); 

o wytwornych potrawach 4 i o sposobie urządzania § 

w wytworném i kosztownóm iadle; lecz i o to się sta” 
rał 7, aby iego współobywatele 8 iedli 9 dobrze przy” 

prawione potrawy. I dla tego też 19 gdy się wyka- 

pał, obchodził miasto ze służącemi 11, którzy nieśli 
wino, oliwę, ocet, i inne rzeczy do przyprawy 13 

potrzebne, i wstępuiąc 13 do każdego 1 4 domu, re- 

widowal 15, co maią na obiad 16; a ieżeli co nie do- 

brze znalazł przyprawione, to sam ze swego przypra- 

wiał. Tak zwiedziwszy ! 7 całe miasto, wracał 1 8 do 

33 domu i biesiadował. == Ten gdy raz do Efezu przyie* 
chal, i zastał r9 próżny rynek, na którym zwykle 

przedawano przyprawy 2°, zapytał, coby to miało 
znaczyć 21; a odebrawszy odpowiedź 22, Że wszy” 

stkie przysmaczki 23 ‘zaniesiono do domu pewnego 

człowieka 2 4, który wesele wyprawiał; poszedł 2 § 
tam na obiad, i nieproszony 2° usiadł z drugimi do 

stołu 27. Gospodarz 28, któremu się dowcip iego 

odóbał 29, zapytał go: aco 30, Filoxenie, czy 

masz ochotę 31 iiutro ieść z nami? dobrze 3 2, rzecze 
jeżeli tak iak dzisiay, nic nie będzie na rynku 33. Za 

proszóny 3 4 raz na obiad od ł)yonizyusza tyrana, gdy 
widział, że przed samym A A ogromną bar 
wenę 35, a przed nim daleko mnieyszą posiawio” 

no 36; podniósł 3 7 swoię z talerza i przytknął 3 8 do 

ucha, iakby się ićy o co pytał 39; a gdy się Dyonizy” 

' usz zapytał 40 o przyczynę: , ota ia, rzecze, Królw 

piszę poema 41 0 Galatei, i dla tego pytałem się tej 

ryby nieco o nimfach morskich 42, dla 43 przyozdo 

bienia tóm poematu tego; ale powiada, że ią nadto 

młodo 44 złapano, aby te rzeczy mogła wiedzićć 4 5i 
ale ieżeli się téy większćy spytam, którą tobie posta? 
wiono 3 6, to łatwo mnie oświeci 46 w tóm, co chc$: 
Rozśmiawszy się 47 Dyonizyusz, posłał do Filoxenż 
rybę, która przed nim stała 3 6. 

"1 Poeta excellentis ingenii et idem multi cibi; ałbo: poet 

ingeniosissimus idemque ventri praeter modum deditus * generć 

Cytherius. z. wst. 48, 3. * inscribere (librum) A lauta edalia 

biesiady. Miał on zaś nietylko sam mićć upodobanie 6 | 



JA * convivium instruere apparare: © studiosus sum łaute opipareque | Vivendi 7 curam adhibere 8 civis (nie concivis) 9 wesci itaque €jus' rei causa a o Trybie Słowa wykąpał zob. Cz. I. by AVIII. 2. " comitantibus pueris 1? aliaque ad cibos condiendos "| 2 18 jgredi domum alejs M r ;, każdego obywateła; la); przez singuli (15 inspicere 18 co każdemu na’ obiad zgotowano 2 5 * lustrare 18 Parzic. 19 offendere 2° rynek taki zwał sięr 6 Gl forum cupedinariam 2t quid hoc rei est 23 samo acci- Pere 28 quidquid erat obsoniorum 24 samo quidam > pro- lelisci 25 jnvocatus 27 usiąśdź do stołu, accumbere 28 dominus aya gpu 29 delectari (Particip.) 30 „nunquid, F., cras quoque cet. cą” |g, £0 Sle wyrazi przez Futur, periphr, Słowa epulari (ieść) „śli , Przez .etlam 98 macellum 3% adhibere — ad mensam, Atóre r 2 %e (za invitare od coenam) zazwyczay używa, gdy wyższe osoby “praszaig 86 mullus. 36 apponere alicui 87 podniesioną re | td, 88 admovere % quaerere ex * Ablat. absol. a/bo Dativ. lo | = pyraiącemu D. 4 poéma quoddam a O60 nie wyrazi się. a> Wet. 23, 3. @ 42° Naiddes, Nereldes 49 ezémbyin przyozdobit p, do | ges. — o Konstr. zob, Wst. 20, 3. 45 aby o tych rzeczach a ła wieku (per aetatem) mogła się była dowiedzićć (cognoscere e a? — te rzeczy, illa (neutr, płur) 46 explicare alqd *7 ri- le ns ałbo in risum conversus. z : 
y- 2. Dalszy ciąg. - ć 0 |. Od tego iednak tyrana do więzienia 1 wtrąco- 34 

| m został 2; czego 3 Plutarch tę przyczynę poda= 
10 M 4: Dyonizyusz pisał także wiersze 53 i chociaż 6 

yły niezgrabne i niedorzeczne, chciał, by ie miano 7 ry | jabardzo dobre. Gdy więc raz iakąś traiedyą napisał, 
4 ją Filoxenowi do przeyrzenia 8, aby poprawił, 4 |. t 

x |, 9. mu się będzie zdawało 10, On zaś iednóm prze- 
"M "esleniem 11 całą traiedyą poprawił I 2: o co rozgnie-. 
e | » any Dyonizyusz, do owego więzienia go wtrącił. 
" | q,t9Te80 iednak wypuszczony 1 3, gdy znowu słyszał 0 | oniżyusza czylaiacego. I 4 swoie wiersze, podczas 

ey 1s inni podchlebiali mu i przyklaskiwali, powsta- 
L Szy I 6 sam: „pod mnie, rzecze, na powrdt I 7 do 
y | gh Szienia; lepićy albowiem iest tam jęczóć 18, niż tu 7 ichąć tak nędznych „1 9 wierszy. Inni cokolwiek i- 
0, | *Rey 20 to. opisuia. R 
| ae 1 en Filoxenus zwykł był w.kąpieli nie tyłko ręce 35 
Z ing R zać ŻI w gorącćy wodzie i tak się przyzwycza- 
„| ty 2 do znoszenią zbytecznego ciepła 23: lecz też tą 
ą kat? wodą gębę sobie płukąć 24, albo iak mówią le- 

Gdy 7 płukanie robić 25; ażeby potém przy stole 2 6, ‘ ks? do ledzenia przyidzie 2 7, tóm latwiéy mógł i w rę- 
br; rać 28 1 połykać 2 9 gorące 30 potrawy: a nawet 
Sst kucharzy, aby: wszystko 'iak naygorętsze na stół 



* 

przynosili 31; ażeby, .gdy innych gorącość potraw bę- 

| dzie odstraszać 3 2, on mógł wygodnie 3 3 pakować 3 4- 

; Jakie zycie taka iśmierć 25 miała 36 być tego 

poety. Kupił sobie był w Syrakuzie rybę dwułokeio- 

wą nadzwyczaynie 3 7 grubą i tłustą, i zaraz ią ziadł, 

3 8 tak iż tylko glowe zostawił 39. Na niestrawnos¢ 

40 więc zachorował 41, i leżał bez nadziei 42; a 

gy mu lekarz radził 43, aby się przygotował na 

mierć 4 4, że bowiem siodmćy godziny nie dożyie 45: 

mnićy dbam o resztę 46 rzecze, ale mi przynieście 

ową głowę rybią, abym i tę ziadł ieśzcze, ‘nim zam” 

knę powieki 4 7. * i 

1 latomiae a/bo lautumiae. Było to sławne w skałe wykutć 

więzienie Dyonizyusza w Syrakuzie, o Atérém tu wzmianka; ta 

nazwane od podobieństwa mieysca, gdzie łamią kamienie % con 

jicere. % cujus rei * biernie * poéma, carmen 6 quum — I 

concinnus et illepidus 7 przez videor ® alqd inspiciendum daré 

9 si quid; 'dła tém dobitnieyszego wyrażenia zarozumiatosc 

Dyonizyusza, który mniemał zapewne , że nic albo mało co do 

| poprawienia, znaydzie 1 dodadź: że potrzebuie popra wy 

(przez Gerundium) U litura "3 emendare 13 |iberare 44 re” 

citare o czytaniu w głos (szczęgólnićy własnych robót) 
tak, aby 

* drudzy słyszeli (15 Abłat, absol. od Słów adulari et plauderć 

16 surgens podług Gr. §. 203. Uw. 2. na końcu str, 173, "3 de 

nuo 38 actatem degere 19 malus 2° paulo aliter hane rem I 

21 demiitere in aquam 22 se assuefacere ad  *% immoderatu 

calor 24 os proluere *% gargarizare 2° in mensa 27 wyrazić 

zo żartobliwie przez: quam ad rem gerendam ventum esset 
28 mani 

cońtrectare. Nieznane było bowiem starożytnym użycie widelców 

29 deglutire, vorare (80 calidissima quaeque 3! im mensam infert® 

82 alignis reformidat calorem. .46/, abso/, 383 commode; suo arb¥ 

tratu 3* se ingurgitare cibis °° mors vitae consentanea 36 nat’ 

rari. 87 inusitatae crassitudinis et pinguedinis °° alqd. totum SY 

mul conficere, consumere 39% praeter- caput nihil reliqui facer® 

‘Tecz zob, Wet..5, 4. 49 cruditas *%! aliquis ex morbo aliquo la 

borare coepit 4? nulla spes salutis est 4° monere biernie prze 

Imiesłów 44 se ad mortem parare; ordinare suprema sua 45 2 

mu bowiem przed siódmą 5. umrzeć trzeba *5 de ceteris, inqull 

non magnopere labora *7 oculos claudere; migrare de vita. 

Rzadkie przykłady da własnym uczucio” | 

gwałtu dla pospolitego dobra. 

_ M. Junius Brutus. 
XXV. Spisek młodych: patrycyuszów prze 

ciwko wolności rzymskiey. * 
> Jakkolwiek 2 wygnanie Tarkwiniusza było p? 

wickszéy części 3 dziełem 4 patrycyuszów, nie wszy” 
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scy iednak patrycyuszowie 2 niego byli kontenci 5. 
Osobliwie uskarzali się 6 na zaszłą zmianę rządu mło- 
"dzieńcy wysokiego rodu 7, przeto iż powaga praw 
teraz zaczęła rządzić 8, iich, którzy pod rządem Tar- 
kwiniusza daleko większą mieli wolność 9, do skrom- 
ności ? pomiarkowania 19 zmuszała. '[akowe skargi 
waniecily 11 w młodych patrycyuszach niechęć ku 
nowemu rządowi i uczyniłyjich skłonnymi 1 2 do bun- 
tu na korzyść 13. 'Parkwiniusza. O czóm skoro się 
"Tarkwiniusz dowiedział; nie zaniedbuige I 4 z oko- 
liczności korzystać, natychmiast posłów do Rzymu 
wyprawił, którzy pod-pozorem 15 domagania się I 6 
dawnego króla maiątku, mieli 1 7 spisek wzniecić t 8 
przeciwko Konsulom. I to mu się pomyślnie powio- 
dio 19. = Albowiem 20 wielu młodych patrycyu- 
szów, a między tymi 2% także 22 synowie Konsula 
Brutusa, Tytus i Tyberyusz, 2 namowy 2a posłów 
sprzysięgliszę 2 4 na to, aby Konsułów zabić i potaiem- 
nie 'Tarkwiniusza do Rzymu wpuścić 2s. Aby zaś 
"Tarkwiniusz nie wątpił o prawdziwości 26 tego, co 
posłowie mieli donieść 27, dali im na dowód 28 list 
do niego. Lecz nim ieszcze posłowie z Rzymu odie- 
chać mogli 29, odkryte 80 spisek. Niewolnik bo- 
wiem imieniem Vindex, podsłuchał 3 sprzysięgłych 
10 ich haniebnym 32 zamiarze Konsulom doniósł 33. 
Ci zdrayców natychmiast poymać 34 kazali, zabrali 
3s im listy do Tarkwiniusaa, iz nich 30 się o pra- 
wdzie doniesienia 3 2 przekonali. == Nazaiutrz zwołali 
38 lud; a usiadłszy na sędziowskich krzesłach 3 9, ka- 
zali winowayców stawić przed sobą, 40. Gdy ich przy- ' 
prowadzono, nayprzód Brutus synów swoich zapytał, 
eoby mogli powiedzićć na swoie obronę 41. Oar za- 
miast odpowiedzi obfite łzy wylali 42. Senatorowie 
i lud ich żalem wzruszeni, rozumieli, Że im Brutus 
przebaczy winę 43. Lecz on kraju tylko dobro ma- 
jąc na uwadze 44, wszelkie uczucia nietyłko oycaale 
t człowieka z siebie wyzuł 45 i zzimną krwią 46 dał 
liktorom rozkaz 47, aby synów iego osmagali 4 8 róz- 
pom i głowy im poucinali 49. Wykonali liktorowie 
onsula rozkaz 50; a Brutus bez zmienienia twarzy 
St alba odwrócenia na chwilę oczu 52 na ten okro- 
pny widok patrzał s 3. ! 

1 

“2 Conjuratio facta zob, €ż. I. XXIL e: 2 str, 82 ? quamquam 
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3 maximam partem * aląd operaa, studio alcjs debetur 3 alqd, 
probare, alicui rei favere queri, conquéri de mutata rei pu- 
licae forma 7 zob. Cz. |. str. 105 o 8 potestatem suam exercere 
quorum solutior in regno Tarquinii fuerat libido 9 vita mo- 
desta ac temperans 1 taedio alejs rei implere animum alcjs 
12 proclivem, propensum reddere ad alqd 15 in gratiam "* oc- 
casionem rebus swis consulendi cupide amplecti (Partic: Praeter, 
— 20b. Cz, I. str.73 Ah) 1 przez Imicstow Słowa simulare — 
sequ, Accus, c, Infin, 16 repetere bona alcjs .17zo6, Wst. 6, 5 
18 conflare, concitare, commoyere 9 alqd prospere cedit, ex sen- 
tentia succEdit 20 namque 2! in z 6 przyp.; bo ci synowie 
Brutusa takze patrycyuszami byli; inter wyrażałoby, że pomiędzy 
patrycyuszami się znaydowali, ale sami nie byli nimi. 22 to 
zańkże stoi wyraznie za nawet, i dla tego się wyrazi przeź 
etiam; bo tańże (też) bez tego znaczenia; t, i. łączące z ia- 
kim przedmiotem drugi, (czyto z rzeczą, czy z czynnością, czy 
z przymiotem) tamtemu równy, a nie wyższy od niego, iest za- 
wsze tylko quoque położone w tyle wyrazu, do którego należy 
eS przez adddci, induci ab aliquo 4 conjurare; conjurationem 
facere; — na to t. i w tym cełu  recipere 6 przez: alqd 
verum est 3% co posłom dla doniesienia mu polecilé 
(alqd nunciandum mandare) P/usguperf., bo to iest czyn= 
ność dawnieysza od wyrażonćy przez esse, które zależąc od du- 
bitaret test Trybem Bezokoł, Imperfecti. zob. Cz. I, XV.) 
28 dali list iako (z. Wst. 23, 3, c.) zakład wiary (pignus 
fidei) 29 licet mihi 30 deprehendere, patefacere, detegere 
21 .subausculiando (albo clam) excipere voces (verba, sermones), 
alcjs °? nefarius, probrosus, impius 38 deferre ad alqm 5% come; 
prehendere 5 eripere literas ad alqm datas zob. wyżćy 4. 38 za 
et ex iis Zepźćy ex quibus 87 rei patefaciae, indicatae veritatem 
intelligere 38 yocare ad concionem (za zgromadzenie) 39 sie- 
dząc na s, krz.; sedere in tribunalibus; zańże pro tribunalibus, 
którego to Przyimka pro za in użycie szczególnićy częste iest 
w następuiących sposobach mówienia: pro tribunali (alqd signi- 
ficare); pro concione (na zgromadzeniu) dicere; pro rostris (za 
mownicy) laudare alqm; pro suggestu (ma wyższćm mieyscu, rp. 
na rusztowaniu) pronunciare algd it. p. 40 adducere zob, Wst. 
16,4 4! ad defensionem, ad crimen diluendum, ad culpam a se 
removendam afferre alqd 4% nil nisi lacrymas proferre 43 ve- 
niam dare ćrimini alcjs *4 patriae tantum prospicere, consalere 
cupiens; solam patriae salutem respiciens; ado filiorum vitam ni- 
hili ducens prae salute retpublicae 45 non pietatem modo sed et 
humanitatem 'omnem exuere, abjicere, deponere 46 animus alie- 
nus ab omni misericordiae sensu 47 jubere alqm (Gr. $. 211 9 
str, 187); imperare alicui 48 virgis caedere 49 ulqm securi per- 
cutere, ferire 50 parére imperio, exsóqui jussa alcjs; a/bo: licto- 
res, quod jussi sunt, faciunt 5! haud mutato vultu 52 immotis 
oculis 55 atrox spectaculum intueri, eontemplari. 

XXVI. Tirus Manus Torovarus. 
Podobny przykład bezwzględnćy surowości * 

dał 2 na swym synu Titus Manlius Torquatus, ten 
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sam, który młodzieńcem będąc 3 w woynie z Galla- 
mi 4 z Gallem ogromnéy wielkości s sam na sam się 
spotkawszy 6, zabił go, i złoty łańcuch z niego zdar- 
i na szyi sobie zawiesił 7, od którego zdarzenia 8 
‘orkwatem go nazwano. Ten iako 9 konsul wysła- 
ny z woyskiem na woynę z Latynami 4, z ważnych 
przyczyn wydał rozkaz 10, ażeby pod karą śmier- 
Gi tt żaden Rzymianin 12 nie ważył się bez pozwo- 
lenia iego 13 osobno 1 4 spotykać się I s. z nieprzy- 
lacielem. Jednakże tak się wydarzyło 16, iż wła- 
sny 17 syn iego przeciwko temu rozkazowi 18 er 
sżył, = Wysłany na zwiady 19 z oddziałem 20 kon- 
nicy 21, napadł na Geminiusza Mecyusza 22 zacne- 
po i odwaznego młodzieńca 23, rodem z Tusku- 
tum 24 który w tym samym, ca 25 i on, zamiarze, 
wyiechał był 26 z obozu, i od niego na poiedynek 
wyzwanym żostał 27. Przyiął wyzwanie Manliusz, 
I tak mu się szczęśliwie powiodło 28 , Że trupem po- 
łożył 2 9 przeciwnika, zbroię zdiął z niego 30 i ia- ko 9 zwycięzca do obozu wrócił. Ale konsul nie pu- 
Ścił synowi bezkarnie 31 tego zgwałcenia prawa 32: 
naprzód 3 3 Manliusza za odwagę wieńcem udarowal! 
ale potém osmagać rózgami i toporem głowę mu uciąć 
azał. 

z I severitas nil nisi officium respiciens 2 edere_ 3 adolescens quum esset 4 woyna z Gallami i z Latynami; bellum gallicum , latinum, abo b> cum Gallis gestum, cum Latinis geren- dum, podług Cz. I. XXIL c. 2 5 eximią corporis magnitudine, 
Proceritate © singulari pugna congródi cum aligno 7 zdarry 
2 zabitego złoty łańcuch (torques aureus, alicui detrahere alqd) na szyi sobie zawiesił (collo suo circumdare.)  & przez 
Samo unde $z. Wst. 23, 3c. "0 wyd, rosk.s edicere U poena tapitis proposita 12 ut ne quis Romanorum, poena cet. 15 suo 
MMjussu M extra ordinem 1! in hostem pugadre 46 nihilo secius accidit, ut cet. 17 opuścić 18 edictum 19 explorandi causa, bo: ad hostes explorandes 2° manus 21 przy wyrazach ilości 
*a equitatus, peditatus, bierze się zawsze concretum equites, pe- 
ites 22 Geminius Mettius 23 adolescens nobilis ac strenuus 
* Tusculo oriandus, Zepééy Tusculanus 2° idem, qui — zob, VVst. 
2,5 26 egredi 27 provocare alqm, ut ferro secum certet, de- 

Pugnet 28° Mandiuszowi, htory wyzwanie przyigt 
Partic, haud. detrectare certamen, - ad quod sum provocatus ), “dato się (contigit mihi) i2 iz, d. 29 obtruncare 2 i zdig- Wszy z niego zbroię (spolia alicui detrahere) 31 non patior 

impline aląd feri ab aliquo 8? p, violare legem żutay własciwićy 
isciplinam militarem) 33 przyłączyć do poprzedzaiącego: lecz wieńcem (corona) za odwagę (virtutls ergo) udarowanego 

smagać it. p. tt. d ; Ę 
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Nie bronią. tylko ale i wielkoscig umysłu nie: 
przyiaciela zwalczyć można. - 

XXVII. M. Furivs CAMILLUs. 

Kamil, który późnićy Rzym od Gallów ocalił i dla 

tego za drugiego założyciela Rzymu I był uważany % 
«poczciwością 3 swolią zdobył 4 miasto Falisków; 

i alerii, które przez długi czas bronią na próżno ust 

łował opanować 5. . Pewien nauczyciel © podstg: 

pnym sposobem 7 dzieci nayznacznieyszych 8 obywateli 

pod pozorem 9? przechadzki do obozu rzymskiego z4 

rowadził, i stawiony 10 przed Kamilem oświadczył, 

ik mu poddaie r r miasto; pod moc iego poddaiąc 1? 

dzieci, których rodzice naywiększe maią ! 3 znacse- 

nie w mieście: spodziewał się zaś wielkićy za to od 
Kamila nagrody 14. lecz on 1 5 oburzoy 16 tak po” 
dig zdradą, zamiast 17 nagrody, obnażyć 18 zdraycę 

kazał i związać mu w tył ręce 19; potem 20 dal 

chłopcom rézgi, aby 2 z go smagaiąc 2 2 zapędzili na 

powrót 23 do miasta. ‘Ta poczciwość i sprawiedli- 

wość Kamila tak wielki sista wpływ 24 na Falis- 

ków , iz dobrowolnie 25 miasto Rzymianom poddali: 

1 alter Romae conditor . * habere % probitas, justitia * ca 

pere $ usił. opan 1. i, zdobywał był p. oppugnare © ma 

gister juventutis 7 perfidiose © nobilis * udaząc (simulare); 
Że ie na przechadzkę (ambulare) prowadzi (producere 
10 adduci ad » 11 dedere 12 in potestatem tradere  "* esse magné@ 
auctoritate inter suos, magno honore apud suos; plurimum auctor 

ritatis habere in civitate 14 p. praemiuni accipóre 15 at ile 

16 aversari, detestari alqd.  Lepiéy tak: ale Kamil, w któ? 

rym tak p. żdrada obrzydzenie wznieciła (indignatio- 

nem mihi movet alqd) 17 w mieyscu n, 3 nudare, denudar& 

yestibus nudare algm; ei vestes detrahere (Particip,) "9 manuf 

nost tergum illigare, revincire alicui #9 p, que przyczepione do 

Sa are 21 Atdremiby go sm. — z, Gram. $. 211 42 

22 cąedere 29 retro agere 4 adeo movere alcjs animum = *° ultr® 

sponte, sua voluntate, a/bo przez ipse. ass 

*. XXVII. 1. Casvs Luscimvs Fasnicivs. 

42. "W woynie z Pirusem, Królem Epiru, szczegół 
niéy się Rzymianie wsławili 1 męstwem i wielkościę 
umysłu; osobłiwie zaś K. L. Fabrycyusz, stary sena” 

tor, który na malém przestaiąc 2 , wiele odwagi i roz- 

tropności posiadał 8. Po bitwie pod Heraklég w Lu 
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kanii posłanym był z dwoma innymi Rzymianami do 
Pirusa względem 4 wykupienia ieńców. Król ró- 
w'nie dumny iak 5 wspaniałomyślny, i bardzićy pory- 
wczy 5 w robieniu planów 7, niż POTY 8 w ich 
wykonywaniu, bardzo gościnnie © przyjął posłów, 
w nadziei 7°, że.przybyli z prośbą ** o pokóy. Cho- 
ciaż bowiem za pomocą słoniów pod Herakleą zwy 
ciężył Rzymian; to 1? strata, iaką poniósł * 3 w bi- 
twie, tak dalece o męstwie ich go przekonywała * 4, 
iż sobie życzył ich pa» 15. Lecz posłowie iedy- 
nie tylko 1 6 o wykupieniu ieńców mówili; ezego im 
Pirus nie zdawai się odmawiać 17, == Potem z Fa- 
brycyuszem sam na sam I 8 rozmawiał. Słyszał o ie- 
«go ubóstwie 19; i dla tego spodziewał się, że go da- 
rami i obietrńcami 29 pózyskać potrań 27. Ale Fa- 
brycyusz oboygiem wzgardził. — Nazaiutrz usiłował 
nagłym przestrachem 2? waruszyé odwagę ?3 iego. 
Postawił 2 * w pokoiu za zasłoną 25 słonia ogromnéy 
wielkości 25; który za danym znakiem, . podczas 
gdy 37 król spokoynie rozmawiał * 8 z Fabrycyuszem, 
okropnie zaryczał 29 i trąbę 3° swoig Fabrycyuszowi 
koło głowy awinął 37. Ale poczciwy Rzymianin nie 
dał się tćm ustraszyć 32, i z uśmiechem 33 rzekł do 
króla: ani złoto, któreś mi wczoray ofiarował 34, a- 
ni słoń, którym dzisiay przestraszyć mnie chciałeś, nie 
zdoła żachwiać wierności moićy dla oyczyzny 35, 
Król tą wielkością umysłu 36 wzruszony, oddał mu 
wielu ieńców bez okupu 37. 

1 insignem gloriam sibi parÓre aliqua re  * paucis contentus 
3 multum valere aliqna re — virtus — consiliam - 4 de lub ad 
5 pariter (aeque non minus) ac, et, atque ° acer 7 consilium 
capere 5 constans ale zob, Wst, 20, 5. * admodum (perquam) 
hospitaliter excipere algm "9 przez sperare 14 p. Jmiest, pray 
szły lub Supinum Słowa petere  "%.p. tamen położone po Rze- 
czówniku 1% damno affici; cladem accipere, sentire. Lecz z0d, 
Wst. 22,6 4 adeo convincere, persnadere alqm de aliqua re; 
albo p. tantam de virtute alcjs opinionem coneipere — a cladea 
łub damnum b¢dzie Ablat, instrument. —— położyć to biernie 
15 alqm sibi amicum reddere, adjungere; amicitiam cum aliquo 
facere; recipi in omicitiam alcjs — Życzyć sobie t. i. pra- 
gnęć velle, optare, cupere 16 non nisi (tantummodo, duntaxat) 
de r. c, verba facere 1! nie odmawiać it, d,, precibus alcja 
locum relinquere; alejs preces non repudiare; alqd nen xenuere 
18 arcano, secreto, in occulto collóqui cum aliquo 19 p, in ege- 

state versari, vilam in egestate degere  ? ollicitationes; larga 
promissa 1 sibi conciliare, in paries suas trahere, ad studtam sui 
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perducere alqm >? subitus terror 23 coneutere animum 24 collo- 
eare 5 aulaeum 3 immdni corpore 27 dum: o czasie z, Gr | 
§. 208 28 sedate, placide collóqui, sermocinari cum aliqno; pla- 
cidis sermonibus occupare aliqm, -placidos sermones se i cum 
aliquo 9 horrendum barritum edere, tollere 5% proboscis, ma- 
nus 5! cireumddre alqd alicui rei, éomplecti TE. aliqua 16 
32 nullo terrore a statu dejici posse, animum ostendere intrepidum 
83; usmiechaige się (subridere), o Królu, rzecze, ani 
it. d, 34 alqd me daturum polliceor 3° fidem, quae patriae de- 
betur, labefactare °° p, tanta indoles animi 57 Qredemtionis) 
pretium, s 

"9, Dalszy ciąg. 

Tenże sam Fabrycyusz, który iako t poseł tak 
wielkie przywiązanie 2 do oyczyżny okazał, dał i | 
nieprzyiaciołom dowód swoićy rzadkićy poczeiwo- 
ści 3. (Gdy go iako 1 konsula wysłano wraz 4 z Emi- 
liuszem Papem s przeciwko Pirusowi; w krainie 6 
tarentyńskićy obóz swóy założył 7 naprzeciwko obo- 
zu króla. du odebrał Tt od Tymochara 8, iedne- 
o 9 z przyiaciół królewskich — którego Claudius 
Juadrigarius Nicyaszem nazywa i nadwornym króla 
łekarzem 10 czyni 11 —, w którym I 2 mu przyrze- 
kał 13 otruć r 4 Pirusa za znaczną iaką nagrodę 15. 
Ale Fabrycyusz zamiast 1 6 korzystać 17 z téy zdrady 
odkrył 18 raczéy za zgodą 19 kollegi swego i za ze- 
zwalenióne 20 senatu całą rzecz Pirusowi, nie wymie- 
niaiąc 21 jednak zdraycy, i przestrzegł 22 go, aby 
ostrożnićy działał i uważał, iakim 2 3 ludziom powie- 
rza swoię całość. Zdziwiony 2 4 tak wielkim poczci- 
wości 25 dowodem Pirus miał zawołać: »łatwićy 
zaiste byłoby słońce w swoim biegu zatrzymać 26, nt 
żel „Fabrycyuszą od: pocaciwosci oddalić 26« i zaraź 
Rzymianom. odesłał wszystkich ieńców, których miał 
u siebie, i Cyneasza powtórnie wyprawił do Rzymu, 
aby się a, 27 9 pokóy i o przyiaéi; Rzymianie 
też 28, aby się nie zdawało 29, że raczćy dla zy- 
sku 30 niź z przywiązania do cnoty wzgardzili 31 
zdradą, z swoiéy strony 32 tyleż 33 ieńców królowi 
odesłali. 

tx, Wst.s.28,3. % amorem patriae probare: se patriac amantissi- 
mum praebere, praestare; a/bo insigne documentum dare pietatis 
in patriam 4 singularis justitia — z. poprzedz, notę 4 una, (60 
obydwa wystani byli razem; ‘simul znaczyłoby w iedny mt 
czasie ate każdy z osobna) > Aemilius Papus © ager ta- 
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_entinus 7 castra sua castris alejs opponere; e. s. ponere é regiońć 
“astrorum alejs § Timochdres * e numero W princeps regis 
Medicus 11 przez esse i dicere 32 4. Ai przez który (Ab, 
stszrum,); bo to właśnie stanowito treść listu; in quibus znaczy- 
ody, że list injéy był treści, a tę okoliczność także w. sobie za- 
Wierat 18 polliceri; Aróre się od promittere różni tak iak nasze 
Przyrzéc od.obiecać; pierwsze mieści w sobie uroczyste za- 
łęczenie, Atórego niedotrzymanie pociąga za sobą niestawe, dru- 
Ste jest prostém oświadczeniem na przyszłość. Często iednak oby- 
dwa używaią się bez różnicy; osobliwie promittere za polliceri 
W znacz bierném, którego polliceri nie ma 4 veneno tollere, 
Necare alqm; ei praebere venenum  *5 accipere amplum praemium 
(467, abs.) albo przez datur pr. i si. Ale wtrącić to. zdanie zaraz 
Po SE zaczynaigcém Konstr. Accus. c. Inf, 16 p, tantum abest 
Ut, — ut. zob. Ćz, |. str. 55 r "7 aliqua re ad suum commodum 
Ni; albo. p. delectari aliqua re 18 aperire 19 p. consentire 
„„probare 2! indicare; abo p, celare (ukryć) proditoris nomen. 
RO abe. di monccć ae qui (z. Wst, 22, 6) — alcjs fidet cre- 
fre salutem 24 obstupefieri 25 virtus, probitas 2° avertere a, 
łe zdanie trzeba ułożyć odwrotnie podług Gr. str, 237 pod non 

Minus it.d. 27 rutay Ps petere Żub impetrare alqd; a/bo agere 
de 28 nie etiam, ale quoque z, wyZéy XXV 22 29 z, Cz. L. 
VIE 24 30 p, motus, ductus: aliqua re; albo same Abl, instrum ; 
09 dla tłumacząć przez ob. — zysk, lucrum; prz, do cno- 
"y, virtutis studium, amor ©! abhortere a 2 ¢, i, żąńżep, 
St ipse 33 totidem; dub par numeruss 

XXIX. P. Coxrnetrs Scrpro Arricanvs. 

8 Gdy Scypio zdobył nową Kartaginę, osadę Kar- 
sgmiczyków w Hiszpanii, przyprowadzili mu żołnie- 
że poymaną nadzwyczaynéy piękności dziewicę 1. 
idokićy * wzbudził w sercu młodego bohatćra 3% 

ak wielka żądzę 4, iż zrazu 5 chciał ią dla siebie za- 
R mać ©; w krótce 7 iednak uczciwszą $ i godną 
< atéra 9 myśl powziąwszy, powściągnął 19 namię- 
Rosé 11 i dziewicę o mieysce urodzenia 12 i o, rodzi- 
i” zapytał. _ Odpowiedziała, że iest panna wyso- 
‘ego rodu zrodzoną w Celtyberyi 13 i zaręczoną ksią- 
‘clu celtyberskiemu !4 imieniem Allucius. Natych- 
Nast więc Scypio rodziców i oblubieńca do siebie 
lzyzyvawszy !3: oto jest 16, rzecze, wasza córka i 
lubienica z tą samą czcią }7 u mnie, iakby u rodzi- 
„ów zcchowana, weźcie ią bez okupu 38 1 bądźcie 
Tzyjaciołmi Rzymian 19, = Młodzieniec uszanowa- 
lem i radością przeiety 20 za rękę Scypiona uią- 
szy 71, bogów wzywał, aby mu ten wspaniały czyn 
ynie wynagrodzili 223; rodzice zaś nie mniéy tą umy- 

46 



słu wielkością 33 wzruszeni, błagali go, aby złoto 
które na okup #4 córki przynieśli, nie iako nagrodę * 
iecz iako dowód ich wdzięczności przyiąć raczył * * 
Nie mogąc się oprzéé 2? ich prośbom, przyiął Scypio 
złoto; ale ie natychmiast Allucyuszowi na pomnoze 
nie posagu 78 podarował,  Uradowany ** młodzie” 
niec wróciwszy ze swoimi do domu, głosił °° mię” 
dzy ziomkami zasłużone Scypiona pochwały. »Mło* 
dzieniec, rzecze, 3! o do Hiszpanii, bóstwo 

raczóy hiż człowiek $*, który nie mnićy ?* debro* 
dzieystwy iak bronią wszystko pod moc swoig pod” 

biia 34; a zebrawszy 1400 iazdy °° w 95 kilka 
‘dni do Scypiona powrócił. 37 

1 puella eximiae pulchritudinis 2 cujus adspectus 3 p. du% 
imperator, bellator 4 libidinem excitare in animo > prim? 

6 nxoris loco habere 7 mox  $ honestieres sensus animo conch 

pere Particip. praes,)3 salubrias consilium inire (Part, praet, 

9 vir fortis; godny, za dignus /epźey qui ż decere \ 10 coercer® 
comprimere, cohibere 11 libido 12 patria, solum natale — 
albo Pry ubi et quibus parentibus natus, editus sum 13 apu 
Celtibéros illustri loco natus © 14 Ceityberdw 15 accire 16 eh 
17 eodem honore, quo si apud p. fuisset, habita; a/bo quae apu 
me eddem fuit reverentia, qua apud p. fuisset 18 pretium 
19 Datiy. Bo tu amicus szoż przymiotnie w znaczeniu; sprzy” 

iaiący, przyjazny 20 pudore et gaudio perfundi © 2} pre” 
hendere (complecii) dextram alcis 22 dignam tanto (tam prać; 
claro, egregio, magnanimo) facinore gratiam referre 28 anim 
magni, excellentis documentum 24 na ońupienie (redimere) © 
25 non praemii, mercEdis loco, sed grati animi documentu' 
26 velle, non gravari 27 p. vinci precibus, Albo: quum te, 
quod tanto opere petebant, Scipio denegare (abnuere) non poś 
sets rańże preces alcjs repudiare 28 ad augendam dotem; alb) 
donun dotale iato Apozycya 29 laetus, gaudio affectus 30 cele 
brare laudes alcjs; a/bo: meritis alcjs laudibus implere popular 
śuos 31 opuścić: a co tu przytoczone, to wyrazić w mowie ube 
cznóy, załeżącóy od stoiącego wyzéy głosić 3% dostownie, al 
przez diis simillimus: 33 po łac, nie bardziéy bronig, nt 
d. — 2 Gr. §. 244, 5..na końcu pod non minus 34 p, vince! 
38 zob,/wyżey XXVI. note 21. £ Gr. $, 137. 4. 36 post, int@ 
‘37 teverti (Depon.); ale Perfect, i co od niego pochodzi uż 
się częścićy od Słowa Niedeponens, reverto. 

f 

| 



to; 
45 

26, 

10 
€- 
je” 
ię- 
Lo- 
0 

"0" 
de 

ka 

axe 
mo 

cie 
i. ») 

res 

ud 
en 

ud 
yt 

+ 

Gr 
mi 

LU 

dy 1 
157 

ODDZIAŁ DRUGI. 

Historya przez Krasickiego. ! 

I. szyscy o tém wiedzą 3, Że w kraiu Lu- 4 
ee ianów są ludzie takowi, którzy umrzéé nie mogą. 
odzay tych nieśmiertelnych ludzi $ zowią Strutel- 

burgs, Sławny * Gulliwer, autor rzetelności niepo- 
lakowanéy, tak o nich pisze: 

»Trafia się niekiedy, iż urodzi się dziecię ze zna- 
"mieniem 5 czerwoném okrągłóm w pośrodku czoła. 
»*lo znamie oznaczaiące człowieka umrzóć nie mogą- 
"cego 6, z początku nieznaczne *, coraz się powięk- 
Sza; od lat dwunastu $ do dwudziestu mą kolor zie- 
*onawy; stale się potém błękitne, w czterdziestym 
piątym roku czarne iak węgiel, i odtąd się nie odmie- 
“ma, Ludzie takowi do lat trzydziestu podobnie żyią 
“ak i drudzy, od téy pory tęskności niezwyczaynéy 
adoznaią 9; ta coraz się bardzićy powiększa; a gdy 
Ado lat ośmiudziesiąt przychodzą 1°, czuią wszystkie 
"przywary 11 wieku tego; przeświadczenie 12 zaś nie- 
„ustannćy trwałości napełnia ich rozpaczą 13 i sprawia 
“lo, id się staia nieznosnymi i sobie i innym.e 

g, ° conscripta a Krasickio; abo: auctore Krasickio 2 Wia- 
Smo to test wszystkim (notum alicui est; constat inter; 
ub neminem fugit, latet, praeterit); — Aray, terra; — być, 
Speriri, 3 zen nieśmiertelny ludzi rodzay 4 sławny 
Obilis, clarus, „nie celeber) między dzieiopisami G., 

Cf tórego rzetelności nikt nigdy nie powątpiewał 
yidem alicujus in dubium vocare — biernie) 5 signum, nota — 
pośrodku medius, a, um; bo w pośrodku Znaczy tyle co 
a a boku ale ku środkowi; — in medio (Subst,) frontis 
qczyłoby : w samym środku 6 ponieważ posse nie ma 
piesłowii, więc albo rozwiązać przez qui, a/bo lepiéy wyrazić 
*ez: morti non obnoxius; nunquam moriturus; ea conditione | 

pat nt ipsi haud unquam moriendum sit 7 exiguts; — coraz, 
Aulątim, sensim, pedetentin 8 od roku 42 itd, — test 
„toru (Ablat) zielonawego (subviridis); Aréry porćm 
(28 się, błękitnym (caeruleus) a nareszcie w 45 roku 
aj adź: zamienia się na abire in’ czarny, i wiecéy 
be 1Łd. 9 aetas mihi molesta esse incipit 10 yitam perducere; 
i; Tenire — o czasie zob, Gr. $. 208,2 12 vitium 12 zo zaś, 
agFiedzę, Że nieustannie trwać będą (vita mea fine 

eg ttt? est; perpetuo mihi in hac vita commorandum, manendum 
) 13 ad esperationem adducere. 



Życia molego pisać przedsięwziąłem. ' Urodziłem * się 

w kraiu Lugnagianów, w mieście Gagnapp, i skoro 

rodzice fatalne znamie na czole moićm postrzegli, na 

pełnieni byli żałością *, iz tak nieszczęśliwe stworze 

nie wydali na świat. . Do lat ośmdziesiąt 5 żyłem 

W oyczyznie zwyczaynym trybem, ożeniłem się w dwt 

dziestu pięciu. | Szczęściem, © żona moia była niepło* 
dna, oszczędziła 7 mi przykrości Zatowania straty 
przyszłych potomków. Umarła, gdy miała lat siedm* 
dziesiąt dziewięć. A|ze $ wyborne ićy przymioty 

słodziły przykrość życia moiego, właśnie od czasu ićy 

śmierci zacząłem czuć 9 niezmierny ciężar trwałości 
moiéy ustawicanéy. Ci, z którymi od młodości mia” 
łem zachowanie !°, krewni, przyiaciele wymarli; ich 

następcy 1! stronili od towarzystwa '? nierównego 
wiekiem i sposohem myślenia.  Współnieśmiertelni > 
teź maiąc, €o iia przywary, nienawiedzili 14 mnie tak; 

albo bardzićy ieszcze, niżeli ia ich; zgoła '* próżny, 

ciężar ziemi, sobie przykry*/, innym „iieznośny! 

w śmierci, ktdéréy ee nie mogłem, zakłada 

łem 17 naywiększą szczęśliwość. 

I Z tego r. 2 varii casus, — enerare , 3 lucem adspicer® 

in vitam edi; — 4ray, fines; — Gangnappii, orum 4 aegritw* 
dine, sollicitudine affici; — stworzenie przez puer, infans; 7 

wydadź na świat in lucem edere 5 do roku it. d, — rati0 

vulgaris — vitam agere 6 bono Datiy, podług Gr. $, 167, 6) 

mihi est, quod — — 5 percommode ita accidit, ut 4 ta.bo* 

wiem rzecz sprawiła, iż nie maiąc dzieci, nie mia” 

łem i Zalu (luctus), któryby mi'ich strata (mors, abitus 

jactura) przynieść musiała (adferre ż necesse est. Będzić 

Acc c. Infin. Ale tem koniec wyrazić biernie). — Obydwa niż 

miéé wytłumaczą się przez carere;. które równie znaczy by 

pozbawionym czego, iak ibyć wolnym od czego. 

chociaż Cycero (Tuscal* 1. 36) zzówi: Carere hoc significat, eget 

eo, quod habere veZis.. Carere in malo non dicitur; żo jednak 

sam używał: Carere dolore, —.suspicione, — crimine, — culp% 

— febri, omni mało 7 z, d. 8 Quumque; — przymioży virtu 

(singuł.) , indoles animi, animi bona (neutr. plur.) — stod zie 

lenire, levare, minuere, leviorem reddere molestiam 9 prze 

śmierć iéy stało się, iż mi życie wiecznie trwać ma? 

igce zdawało się być ciężarem. niezmiernym (onus M" 

tolerabile, gravissimum, Aetna gravius) 10 est mihi consuetudd 

cum aliquo; usu, consuetudine conjunctum esse cum al. — 9 

mtod, a puero, a pueritia, a prima aetate 14 quique eos se” 

quuti, ex ils nati sunt, ii cet. 12 fugere, vitare consuetudinem 

hominis; nierównego i t. d, ps neque — neque; — SPO 

Il. Tego iestem rodzaiu * ia, który pzypach %) sół 
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+, °| $65 m. ingenium „28 ejusdem immortalitatis particeps; — mżćć * 
SIĘ Przywary, laborare vitiis iisdem, quibus alter 14 odio habere 
ro iquem; magno (maiori) odio ferri in alignem -15 ne malta (sc, 
na- | dicam); albo quid quaeris? którego Łacinicy adwerbiałnie uży= 
ze- | aią w tóm znaczeniu w opisach; osobliwie w listach, Tuby się. 

zdania naylepiéy dały połączyć przez itaque lub atqne ita;— 
mane pondus ; 16 molestus 17 ponere; adbo aliquid puto esse 

(U | summum bonum. ZE 

Til. W tak okropnym stanie ! przetrwałem lat 3 
ty trzydzieści dwa; gdy iednego czasu ?, nie mogąc znieść 
éy wzgardy publicanéy, z którą mnie traktowano , umy- 
ści śliłem „porzucić * towarzystwo ludzi, i wpośród dzi- 
a lego zwierza życie przepędzać, żebym 4 mógł zastać 
ch | łupem ich żarłoczności. - Nie wiedząc 5 sam gzie idę, 

szedłem ku południowi, i mińąwszy wiele miast i wsi, 
is | Nieznacznie zaszedłem 6 w dzikie stepy, daléy w la- 
, | 8y nieprzebyte.  Uważałem nie bez ciężkiego żalu 7, 
ny | % .pigino nieśmiertelności moićy zrażało wszystkie 
J zwierze $. lwy, dziki, tygrysy przechodziły kolo 

mnie, i wzgardę niby * okazuigc, zadnéy mi szkody, a- ć 2 
Nawet przykrości nie czyniły. 

rey | 1 misera conditio, allo aerumnae, arum; przetrwad p, 
ff Vivere; a/bo: miseram trahere, vivere yitam 2 tandem. Lecz 
3 *robić z tego zdania główne bez Gdy, albowiem nizéy przez ten’ 
tio Spóynik Imiesłów mogąc w łacinie musi być rozwiązany: Na= 
6) rescie, gdym nie mógł znieść dłużćy, że mną wszy 

Scy gardzili (gardzą mną; alicui in contemtionem veni) 07 R : 
4° fugere; — wpośród, inter, ałbo cum 4 abym, gdybym 
i mógł, od drapieżnych zwierząt (rapax bestia) rozszar= 
“ib Panym został (dilacerare, laniare) 5 Puściwszy sig 
ie * drogę, ‘Cingredi iter), ani, dokgdbym szedł, dosy 
yć Wiedząc, podobny błąkaiącemu się szędłem 6 pau- 
20 tim deferri aliquo — dzikie stepy, solitudines vastae; deserta 
re płur, neutr.); regiones desertae; — daléy iz. d, tak wyrazić: 
zk ho których następowały (excipere aliquid) Zasy nieprz, 
a ju lvae in immensum pertinentes, se diffundentes) 7 magnus do- 

Or 8 i2 zwierzęta spostrzegłszy (conspicio) piętno n, 5 
4 M. zrażone (horrore percuti) cofaty się (refugere) 9 Zepiéy 
6 ‘te wyda włacinie, kiedy się ta mysł uzupełni, na przykład 
2 % ten sposób: iak gdyby gardzity podłem (vilis) ciałem, 
e 2 którego Żadney nie mogły się spodziewać zdobyczy 
10 (inde nullam praedam sperare possum; hoc haud unquam praedae' 

Mihi futurum ‘esse spero), mie tylko szkody (detrimentum), 
% <cz nawet (ne — quidem) przyźroścźi (offensio) żadnóy 
ie Rinie czyniły (afferre). 
LJ 

5 



skale pieczary % iakby 

IV. Szedłem więe coraz dalćy ! przepływaląc * bez 
żadnego niebespieczeństwa rzeki szerokie i bystre, 
p. góry ledwo dostępne *, przepaści głębo- 
ie. Ze zaś gorącość powietrza * zbytecznie poczęła 

mi dokuczać, udałem się 5 na północ, i po długiey 
podróży, upatrzyłem mieysce iedno dość przyiemne, 
pine między skałami piękną dolinę dzielił bystry pe 
amykach spadaiacy strumyk 6%. Cień cedrów stole- 

tnich 7 uśmierzał. upaly. slonecane, a w pobliskićy 
unsztem ręki ludzkićy sporzą- 

dzone ? stały mi się mieyscem wygodnóm dla R 
czynku i ochrony 19. Kontent, ile w moim stanie być 
mogłem, przepędziłem w tém mieyscu lat kilka '% . ; ; 
gdy razu iednego wyszedłszy pomiędzy skały, a przy- 
patruigc się strumykowi, który z wielkim szumem !? 
z wierzchołka prawie iednćy z nich spadał !3 w doli- 
nę; nieznacznie miłym uięty snem, rzuciłem się pod 
cień niewielkiego drzewka, i zasnąłem smaczno. 

1 longius ire pergere; ulterius progredi, procedere 2 trans- 
natare; /epićy nando transire, trajicere 3 montes inaccessi 74% 
tylko stot w Pliniuszu (h.n.); lepiéy więc opisać-przez: montes» 
qui transiri, superari vix possunt; a/bo /epićy: insuperabiles fere 
montes, invii, m. per. quos nullus (vix ullus) transitus esse vide- 
tur; montes invii nec triti antea 4 solis ardor, aestus, calor er 
hementius urit, quam ut == adbo ferventior est, quam qui — 
cet. (Zob, Cz. I. str. 55, nore o.) 5 se vertere; rza, versus; — 
podróż peregrinatio ; upatrzycé, nancisci — a tedno nie wy” 
razi się wcale, 6 amoenus rivulus, inter lapides saxaque rapido 
cursu labens, pererrat, interfluit vallem, per mediam vallem fluit, 
liquidas trahit aquas, 7? przez vetustus; uśmzierzać: temperares 
lenire, propulsare, arcere. ® spelunca, specus, caverna. 9 arte 
ficium, ars, manus; manus et ars hominum. 1° tutus et tranquil 
lus ad quietem locus; sząć się praebere (¢. £. dadź co 
11 W rém schronieniu (recessus) spokoynie, i ile podo- 
bném było (quoad fieri potest) w moim stanie (his rebus 
in tali tempore, hoc rerum statu), pr2yiemnie lat kilka 
rzezytem (vivere); a wyszedłszy (progredi) por. shes 

blizéy niżem był zwykł, przypatrywatem się (intuerls 
contemplari) strumienitowi, który ———; gdy mnie niet 
xnacznie napadł (me imprudentem, non sentientem occu- 
pat), £ rzuconego (stratus) pod drzewem mocny (arctus 
uiął (tomplecti, opprimere) sen. — Można też w pierwszór 
mieyscu położyć somnus, & w drugićm sopor (mocny se”, 
z. Przymiotnikiemt; ZA AC Także: arctior dT 
tur somnus. — O czasie £ Trydie Słów zob. w Cz, I. XVIII. 4. 
str. 56 12 strepitus aquarum; PrzyimeA cum lepióy opusić z ae 
43, 2, b 13 decurrere, devolvi, praecipitare (zało intransits ee 
se; bo forma zwrotna używana iest pospolicie w znaczeniu rzu 

eać się, zeskakńiwać gwattownie), 
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V. Obudziwszy sie, drzewu temu, weale ! mi 5 @> y mu, 
*przedtém nieznaiomemu,. zącząłem się przypatrywać, 
a postrzegłszy 3, iż ze rdzenia iego tlusta iakowaś 
massa na kształt żywicy 3 wychodziła, wziąłem 4 ićy 
nieco i włożywszy w usta, uczułem smak aaa? 
i tegoż momentu, nie wiem czy sen, czyli mdłość tak 
mnie PA żem zupełnie od siebie odszedł. 
Obudziłem się, gdy świtać poczynało, a żem około 
ołudnia owćy massy skosztował, maniemałem wiec, 

1ż w tym stanie musiałem być godzin kilkanaście. 
. Czułem 5 po przebudzeniu iakowąś odmianę, i 

wewnętrzną rewolucyą 5 i ledwom sobie 7 mógł 
wierzyć, gdy przedtém nie mogąc * się prawie ru- 
szyć bez pomocy laski, porwałem się rzesko, i staną- 
łem na nogach *. Nie opłonąwszy 1° z pierwszego 
leszcze zadziwienia, skoczyłem ku Meher: Lw 
ezystéy iego wodzie zobaczyłem się w postaci mło- 
dzieńca piętnastoleiniego, bez zmarszczków, bez si- 
wizny, a co naypoźądańsza, bez owéy szkaradnéy 
-plamy na czole. . Ledwa obiąć mogło serce moie zby- 
tek radości. !1 

1 omnino, prorsus, 2 epićy opuściwszy a postrzegłszy, 
połączyć zdania; 'z którego rdzenia wychodziła it. da. 
3 spissus quidam liquor resinae similis 4 Atóróy smaku chege 
doświadczyć (naturam rei gustu explorare), mżeco (paalulum) 
włożyłem w usta (in os inserere); i w tym samym mo - 
mencie (temporis punctum, t. momentum) przedz. ićy smak 
(sapor perjucundus, suavissimus) żak mocną mdłość (tam 
gravis torpor, tantus stupor) £ głęboki z (cum ałbo-p, ex) 
nig ser (altus somnus, arctus sopor) mi sprawił (afferre), 
iżem od — — odszedtszy (a sensu mentis abstrahi, de statu 
mentis dejici) przez godzin kilka leżał zupetnie bez 
czucia (ab omni sensu alienatus); gdym bowiem około po- 
łudnia (meridiano tempore, circiter meridiem) owcy że. byt 
Sh, obudzitem się @omno solvi) dopiero gdy (przez non 
prius, quam Gr, §. 236. U, 1) iuz św, pocz, — Kiedym 
przyszedtdo siebie; (ad se redire, mentem recipere) z z. de 

sentire mihi videor; © facta corporis-mutatio et quaedam na, 
turae meae quasi conversio: 7 ego ipse;. mei sensus - (plur.) 
$ gdy, który przedtem nie mogtem sie byt ruszyć 
Zmieysca, tak tylko (nisi) oparty (niti) na łasceż — 
albo; który przedtém, aby się ruszyć z mieysca, kir 
tem się podpierać sustinere se, corpus; artus) wustałemaą 
wtenczas it. d,_ 9 incredibili celeritate prosilire-seque in pe- 
des conjicere, conferre, |proripere 10 feszczem' nie. byt 
ochłonął x zadziw. (se recipere , . colligere . ex stupore )» 
&torg, mi sprawiła: (afficere aliqua re) tak nagła ode 
miana, gdym skoczył (currere aliquo; celeri cursu, petere 
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aliquid; eursu tendere ad) Au str., i prasgigdatge się (se 
contemplari) w zwierciedle iego wód, z00. człowieka 
młodzieńczey postaci ( Ablat. — bo mowa o zewnętrzney 
postaci Gr. §. 149,.2) piętnast. (annorum circiter qu.) 11 hoc 
tantum gaudiums — obiąć, caperey serce animus. — Albo: 
majus est gaudium, quam quod universum capiam; — vehementer, 
mirifice elector aliqua re, ut prae gaudio vix mei compos sim;— 
nimio gaudio, quod ex aliqua re percipio, paene desipio, 

VI. Téy impet pierwszy ! gdy się nieco ukoił ?, 
padłem na twarz %, i adoruiąc * naywyższą Opatrz- 
ność, dziękowałem * za tak wielkie dobrodzieystwo. 
Udałem się $ natychmiast do owego szczęśliwego 
drzewa. 2 wielkićn- staraniem zebralem wszystek 
ten zsiadły 7 sok, i napełniłem nim dość sporą puszkę, 
w téy dad 8, że gdy do sedziwych lat 9 przyidę, 
tym sposobem znowu może będę mógł odmłodnićć 1%. 
Patrzałem 11, czyli podobnego drzewka w bliskości 
nie znaydę, ale zabiegi moie były próżne. 1? 

Chęć powrócenia do ludzi opanowała natychmiast 
serce moie; udałem się więc w tęź stronę !*, iak mi 
się zdawało !* z którćy.przyszedłem: ale po trzymie- 
sięcznóy podróży 13 żadnego człeka nie znalazłszy *%, 
resztę drogi ódprawiałem iuż na domysł 17, 1 po bar- 
dzo długićm pielgrzymowaniu, poznałem na koniec, 
żem zaszedł do kraiu mieszkalnego. 

1 przez: subita effusdque animi laetitia ' 2 paululum compri= 
mere, cohibere (ceynnie: gdym ukożł) 3% in os procumbere 
4 adorare, venerari; mayw. Opatrzność, providentia divina 
5 pio animo gratias agere pro cet. © revertor £ reverto;  osta- 
tniego Perfectum szczególnićy często się używa, inne formy od 
revertor 7 concretus; — puszka pyxis 8 ea spe (eo con- 

silio, ea mente), ut, quum cet. — (Zecz miéé rrzeba baczność 
na prawidła mowy ubocznćy wyłożone w Gr. §. 218 i nast.; 0s0- 
bliwie $, 219,4, 2 i — Dla Słowa przyidę zob. szczególnićy 
§. 228 6 na końcu Uw.) © seniles anni, senectus 10 repueras- 
cere, juvenilem vigorem recuperare; tufay można; senectutem, 
'senectam exuere, deponere, — może, forsitan, fortasse; ‘utay 
rakże: nimirum, duantaxat 11 omnia circum oculis perlustrare, st 
qua forte ejusdem naturae arbor — inveniri possit 1% labor irri- 
tus est, frustra suscipitur. Tutay można skrócić przez, sed frustra 
a dla połączenia xdar, następuiące tak zacząć: Skoro tylko 
młodociany umyst przywrócony ini został (reddere), 
powróciła ichęć obcowania z /, (versari inter, cum): — 

albo: Po odzyskaniu (recipere) młodoc. żywości, opa- 
nowała mnie (incessit me, animum) chęć (cupldo, alacritas) 
powrócenia do 4, ,(redire ad consuetudinem hom, dia intet- 

missam) 13 'eodem iter dirigere, conrertere, intendere, unde 
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ect. — easdem regiones petere, unde 14 załie zdania wtrącona 
_Gak mi się zdaie, tak mniemam, iań powiadano, 

é r, d.) daleko rzadsze w łacinie, niż w naszéy mowie: zaxwy- 

czay robią się ż nich zdania główne. Zob. Wst. 7, O zdawać 

się Zob. Cz. LXVII. 44, 15 uszedłszy it. d. (emetiri, pro-- 

gredi iter trium m.) 16 naneisci; incidere inj a/bo: aliquis mihi 

se offert — /ecz użyć qunm, postquam 17 reliquum conficere 
fortuna magis, quam consilio duce 18 peregrinatio. 

VII. Widok kraiu mieszkalnego osobliwą wemnie 7 
sprawił czułość !. Przez lat kilka od towarzystwa 
ludzkiego oddalony, z iednéy strony 2 pragnąłem móy 

rodzay na nowo poznać: z drugićy, obawiałem się da- 

wnićy sprobowanych 3 niesmaków; a do tego nie 

wiedząc w iaki kray i do iakich ludzi przyszedłem 4, 

byłem razem ciekawym i niespokoynym. 

Z pierwszego weyrzenia * kray się wydawał * 
pow iludny 7; role były dobrze uprawne, a zdate~ 

a widać było ® miasto, którego gmachy wyniosłei 
okazałe 9, utwierdzały 19 mnie w zdaniu, żem do na- 

rodu ćwiczonego, znaiącego się na rolnictwie i kun- 

sztach trafił. 1% O kilkanaście stay !? od miasta po- 

'strzegłem na boku 1% kilka domów niskich mnićy 0- 
zdobnych, wniosłem sobie 14, iż to były mieszkania 
rolnicze, udałem się tam. 

1 yarie affici adspectu, specie, facie alicujus rei 2 % iedney: 

strony; z dr. str. — przez quidem £ sed simul 3 expe- 

rior; Atérego Imiesłów przeszły nawet w dobrey prozie biernie byt 

używany (tak od niektórych innych Depanentia; mp. comitatua 

uno fratre; confessum erimen; depo ulatis agris; dimen- 

sus ager; emensa pars intineris; me itata oratio; metatis 

€astris; pactae induciae; partito exercitu) — zie smak, mo- 

lestia, incommodim 4 nieznatomosé (ignoratio) mieysca ł 

łudzi do kt, prz., wzbudzała niespokoyność (solfieltu- 

dine afficere z 4 pr.) w ciekawym umyśle (animus noscendi 

cupidus) 5 adspectus, species. © apparere, yideri 7 regio opu- 

lenta et hominibus frequens ' 8 conspici, cerni; 9 altus et splen- 

didus 10 confirmara opinionem alcjs «11 populus peritus et agri 

colendi: studiosus — trafié, devenire 2 stadiwm. Ale Rzy- \ 

mianie ozraczali mnieyszą odległość zazwyczay przez kroki > ali- 

quot milia passum 13 recessus; — nish humilis; — mnióy: 

ozd.; ornatu carens 14 które gdy miałem za mit, de 

_ VII. Odzież moia * niezwyczayna zadziwiła 8 
mieszkańców ; dzieci ? przestraszone z krzykiem AD 
ciekły i pechowaly się; a tym czasem zbliżywszy się > 
ku mnie czlowick ieden sędziwy , dał mi rękę na znak 
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dobrego prayiecia ®, mówił do mnie, ale anim ia iego 
lezyka, ani on mego rozumiéé nie mógł. Wszedłem 5 
do domu porządnego z owym gospodarzem, przyiął 
mnie z wszelką ludzkością, i do stołu z sobą zaprosił. 
Gdy się uczta skończyła 7 domyśliłem się z giestów-$ 
iego, iż mnie prosił, abym się póty w domu iego za- 
trzymał, póki z miasta nie powróci; przestałem na ie- 
go żądaniu 9, on zatém poszedł. Około zachodu 
słońca powrócił i z nim pięciu innych: z tych czterech 
musieli 19 być żołnierze, mieli 11 albowiem łuki w rę- 
ku i strzały w kołezanach; piąty zapewne !? ich wódz, 
-dal mi znać przez giesta, iz, potrzeba, abym szedł z ni- 
mi do miasta; dodał i to giestami 13, iz mnie bierze na 
_swoię poreke !4 i nie-mam się niczego obawiać. Sze- 
diem natychmiast z nimi ochotnie. 15 4 

1 cultus corporis mei — niezw. dodadź: w tym kraiu 
Uibi) e, Genit. Gr, $. 139) — zadziwić, admirationem alicujus 
movere 2 puer (śróre się: używa bez oznaczenia rodzaiu iak na- 
sże dzieći) 3 clamorem tollere (40/. abs,) 4 accedo; — sę* 
dziwy acetate provectior, venerabilis; — żeden nie wyrazi się 
5 aliquem porrecta manu benigne salutatum alloqui -6 potem 
wprowadził mnie do d, porz. (bene instructus) i przyię= * 
tego zw, /. (liberaliter excipere, tractare, habere), do st, 
zapr. (adhibere mensae, ad coenam) -7 mensam tollere 467. 
abs,); post coenam; a/bo p. surgere a mensa z postquam *Ś vul- 
tus et corporis motus; albo gestus — dom, się, conicere, con- 
jecturam facere, cognoscere, suspicari. 9 lubenter accipere con- 
ditionem 10 7, ż, rozumiem że by lt Pe credo, ałbo: mihi ve- 
risimile, probabile videtur, Albo: czterech że byli 2, ztąd 
wnosiłem (conjicere, intelligere), iż m, ł, 11 tenere — i 
bylé oparrzen:z (instruere, armare) kożłczanami petnémé 
strzał 12 procul dubio 13 g Zestami nie porrzeba powrarzać 
14 suscipere patrocinium alicujus; eum in fidem, in tutelam suam 
recipere; złe mam zob. Wst. 6, 9 15 alacri animo sequi, : 

IX. Miasto było dość ozdobne, porządne i ła- 
dne 1, domy inakszym prawda kształtem 2 budowane, 
niżeli u nas, przystoyne iednak i wygodne 3. Zapro- 
wadzono mnie do gmachu obszernieyszego * nad inne, 
domyśliłem się, iż to było mieszkanie króla, albo 
rządzcy 5 tego miasta, Nie byłem zaraz przypuszczo- 
ny do audyencyi %, ale zaprowadzono mnie do iednéy 
izby na ustroniu 7; stanął $ u drzwi na warcie ieden 
z tych Żołnierzy, którzy mnie przyprowadzili. Wkrót- 
ce potóm wszedł do mnie. człowiek sędziwy, który 
przez giésta pokazywał, iż mnie będzie uczył ięzyka 
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tamteyszego 9: chętnie na tém przestałem, i pokaza- 
tem, 12 mam wielką do tego ochotę. 1° ż. 

Codziennie dwa razy przychodził dó mnie nau- 

czyciel; i w kilka niedziel iuż mógłem rozumićć gada- 

idących, z czasem 12 sam mówić dość dobrze nauczy 

łem się 1%. Po czterech miesiącach nauki zaprowa- 

dzono mnie do rządzcy: odpowiedziałem na iego py- 

tanie dostatecznie, taiąc iednak moię trwałość i przy- 

miot balsamu. Pudeiko, gdzie był zachowany 1°, by* 

ło złote; boiąc się więc, ah dla szacunku kruszcu ** 

obywatele tamteysi nie wzięli mi go, kazałem podo- 

bne z blachy 15 zrobić, a dawnieysze darowałem mi- 

strzowi, wprzód pilnie maść owę wyląwsży 0 

_ 1 amplus, apte dispositus atque etiam venustus 3 forma, ra- 
toz — prawda p. quidem3 — po u nas dodadz zwyńty 

3 concinnus et commodus ad usunt 4 amplus _ 5 praefectus 

6 admittere alqm, ei aditum dare 1 pars aedium remotior; 

u którego drzwi it. d, 8 consistere custodiendi causa a/bo 

przez excubias agere, habere 9 sermo illius terrae proprius 

10 magnopere, valde cupere alqd | 31 succedentę tempore 

12 złączyć przez: tak iż — po 4 miesiącach (elapso 4 

mensium spatio) 720 głem być zapr. do kr., ina tego pyt, 

dost, odpowiedzzćć (alicui quaerenti respondenda satisface- 

re): użaiłem iednak (silentio tegere; occuliare, celare) 7. 

trw, (aeternitas , perpetuitas vitae;  aeterna' vitae’, conditio 

i przym, (virtus) bals, (balsamum, opobals. 18 asservari 14 

pretio metalli allectus, invitatus, motus, inductus aliquis me pri- 

vat aliqua re 15 rozumie się żełaznćy; ale w tac. trzęba wy- 

razić : lamina ferrea a/bo ductile ferrun 16 promere. 

X. Kray ten nazywał się Poro-stan; monarcha ! 

Pooroch, którego Grecy według zwyczalu swego na- 

zwali Porusem, gotował się 2 na woynę: wieść się 

albowiem w okobczch rozeszła 3, "14: lud iakiś od za- 

chodu woienny, pod wodzem bitnym i zuchwałym. 4, 

wiele innych narodów zawoiowawszy, zbliżał się ku 

Indyi 5. > ; 
Rozumiano zrazu 5, iż byłem spiegiem. tego 7 

woyska, 1 dla tego straż mi była przydana *; gdy więc 

poznali, iż skądinąd przyszedłem, rządzca posłał mnie 

do króla. 
Nie było ga w stolicy °, wyszedł był albowiem 

z woyskiem, die nad brzegami Hidaspu bronić wni- 

ścia "9 tym zbóycom przychodniom i ich hersztowi *!, 

tak albowiem łud ten gruby nazywał Maoedonów ; r 
sławnego w Europie dotąd Alexandra. ' 



nił mi wiele kwestyi 13, ale kazawszy mnie mierzyć !4, 
iwidzgc, żem ŚR, wysokości stóp pięć i calów pół 
jedenasta, wziął mnie do swoiego półku 15, . Dano 16 
mi łuk, strzały, dzidę iednę większą, drugą mnieyszą 
‘a żem się nie umiał z tą bronią 11 obchodzić, setnik 
tak rzęsisto względem mnie używał kiia 18, iż w kil- 
ka dni stałeni się rycerzem ćwiczonym, i w moićy pro- 
fessyi biegłym 19° W. naszym kraiu ten rodzay nau- 
ki?” nie był używany, ale też 21 nie było rycerzów. 

1 princeps, tutay rex; — według żw, śwą, sito more 2 
parare bellum, arma; in bello apparando occupatum esse (nbę 
mie: parare se ad bellum. O czćm. zob, Wstęp, 13, 4 3 fama, 
rumor per civitatem spargitur, a/bo in civ. est 4 strenuus idem- 
que ferox,;' fortis et magna audacia praeditus 5 Indiam petit 
neque jam longo a fnibus abest 6 primo 7 speculator, emis- 
sarius; /epiéy: przez speculandi causa mittere 8 imponere cu- 
stodem 9 abesse ab arte (bez dodania: primaria: 60 uta- 
ciników kiedy się nie wyraża, o ńktórćm mieście mowa, zawsze 
przez,urb s rozumię się stolica) 10 prohibere alicut aditum, 
dub alqm ab aditu 11 dux; — gruby, barbarus 12 adducere 
ad ' 1% (multa, pauca) quaerere ex 14 -metiri magnitudinem cor- 
poris; — która wynosiła (esse Gr, §, 148) stóp 5 ż e, 10% 
(pedes sex sesquidigito detracto, ż. % 6 stóp odciąanawszy półto= 
ra cała) 15 yecipere in numerum militum,  legioni adjicere 
15 przeż: armari. dzida większa, hasta; mnieysza, "pi- 
lum 17 hocgenusarmorum — obeź. się, tractarealqd. 18 rzę si- 
stóm używaniem kita (crebris verberibus subigendo, fustibus 
implendo) dokazał tego S. (centurio) 19 paucis diebus inter= 
jectis — mógłem być policzony między starych żoł- 
nierzy (veteranus miles) w swoićy sztuce naybiegley- 
sz) ch (exercitatus in arte) 20 disciplina 21 przez: hinc; — nie było; nulli sunt — rycerz; vir bellica virtute clarus; — a/bo w żarcie: heros: 

XI. Ruszyło się 1 w kilka dni woysko nasze, 
ile że wieści coraz $wieższe rzychodziły 2, iż ów 
Alexander zwyciężywszy króla Taxyla, ku nam się 
zbliżał. Część woyska była nad rzeką pod komendą 3 

"brata Porocha Nazardynga. Krol przeświadczony * 
o tém, iż prey moce monarchy w podobnych oko- 
dicznościach naywiecéy dopomaga, spieszył się, ile 
możności, ażeby 5 całe woysko zebrane razem, bro- 

-nilo przeyścia rzeki. _ Niedostateczną czyni o tém 
wzmiankę 5 Kurcyusz historyk Alexandra: a że bar- 
dzo wiele podobnych omyłek znayduie się w iego księ- 
dze, ia iako świadek oczywisty 7 tych dzieidyy , mam 

Król, iakem był przed niego stawiony 12, nie czy- | ła : 
kó 

się, 
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w za powinność, ażebyma, ile możności: 5, czytelni 
ów z błędu wywiódł 9, powiadaląc 1° szczerze, co 

się, iak i kiedy działo. Mniemam 24, iż moie rzetel- 
he powieści I* l 
dycyi 14 tego autora: ręczę **, że będzie naylepsza, 
bo prawdziwa. IŚ, 

przywiodą !% uczonych do nowćy e-- 

1 Zacząć peryod wyrazami: W Rilke dni Gnterjeetis die . 
bus), a drugą część zdania: u” yruszyło się (movere ia* 

o Intransit ) woysko.nasze« umieścić pa końcu. Po: zbliżał 

Porówn, Gr. $. 237.) -2 crebri, afferuntur nuncii — ile że, 
quum, quod. zdłżżał się ku nam, przez samo adventare 3 
Częścią woyska, która była ustawiona (dispono) —, 
dowodzł (praeesse) i 4. d, 4 persuasum habere, ' „Albo: 

Król wiedząc (non ignoro), iłe to dopomaga do. zwy- 
Cięstwa (quanti momenti ad v. esse), kiedy się rzeczy od- 

ywaią (res gerere) w przyr. (conspectys) wodza 5 adhibi- 
la, quaniam maximam aliquis potest; celeritate, id agere, ut 
tet, — zeórać razem, in unum cogere © ‘ex parte tantum 
meminisse; hist. Ad. qui scripsit historiam Alex, M. 7 ego qui 
“se interfui rebus gerendis, meum esse puta, ut cet. 8. pro vi- 
Uli parte, quantum possum, quantum in me quidem est * erro- 
Tem alicui, in quo versatar, eripere; — eum errore levare; — 
Czyże/n, przez legere w stósownym czasie położone 10 singu- 

a quaeque narrare 11 przyłączyć do poprzedzaiącego: i spodzie- 
Wam się, Że it. d. 32 ea, quae quis ad fidem rerum gestarum 
(a/bo samo: rerum fide) tradit 13 adduceré z ad Żub ut 13 de 
ścriptore denuo edendo cogitare, movam editionem  scriptoris 

 ilejs procurare 19 Atóra ręczę (spondere), Że i z, d. 18 
4uippe (/%6 ut) quae, ad res quod attinet, verissima et accura- 
‘Ussima futura est. 

XII. Pisze Kurcyusz, iż woyska Porusowego, 
było 30,000 ! pieszych; było nas tylko * 22,000: sło- 
Mów 85, było tylka 53; ‘0 wozach wspomina, że by- 
ło 300, Ga liczby nie pamiętam; ale w tém nagany 

godzien 2, że o iaździe nie czyni wzmianki, a było nas 
000. Pisze o Porusie, że, był postaci ogromnéy % 

dodaiąc te słowa: pat animus roboti corporis, et, 

quanta inter rudes poterat sapientia. Kray Indyiski nie 

był dziki, tenże sam autor zapomniał o tém, iz tamtey- 

szych mędrców Brachmanów ‘4 chwalił. A nakoniee 
leżeli szło o dzikość, nie wiem, który. $ dzikszy; cay. 
en, co bez żadnego prawa © spokoyne narody woio- 
wał, czyli ten, który swoićy własności bronił. 

Pisze daléy Kurcyusz, iż Alexander fortelem _ 
orusa zwyciężył, kazawszy rozbić * namioty swolę 

nad brzegami Hidaspu , tam gdzie przebyyyać nie miał. 

z 

\ 
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- Attala podobnego do siebie ?, w własne szaty ubrane 
go tam osadził 40, Indyanie mniemaiąc że sam Alexa 
er przybywa, moc swego woyska na przeciwny 

brzegu postawili, a SP czasem Alexander drugą stro 
ną rzekę przebył. _ W całćy téy powieści podobief 
stwa prawdy nie masz !!, Alexander zuchwały i du 
mny !* nie umiał fortelem kraśdź zwycięstwa, iak0 
pierwóy Parmenionowi oświadczył: Attal nie był po 
dobny do Alexandra, wzrostu był wyższego 13, osp0- 
waty, i miał brodawkę ne nosie, która go mocno 
szpeciła. 14 

1 Lubią łaoińscy pisarze prżytaczaiąc podobnym sposobem 
ilość woysła dodawać numero (co do liczby); np. exercitul 
Pori hominum numero XXX, milia fuisse, Curtius tradit * not 
amplius zob, Wst. 23, 3 f. 2 reprehendendus, reprehension® 
digrius sum; reprehensionem mereri % sum corpore rarae mag 
nitudinis.(Z06, Kurc. VHI. 43) 4 Brachmannes, um; adbo po 
dług pierwszéy Deki, % Wst. 18 — a czy — czyli, pierwszł 
go nie wyrażać weale, drugie przez an. (6 nullo jure; cont 
jus fasque, non lacessitus; nulla injuria provocatus; — woi0 
wać, ultro bellum, arma inferre — własn. sua defender? 
7 'dolus — tańże: dolo usus 8 rozbiwszy — tabernaculu™ 
stątuere, collocare, ponere; — tam gdzie £, i. którędj! 
qua; — przebywać £, z przeprawiać się, trajicere 5 
haud dispar habitu aris et corporis — ubruć, exornare I 

-considére jubere 11 a vero abhorret,  discrepat aliquid, ver” 
simile non est 12 audax et ferox — miał to za rzecz 8%, 
dng łotrów i zżodziei, podstępem sobie gotowa 
zwycięstwo (Zob. Kurc: IW. 43,) 13 sum breviori corporó 
humiliori statura; — ospowaty, variolarum vestigiis notatw 
14 deformare. > > 

43 XIII. Żeśmy byli zwyciężeni, temu przeczyć nić 
mogę; ale dyskurs Porusa z Alexandrem na poboio” 
wsku 1 fałszywy. Sam się Kurcyusz w tóy mierść 
z sobą nie zgadza 2; mówi iz zdiętego ze słonia Porus4 
na pół umarlego do Alexandra przyniesiono 3. Calo 
swiek w tym stanie nie zdobywa się ną odpowiedzi * 
zwłaszcza, gdy ani Alexander po indyisku, ani Porus 
po grecku mówić nie umiał s. ‘To prawda, iz Poroc 
traktowany był po królewsku: 6:. gdy do sił przy” 
szedł 7, odwiedził go $ Alexander, ale co z-sobą 
mówili, nie wićm; bo do namiotu nas nie puszczono 
Weszło z Alexandrem kilku przednieyszych wo” 
dzéw 10 i tłumacz. = 
W tém mieyscu niech mi się pozwoli zastanowi” 

| 
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Meco czytelnik nad lekkomyślnością kronikarzów 1 r, ' 
tórzy rozmowy wielkich ludzi : 2 kładą tak, iak gdy- 
by ic byli świadkami 13, tędy pospolicie takowe roz- 
Moyyy bywaia £4 albo sam na sam 15, ' albo w przy- 
 łomności dworzan dyskretnych +6, którzy wiedzą, 
| lak sekreta powierzone chować należy 17%, © 
faz sama uwaga służyć może *% do przemów, 
które częstokroć w usta wodzów przed bataliami au- 
Srowie kładą 19, « Pełno ich iest w Liwiuszu 20, 

 Paczny 22 czytelnik nie inaczćy ie czytać powinien, 
tylko Tak przydatek autora, chcącego pokazać, że'nie 
vik iest doskonałym dzieiopisem 22, ale i krasomo- 
cą'2 3. = >. 

1 locus proelii; locus, in quo erat pugnatum; tutay łepićy 
razić p. statim post pugnam, a/bo postquam depugnatum est; 
8 za colloquium łepiey użyć Słowa: collogui (3 cibi ipsi 
“ontradicere, non constare, secum ipse pugnare — w zóy mie- 
Tze, hac i re 3 Zob, Kurc. NUL, 44 na końcu 4 non ita 
facilis et promta mihi, est acuta responsio; mon ita facilis et 
Momtus sum ad respondendum acute — dodadź Słowo, solere, 
jonsuesse 5 praesertim quum —- albo quum praesertim -= 
„qui graece. indice; uti lingna indica, graeca (a/bo Indorum; 
Graecorum) ; ale umieć nie wyrazi się wcałe © aliquem tra- 
Gare, haberę liberaliter, honorifice, ita ut regem decet 7 
tonyalescere 8 alqm adire, conveniré, ad eum venire visen- 
d causa 3 między s, 10 ducum primi, principes, prae- 
yPui — złuma cz interpres 11 bona venia eorum, qui ista 
I „liceat mihi. notare levitatem et temeritatem — anna" 
um. seriptóres -12 vir magnus, illustris,  auctoriłate. ceteris_ 
Taestans, honoris gradu superior — kłaśdź, memorare 13 
Wieresse alicujus sermoni 14 sermonem habere,  conferre; in+ 
‘ttuere —* pospolicie p. solére 15 secreto, remotis arbituis; 
'akze inter solos mp, duces 16 paucos tantum admiitere eosque 
“reumspectos, albo cautos, probatae fidei, fidos arcanorum cu- 
stodes 17 commissa celare — iak, quantopere; quanta diligen- 
tą, fide 18 tęż s, uwagę zrobić można; alqd. observare, 
Rotąre, monere de 1% tribuere alicui sermonem; oratio, qua 
© „lt ducem seriptor usum apnd milites; verba, quibus fingit 
Scriptor allocutum milites suos ducem signum proelii daturum 20 
Worum apud Livium (nie in Livio, body to znaczyło w iego 
Os05że), in opere Livii magna copia est; ałbo przez refertus, 
Plenus sum; abundo 21 o zych baczny (cautus) czyżełnik 
GA sądzić (existimare) powinien, że to są przydathi 
(commentum , figmentum) autora it, d. 22 idoneus historiae 
*criptor, . ałbo id. ad historiam scribendam; żałże bonum esse 
que perfectum rerum gestarum explicatorem 23 dicendi artifex ; 

“60 p.. eloquentia excellere. praestare; valere dicendo, di- 
“endi copia, ; 
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XIV. Po nastąpionćy porażce t ia, który byłem 
na'odwodzie 2, i na mole szczęście 3 stałem na War" M 

cie 4 u namiotu Porusa, byłem wzięty w niew0}? ż 

rzez Eurydyka rotmistrza półku Pto emeuszowego pda 

ctóry potém był królem Egiptu; ten rotmistrz zapro RA 

pe a ee do wodza swolego. Szczęściem 5 pode? Lu 

Jem mu się -z pierwszego weyrzenia. A że zostaw10- oy 

no wolność powrotu 7 żołnierzom Indyiskim, kazał Xan, 

mnie się pytać Ptolemeusz, czylibym 8 nie chciał przy | 

nim zostać. . Przestałem z ochotą na woli iego 9, 1 by- “pi 

łem policzon między domowniki tego pana 10. n 

Udaliśmy się 1 ! "w krótce z Alexandrowóm WOJ” |p 
skiem ku morzu, ale wprzód odwiedziliśmy kray PO" ld 
j 4 Ę i jem | M2 
bor, którego narodu obywatelów Kurcyusz, nie WIE jp, 
dla iakowćy przyczyny, nazwał Sophitami. ię 

W krótee potém, pierwszy raz doznał niepostu- hi 
szeństwa woyska swoiego Alexander t 2, i chcący ©' \ 
daléy. za Ganges, buntem żołnierzy tak był „przest m 
szony, iż ze wstydem i rospaczą powrócić pausia + tę z 
Lenuus albo Lennus 73, ahs był autorem buntu 1 4 | (byy, 
i imieniem żołnierzy 15 miał mowę do Alexandra, 
w kilka dni 16 umarł na gorączkę 17, o ktdréy ®*|i,_ 
ówczas rozmaicie mówiono 18, i Min 

sidia- | Roq 1 cladem accipere 2 esse in subsidiis, in agmine subsi@l® a 
: prag | tux rio 3 tum forte fortuna 4 excubare * capi — rofm. fh 

fectus turmae equitum, quibus prefuit Ptolemacus (nb, nie Pto 6 | lub; 
maeus; bo to pochodzi od greckiego TTONEUOG woyna) t ly 

_percommode ita accidit, ut ‘primo adspectu cet 7. libertas dni lige 

conceditur redeundi ad suos, domum 8 anne3_ /epidy: iru [Xs 
manere —.an domum abire mallem 9 parćre voluntati 18.057 | Beni 
sumere, .recipere in familiam3 © referre ‘In numerum domesticO | im, 
xum; adscsibere familiae di w krótce (non multo post?” | tem 
woyskiem Alexandra udaliśmy się (addire, locum 
morzu it. d, — odwiedzić,  vwisereż — kra)» 
32 w krótce potóm Al, chcąc iśdź daléy za Gu ŻA ice 
tem żołnierzy, którego nigdy dawniéy nie b)? do” | ju; 
świadczył, „przestraszony i prawie do rospacz) bis 
przywiedziony, zewstydem i hańbą; (probrum et de > \ 
cus) powracać (retro ire) zaczął, 13 Owszem G oenus aks 

ob. Kurc. IX. 2 i 3, gdzie ta rzecz opisana 14 seditionis 5, | a, 
«tor, concitator 15 militum nomine causam exercitus agen$ is (wy 
post paucos dies; paucis post diebus 17 .aliquis febri correp vr 

vi morhi exstingitur 18 varii sunt rumores. : 

gens | tę 

= 



XV. Że dla sławy 1 kazał Alexander w mieyscu, 45, 
zie obozował 2, pozostawiać żłoby nader wyso- 
le 3 dla tego, żeby potomność rozumiała, iz ludzie 
dawyczayni 4 podiego przewodnictwem tam zaśli, 
Wyraża Plutarch 5. W | urcyuszu 6 iest wzmianka, 
i umyślnie większe łóżka, dla żołnierzów niby zro- 
lone 7, zostawić kazał. Nadto był oświecony 8 Ale- 
Xander, żeby się na takie dzieciństwa zdobywał 9. 
| wreszcie gdyby był chciał omamić 10 pene 
“pieyby było I 1 żłoby dla koni, łóżka dla ludzi robić 
Nieysze od zwyczaynych, żeby następcy słusznićy 1 2 
‘e dziwować mogli, iz karli 13; a nie olbrzymi, pod 
Mlexandrem 1 4 świat mogl zwyciężyć, i słusznych '. 
dzi rs zwoiować. W podziele : 6 łupów między 
Woysko zarobiłem znacznie, co według zwyczaynćgo 
dworów trybu 1 7, bardzićy pana protekcyi 18, niż 

Węstypu ao moim przypisać powinienem ! 9, 
Dostało mi się daryków 20 złotych 245, naczynia sre- 
mego grzywien 2% 39, trzy bardzo piękne kobier- 

(€ 22 perskie, muslinu 23 Indyiskiego sztuka 24, i 
tyra wielblady. 

1 Ze Alex. dla sławy (quo gloriam suam augeret) w mz, 
4d, 2 castra habere ' 3 solito major (podobnie niżćy solito 
Mor);  połonzność , posteri 4 homo insolitae, inusitatae, in- 

Bentis magnitudinis, proceritatiss homo humanae magnitudinis 
j dam excedens; — przewodnictwo zam. ductus lepźćy p. 
tx 5 Pl. auctor est Ś apud C. (zob, wyżćy w XII. notę 20) 

i 

jae occurrit 7 cubilia militum amplioris formae, quam pro 
bitu corporis 8 eruditus, doctus, sapiens (0 4onstr, zob, Cz, 

* XVII. nore 0) — lepićy: non tam leve est mihi tamque rude 
Benium, ut cet. a/bo: non tam demens sum tamque eruditio- 
„ Sxpers, ut ce. 9 ad nugas istas, piczo dignas, abiiti in- 

$enio suo;  delectari nugis ingenio puerili dignis 10 verba dare, 
„„Ponere — A wreszcie, ceterum. 11 melius ac prudentius 
aj aggressurus fuisset, „jubens et — et 12 stusz nie, wyraża 
Ę Przez 48/, jure} które się czasem wzmacnia: jure meri- 
que; załże: non sine eausaż ale na stopień 2 i 3'nie 

j,*ę Łacinicy wyrażeń: czasem się uływa: justius, yeriuss 
iStissime, verissime. Nayłepiey icdnak użyć stósownego u= 
yi tutay rip,: quo justior esset posteris admirationis causa; 

0; ita enim magis erat futurum , ut jure mirarentur posteri; 

€: quo magie possent posteri jure mirari; . dodadź : creden- 
(w, 18 pumilio, pusio 14 p. dux; — zwyciężyć — svbigere 
ty, azić biernie) 15 homo grandis — debellare; — mog/i, nie 
n, gzić wcałe 16 Gdy 2. dzielono m, w,, mnie część 
u znacz nieysza (luculentis, 'magnus) doszała się (ob- 
80); — a/bo przez: multum ducr ACZ lucrum magnum, haud* 

luciańć 11 zrobić nawias (ut 
ES; 

t9, LE 
*temnendum facere; multum 

‘ 1 
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moris est in prineipum aula 18 fayor, benivolentia 19 aliquid 
‘acceptum referre “ 29 daricus aureus; a/bo numus aureus yg | 
Darli effigie — dostać p, datur mihi 21 selibra ¢. 4% Ido 
unta. Lepiéy to więc wyrazić przez 19 funtów i pół — po” wj 
(indecłin.) undeviginti cum selibra - 2% tapes, Etis; bar 

dzo piękny, perpulcher 23 tela indica pellucida adbo filo te 
nuissimo 24 quantum uno tencre texitur, 

XVT. Odtóy pory przestaliśmy woiować *, * 
powrót 2 nasz do Babilonu był ustawicznym tryun | 
fem. Śmierć Efestyona przerwała nasze radości > 
i lubo pan móy faworytatego * Pe ie 5 za życia nie 
mógł, po śmierci na znak żałoby © 
ostrzydz i brodę zapuścił 7. Wziął za to znaczną CZĘŚ, 
sukcessyi po nieboszczyku $; i mnie się z téy push 
zny 9 dostał puchar złoty za to, żem reiestr ruchomo- 
ści 10 z rozkazu pańskiego spisał. 

'Nastąpił wkrótce powrót i wiazd Alexandra do 
Babilonu *. Rządzca tamteyszy, który obywate'ć 
krzywdził 11, i iak mówiono znaczną część skarbów 
zostawionych, na swóy pożytek obrócił 13, bojąc np 
aby w iego sprawy nie weyrzano !3, przekupil ** wie 
szczków, aby królowi śmiercią pogrozili 15, ieżeli do 
Babilonu wiedzie. Stało się tak 16; ale Ptolemeus® 
który chciał na tem. mieyscu brata swego osadzić  " 
dał znaczną summę Bogoasowi !$, który na ówcza$ 
w_wielkiéy był łasce 19, ażeby wybił z głowy króle” 
wi te plonne przestrachy 20, „Jakoż mimo rzestr gp” 
wieszczby i prośby 21, „Alexander jięcił zny 
fem do Babilonu 2%. Rzadzca iednak mieysca nie stra” 
cil 23 dla wkrótce nadeszłćy śmierci tego monarchy Z 
ktéréy okoliczność Plutarch w księgach swoich wyr 
ził dość. obszernie #4, mnićy iednak rzetelnie, ©° aż 
tamtemu zbyt łatwemu do wierzenia 35 autorow! cz 

' stokroć przytrafiło. 

1 nulla amplius occasio bellandi offertur, bellum iam re 
fectum videtur ? wracażąc (repeiere locum) do Babilon", 
woysko nie do woiuiącego iecz do odprawulg pne 

tryumf. (triumphare, triumphum agere) było po 0 WE 

8 aliquamdiu turbare laetiiiam. , Zepićy po łacinie tak wyr@ ź. 

która to iednak radość aby mniéy trwałą (dist 2 

była, śmierć Efestyona sprawiła. * poniewa” „7, 
faworytem króła (gratiosus apud aliquem) 5 ferre 3 — ra6 
Życia; po śmierci przez Słowa zob. Wst, 5 ut luctum Ba 

se ferret; — włosy, coma 7 barbam promittere EA SE 

wiem znaczna i t.d, yenit ad me pars hereditatis 
haud © 

telow 

azał sobie wł0S), 



quid 
cum 
pół 

ndo | 
ar 

te- 
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temnenda * ? bona defuncti + dostad się, obtingere — za ro 
Mercedis. loco 19 index rerum ad hereditatem pertinentium * 
Gdy A, wracał się do Bab, (veverti, festinare), rządzca 
tego miasta (satrdpes,  praefectus) © U premere aliquem 
Multdqne crudeliter et avare facere — odyw, cives, sui 12 ex 
Pecunia regia, ex thesauris r. sibi in custodiam traditis , multum 
ln suum usum conyertere, ad suum commodum avertere — a/bo 
samo: avertere 13 aliquem 'vocare ad rationem reddendam; ab 

| {2 Teposcere, requirere r.; załże, aliquis cogitur reddere r. * pecunia corrumpere, inducere , impellere ~ 15 mortem minari, 
Minitari. Lecz się to Słowo używa pospolicie o grożeniu Śmiercią ła hare, przez tego, który ukarać może, Lepiéy więc użyć na- | Stępuiących wyrażeń: aby przestrzegali (monere) źróła, | *2by nie wchodził do B., że go, gdyby to uczynił, 

a
m
 

honiec czeka (exitus wilae portenditur. — zob. to Słowo * Słowniku) — albo: aby przestrzegli króła, Ze, gdyby chciał weyśdź do B,, wystawi (w łac, łepićy Praesens. 
ha niebespieczeństwo:życza (adire capitis periculum; mor- 
tis periculo se committere; in capitis periculum ac vitue discrimen, ie inferre); — tańże: aby przestrz, ho grożącem nie= espieczenstwie (periculum vitae instat, imminet), gdjóy 
wszedł do miasta — Naylepiéy użyć pierwszego wyrażenia 
Wa Słowa portendere naystósownieyszego do wieszczków (va- 
tes, Chaldaei, harióli) 16 zego nie potrzeba wcałe wyrazić, bo się 
tuż z poprzedzaiącego rozumie 17 starał się, aby na miey- „cu Mazea brat iego téy prowincyi byt przełożony 
(id agere, ut Mazaeus, — praeficere) . 18 Owszem Bogofane- *owz (Bogophanes, nis). Ten bowiem bywszy Podskarbim Daryusza, 
tuzy? potóm w woysku Alexandra i zostawał u niego w łaskach, 
06. Kurc, V. 1. na końcu 19 gratia, praecipuo favore alcjs frui; Alicui gratum acceptumque esse; Żużay żańże: mihi aliquis plurimum 
dit, éredit 2° alicui eripere ,, demere vanum terrorem ; eum, ‘Jus animum liberare inani metu, vindicare a metu. 2! Itaque ipernere vatum monita et preces suorum 22 aliquis triumphans in- Steditur, init urbem, invehitur in urbem 2° a munere amovere diquem 24 uberius, ‘multis verbis scribere de aliqua re; latins et erius persequi aliquid — okołiczność, singula (neutr. płur.) s rzeżełnie, vere, ad veritatem 2° nimis facilis sad creden- 
um; omnia temere credens — cz €sto: non raro, saepius; — rafić się, accidere, evenire, contingere. (Accidere 
Prz r 

ty RAA » iako zazwyczay o żłych wydarzeniach używane; tak 
4 contingere nayczesciéy o dobrych) — zutay tańże: in er- 

trem incidere , delabi; peceare in aliqua re. 

5 XVII. Ziwyczay | prawie powszechny zawsze 
sKowe niezwyczayne okoliczności śmierciom wielkich 
Monarchów i wodzów oznaczył i przydawał. Nadto 
był sławnym Alexander, żeby go w tym poczcie nie 
mieszczono. Ztad owa bayka o truciznie w kopycie Mulim do Babilonu | rzywiezionćy; ztąd porozumie- 
le o Antypatrze, Arisotalcć, a co większa o $a- 

47 
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móyże matce Alexandra. Żałowałem 2, iak inni, te- 
go wielkiego człowieka; „nie znałem iego matki i nawe 

czyciela, z tóm wszystkićm śmiele upewnić moge , 

iź nie był otruty 4. Skorośmy * wiechali do Ba ilo- 

nu, moda do dworu weszła 5 pić iak naywięcej* 

Dworzanie 7, którzy dla przypodobania się panu kar- 

ków sobie byli A PA widząc, że mógł wiele 

wina w dobréy ochocie znosić $, poczęli wielbić 

w nim ten nadzwyczayny przymiot szczęśliwego ee > 
rodzenia. Ztąd emulacya, kto iepićy pana nas ado- 

«wać potrah, Jeden dia ten Baa wypiw szy, du- 

szkiem 1 półtora garca 1! starego wina, umarł na 

placu 12; nasi dia zakładu 1% oszałał 14; ia sam upr" 

wszy się !$ wielokrotnie 1%, dostałem febry kwartan- 

néy 17, byłbym może maligna przypłacił 18 tey pie" 

wezesnty ochoty 19, gdybyśmy w domu lekarza me 
mieli. : 

1 Zwyczay ten mieli (mos mihi est) dawni dzieiop*" 
sowie, iż (ut) wielkim monarchom (rex) albo wodzoną 
nigdy prawie (yix unquam, haud unquam) nie dali (au | 

a 
łecz zob. Wst. 5, 1) umrzóć zwyczaynym sposobem, ; rzy” 
ich smierci niezwyczayne oznaczali (assignare). P 

czyny, Taka (zob. WWst. 22, 6) była stawa A lęzandrd> 

iż wtym poczcie musiał 6yć umieszczony (reponer? 

in numero, assumere in numerum — z. debere dud p. fiert nóż 

potest, quin — lecz zob. znowu Wsr. 22, 6). To dało Pp? 

wód do owéy b. (inde locus datus est illi fabulae, mendasio, 

2 dolere vicem, miserari casum, commiserari fortunam aleje 

3 aliquid pro certo afitmare  * yenenum alicui praeberes eum 

veneno tollere ® simulac, ex quo 5 weszło wmod¢ Geo 

jnetudinem venire ; usa ac more recipi) 7 aulici, purpuratt, regis 

amici — zwykli (Partic.) na widocene niebespie 

stwo chciwie się wystawiać (avide offerre corpus), 

żadnóy innéy korzyści (fructus), iaźń że wiedzieli» 

się to królowi podoba 3 aliquis hilaritati deditus vini cap? 

dla 
iż 

est ° laudibus effere, extollere — eximia facultas naturae ene 

ficio data. — Zząd powstała em. (certatio, certamens GO 

tentio) 10 simul exhaurire; uno haustu ebibere, epotare + 

Partic. epdtus używa się sam, epotatus; tak iak na odwróć ee ) | 
ercere) | 

czay test używać exercitatus w mieyscu Tmiesłowu od ex! ŚĆ 

ML rzymski congius miescét prawie nasze trzy kwarty; © ee 

dwie takie miary (bini congii) masze 1%, garca 12 exanimat!; a 

animis corruere, collabi. 1% gdy zakład (sponsio) zrobiws 3 

z drugimi usitował toh zwyciężyć (aliquem deponerć > 

właściwie: położyć, ż nóg zwalić), przebra wszy ma = 
zz. d. (largiore vino uti, modam excedere in bibendo » ee 4 

rantius bibere — albo p. largior vini usus) 14 a sensu men és 

abstrahi 6 vind mergi, onerari, obrui , "5 aliquoties + SEE ży 

iterum ac saepius "7incidere in *° ibytbym iegzcze droć 

\ 
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przypłacił (majores poenas dare alcjs rei — pluris mihi stat 
alqd). — lecz tu łepićy tak wyrazić: i byłbym życiem przy- 
płacił (morte mihi stat) — gdyby był zdatny lekarz nie 

tere) grożącóy maligny (febris putrida imminet) 19 futile 
Saudium , futilis laetitia. 

' 

XVHL Alexander zwycięzca narodów 1 przy- 
awyczaiony w każdym punkcie do pierwszości 2, 
mniemał, iż wielkość iego rozciągała się > nawet de 
piiaństwa. Filip lekarz, ten, który go po owéy ką- 
peli w. Cydnie do zdrowia przyprowadził 4, wszedł 
o sali bankietowćy $ i zaczął nawracać do wstrze- 

mięźliwości $ Alexandra: ten trzymaląc w ręku kie- 
ich 7 wybornego wina, przedsięwziął nawrócić 8 
Filipa; skończyło się na tćm 9, iż i króla i doktora od 
stołu wyniesiono 10: nazaiutrz legli' 11 obadwa. Dok- 
tor nieprzyzwyczaiony * leżał dwa dni 12 bez amięci; 
Alexander wyszumia wszy się nieco 13, aN pić w 
Naylepszą 14 q tak dobrze, iż powtórnie zaniesiony na 
óżko-15, już z niego nie wstał. Czynił Filip co mógł 16, 
ale przesiłony temperament 17 starania iego uczynił 
plonne *8, Umarł więc Alexander, strawiony 19 ma- 

| ligną, AA wyznaczyć nie Mmógł.20, bo przez cały 
| czas choroby był bez zmysłów i przytomności 21, 

| . | tyłu narodów 2 aliguis omni ex parte, in omni genere ce- 
| teris praefertur — przyzwyczałony p, solitus: * pertinere 
ad — ebriositas, vinolentia — abo p.rozumiat, ze w pi- tanstwie nikomu ustępować nie powinien (cedere aliqua 
(te) 4 sanare morbum aliqua xe cohtractum. — Lepiey; który 
Ru, gdy myiąc zgrzane (calidus, sudore erfusus) czało 
|Wzimnéy Gydnu wodzie, w ciężką Bit wpadt cho- 
Tobę, przywrócił zdrowie (sanilatem reddere, salutem re- 
Stituere — adbo: aliguis mea opera reeuperat pristinan walitadi- 

| tem) 5 coenatio; coenaculum; zu nayleptéy p. conclave, ubi epu- 
amur, — gdy wszedt raz do sali, gdzieśmy właśnie 

| (tum forie) biestadowali 6 alqm ab ebriositate ad temperan- 
| Ham revocare conari 7 scyphus, cydthus, poeulum. Zacząć zaś 
| 10 zdanie wyrazami: Alexander contra — napełniony .wy- 
| -Ornym winem (v. generosum, validum, vetus) 8 animum ali- 
| Sujus flectere studere % res hune exitum habet 10 aliquem- bene 

1%) co eubiculo efferre (2. West. 22, 6) 1 aliquis morbo affectus €cto. tenetur * Jehsarz, który nieprzyzwyczaiony „(in 

odpędził (discutere. abigere; a/bo praesentibus remediis occur-. 

suetus) za wiele pił (largiter se invitare, largiore vino uti) - 
|? biduum;. — Sez p. mentis suae non compos -'% erapulam cx- 
halare, edormire 14 denao se inebriare — i rah dobrze soe 
upił Gnergi, onerari) 15 deponere in lecto "5 nihil practermitto, 
quod quidem in me sifum est; nihil. inexpertum omitto; omnia 

6 



experior, quae quidem in mea manu sunt 17 sensus _ritalis vt 

morbi oppressus 3 morbi vis major, quam ut fractis Cinfirmis) 

viribus corporis sustineri possit; —- ¢tutay naylepicy pertinax V's 

morbi;. abo : mali pertinacia 18 eludere conatus alcjs 1% consu” 

mere 20 regni heres — constituere; 40 p.'ut qui 71 toto, quo 

quis aegrotat, tempore in potestate mentis non esse. 

XTX. Nad tóm się zastanawiać I zwykli prawi 2 

kronikarze 3, ażeby opisawszy 4 dziele
 zacnych ludzi, 

ich charakteru, sposobu działania i myślenia określili 

wyobrażenie. “Tym JASNA oświecony 5 czytelnik 

oznaie doskonałe osobę, ktéréy dzieie czyt
a, wcho- 

dzi w nayskrytsze. onćy wzruszenia ©, a iąwszy SI$ 

tego pasma 7, docieka 8 łatwo, iakie być mogły Po 

budki czynów, nad którómi się zastanawiał
 9. Flisto- 

rya tym A ge uważana, nauką iest obyczaiów 
* 4 

i Jeżeli kto, - zapewne Alexander 11 godzien 26 

«wszech miar zastanowienią się czytelników uwaźn
ych 

i bacznych. Oprócz tych, którzy "2 do wiadomość! 

tego wieku doszli, miał wiela innych historyków * % 

iedni 14 go nad ludzi wynieśli, drudzy zbyt ostrzy e- 

dwo.go w ten poczet kładą. Zbytek chwalby i nag 

ny r 5 podeyrzany iest; temu 16, co widział i słyszą? 

naybespiecznićy wierzyć można. 

1 agere alqd  * prudens, religiosus — albo z przydaniem 

gravis: prud. et gr., relig. et gr. 3 historicus; (rerum script” 

explicator. Rzeczownik stanie przed przymiotnikiem, iak zazwy” 

czdy, w łac. % aby tych łudzi zacnych (llusttis) , BLO. 

„rych dzieie (res gestae) opisuig, akze chara iad 

sposób m. (ingenium et mores) ożreśliłi Cexprimere ): "> 

Spos, dział, (ratio agendi) née potrzeba dodawać, iako ZE 

warte iuż częścią w ingenium, częścią w mores; albo WyT@ 

zić razem przez sentiendi agendique ratio 5 Tad te” 

który czyta historyg, nie tylko czyny (ves gestae, op
er 

facta) Zudzi, ale i samychże ludzi doskonale poznet 

(penitus cognoscere). “Tye sposobem uniknie się wyrazu por 

sona, którego użycie w tóm mieyscu chociaż nie b
łędne 6 alcjs 

a | 
iednak było stósowne. Zob. w Stown, tac. Persona , 

veluti apertum pectus videre ; abditos animi sensus p
enitus ROL 

cere 7 via aliqua ad fontem pergere, p
roperare, progrect sa i 

ligere, intelligere, conjicere ; _alb
o przez investigare causal

 gdnić 

yorum 9 examinare, expendere 10 Zdanie to trzeba uzup A 

w nastepuigey sposob: History opowiadanie zak Mody 
dzone (instituere) nie tylho iesz z wierciadłem C7% A 

(testis temporum , Żecz i nauką obyczałów (vitae own 

magistra). I! Jeżeli kro test, który p
rzez dzieła św ae 

zasłużył sobie na to (commerere aliquid;
 albo p. at 4 

iż go uważaią ¢ godnego, aby nad iego „isto7) 

: j ; 
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uważnie ibacznie się zastanowić (accurate ac diligente: 
exquirere alqd,.inquirere in alqd), Al pewno tym iest. — 
O dignus z0b. Gram. $. 211.415 © których pisma it, d, 
— ad nos pervenire, aetatem ferre, interitu vindicari 18 rerum 
suarum scriptores 14 z Arérych ieden (alius) go nad łudzi, 
(supra humanum fastigium) i ¢. d. — w ten poczet AŻ, (in nu- 
mero hominum habere) 15 nimia laus et nimia viiuperatio aeque 
cet. (7b. vituperium nie dobry łaciński wyraz 16 mnie to 
podaiącemu (narrare, tradere, prodere), co sam w. it, d, 
— nayóespiecznićy (recie), : 

XX. Miiam 1 cuda poprzedzaiące urodzenie tego 
bohatćra. Lekkowierny Plutarch obficie nićmi obda~ 
rzył czytelników, a kiedy chciał zażartować z progno- 
styku zgorzenia téyZe nocy, _w kiórćy się Alexander 
urodził, kościoła Dyany w Efezie, żart mu się nie u- 
dał 2. Olympias była piękna i młoda 2, Filip letni i 
kulawy 4, z tych powodów złożyli § może Macedoń- 
czykowie na węża dzieło którego z dworzan. Cóżkol- 
wiek bądź © pierworodnym był synem i następcą Fili- 
a 7. Ten ze wszech miar znakomity. 8 monarcha, 
SR nie był zwycięzcą 9 Azyi, iemu przecie naylep- 
szą część * © powodzenia Alexandrowego 1 1 przypi- 
sać należy 12; on albowiem postawił 2 3 naród I sy- 
na w stanie sposobnym do przedsięwzięcia takowego. 

Wychowanie Alexandra takowe było 1 4, jakie 
zwyczaynie dzieci królewskich. $ rewadzony Ary- 
stoteles, lepićy się ieszcze znał 1 5 na dwwo szczyznie t 6, 

20 

niż na Filozohi. Uczeń z wiadomością 17 niektórych 
terminów uczónych zyskał wielką o sobie opinią, 
mistrz fawor u dworu. “Ow sławny list Filipa do Ary- 
stotelesa, w którym bardzićy się Cieszy. przyszłego 
mistrzostwa tego mędrca 18, niż z urodzenia syna, 
dziełem był 19 płodnóy imaginacyi uczniów Arysto- 
telesowych. : 

, , | Miiam (omittere, praeterire, missam facere) cuda (pro- 
digium) wydarzone (p. munciare, iańo naypospoliciéy uzy- wane przy prodigium) przed urodzenie (ante quam Gr; 
8. 182 Uw. 3), źtóre brzepowtadaży (declarare; wła- Sciwiéy portendere — lecz to zdanie wyrazić biernie) iego Przysztg wielkość.  O6fizość (magna copia) żch podaie (exhibere), książka Plutarcha, htéry sam do wierzenia Story (facilis, pronus) gdy sobie chciał zażartować (in udum jocumque vertere aląd) z łatwowierności tych, któ- rzy za cud uważali (prodigii loco habere, a/bo mihi alqd prodigium esse videtur), żż zéyze (idem) nocy, — zgorzat k, (conflagrare, incendio absimi) 2? haud belle cadit inconditus 

6 * 



; 
jocus 9 mulier venasta et florentis aetatis "4 annis provectus ef 

pede claudus 5 alicui tribuere, assignare, in eum’ conferre cul- 

am facinoris, cujus aliquis alius auctor esse videtur, quod ab alio 

profectum esse, ad alium auctorem referendum esse videtur ° ut- 

cunque res sit 7 filius Ph. natu major, maximus — maszępca» 

in spem regni natus 5 rex omni genere laudis cumulatus, rerum 

gestarum gloria florens 9 domitor. Żepićy przez domare, subigere, 

expugnare „00 większóy części, maximam partem, maxima 

ex parte; @/bo maxima pars eorum, quae cet. 11 ea, quae ab 

Alexandro prospere, feliciter perpetrata, peracta, confecta, gesta 

sunt 12 przypisać należy przez samo deberi 13 on bo- 

wiem to sprawił (efficere), 72 £ syn i naród (populus) 

raki zamiar powziąć i powzięty wykonać (ad effectum 

adducere; exequi) był w stanie © *4 institutio — eadem, quae 

— esse solet 5 peritus 16 mos; qui in aula viget; mos aulicus 

17 pyuczony niektórych term, ucz, (vocabulum artis 
phi- 

losophicae proprium), to uzyshat (assequi), £2 wielka po- 

wstała (esse) między ludźmio iego załencie (ingenium) 

ż mądrościepinia; mistrz zaś wielki fawor zyskał. 

„ (inire gratiam) u króla i książąt. 18 z tego, Że synowi 

Arystotelesa za nauczyciela dadź moze, niż że mu 

się syn urodził ™ pochodzi (debetu alicui, profecta est 

ab) z uczniów Ar. (iednym wyrazem Aristotelici) émagi- 

nacyi ptodnéy (ingenium promtum ad fingendum). ‘ 

XXI. Między 1 innémi korrespondencyami kan- 

cellaryi królewskićy 2, znalazłem był w archiwum 

Ptolemeusza, moiego pana, list, za którym Arystote- 

les do dworu Filipa był sprowadzony: pisał go Pau- 

zaniasz podkomorzy: był zaś takowy; » „e zlecenia 3 
. królewskiego donoszę ci, iż iesteś wyznaczony 4 nau- 

»czycielem młodego królewica. Jurgieltu s Lędziesz 

»miat dwa talenta, stół 6 u dworu, mieszkanie, i 0- 
»prócz tego wszystkie inne wygody.  Winszuię ci ła- 

»skawych względów pana mego 7; oddawca, co por 

»trzeba będzie na drogę, zapłaci 8. Bądź zdrów.« 
" Pensya dobra 9 więcćy ucieszyła 19 Arystotelesa; 

_niżby był ukontentował ! r czczy Konyleraent 12, Już 

i tamtego wieku 13 filozofowie zaczynali t 4 nie gar- 

dzić bogactwy. Dalsza histórya Alexandra 1 s wiele 

podobnych fałszywych zamyka w sobie okoliczności: 

Zastanawiać sie nad wszystkiémi 16, wieleby czasu 

zabrało 1 z; niektórych więc tylko, lub fałsz, lub nie- 
dostateczne opisanie wyrażę I 8. 

1 in (nie inter; bo list, o którym mowa, nie tylko między 

tómi papierami się znaydował, ale też i'część ich stanowił. — 

Podobnie: ille est in civibus clarissimis — on test iednym 

z nayz, Ob — zaś: est inter c, ch, znayduie się w pośród 
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nayz, ob, sam takim nie będąc, Zob. wyżey Oddz, 1. XXV. note 
21) ?% Między temi papierami (libellus), źzóre inte” 
resa króła w sobie mieszcząc, w archiwum (tabella- 
rium) Pt. pana m, były chowane (asservare), znałazłem 
fist, za którym (Ablat) Ar, do dw. F by? spr. (accire): 
pisał go (Plusquamp,, 40 to dawnieysze niż znałezienie tego 
listu) P. podkhomorzy (aerarii regii praefectus) w réy treści 
(hoc exemplo) 3 mandato, jussu alcjs — adbo jussus (Partic,) 
ab aliquo * iz tobie króŻ poleci (demandare, tradere) wy- 
chowa ie (cura educandi, instituendi) młodego syna (flius, 
puer recens natus) — wyrazić biernie 5 merces annua; (4cz mie 
w Przyp. 2, bo dwa talénta były tym iurgieltem) — będziesz 
miaż p. datur mihi % victum praebere; — habitatio gratuita, — 
pas ad vitae commoditatem pertinent. ad vitam éommode. agen- 
am sunt necessaria, suppeditare alicut — wszystko biernie wyra= 

zić; aza u dworu położyć regio samtu 7 izes złaskż 
(beneficio , gratia, benignitate) Aró/a naszego tem zaszczyt 
pozyskat(ad honorem evehi), mam ci czego powinszować, 
(est, quod — gratulari — można dodadź: prosperumque ejus rei 
eyentum precari) $ Na drogę (vyiaticum) iezeli będzie po- 
trzeba, da ten, któregom do Giebie z tym listem po- 
stat, — któremum ten list dat do zaniesicnia (per- 
ferre); albo Atéry Ci ten bist przyniósł (czas przeszły po- 
dług Gr. $. 225) 9 larga, ampla merces; m. lueulenta, opima 
(zob. ten wyraz w Słown.) W Jaetitiem afferre 3 Jest to nie 
z zupełną pewnością powiedziane, ale znaczy tyle co: „niżóy był 
moze ukonientował.* a w takim razie Condit. praeter. test 
nie amavissem, ale amaturus essem 1% vanus verborum 
honor; inanis verhoram pompa; compellatio honorifica quidem, 
sed earens pondere 18 illa aćtate 'zaczynali — opuścić, 
a za to przed gardzić (despicere) położyć: nie koniecznie 
(non utique, non magnopere) ©* Co daléy o Alexzandrze 
opowiadaią, iest po wiekszéy części (plerumque) abo 
fałszywe, albo dodanemi fatszami (commentum) oszpe- 
cone (deformare, corrumpere) *6 quorum singula persequi, per- 
eensere, recensere. "7 longi temporis res est '% Nickrore 
więc tylko, które albo całkiem fatszywe (omnine fal- 
sum esse; a vero longe abesse), albo przynaymnićy (certe) 
niedostateczne (minus ad yeritatem exactus, minus integra 
veritate traditus; non omnino verus) wyrażę (ostendere: aldo p. 
expendere, roztrz gsmąć) — Lecz dla zaokrąglenia pe- 
zyodu dodadź można iaki stósowny wyraz, np. in animo €st, 
statui, mihi proposui cet. Zob, Gr, $, 238. 

XXII. Po zburzeniu Tebów, że dom Pindara 
ocalony został r, Plutarch tego poety sprawiedliw 
wielbiciel przyświadcza. I prawdziwie, gdyby tak 
było 2, akcya ta umnieyszyłaby nieco dzikości PORA. 
ku Alexandrowego: ale rycerz ów młody 3 i popedli- 
wy 4 dobywaiac tak sławnego miasta, nie miał cza- 
su s myślóć o edach Pindarowych, których 6 po 

\ 
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większóy części, 7 może tak nierozumiał, iako my te- 
raz, a podobno i wszyscy Grecy. Opłonąwszy 8 nie- 
co, prawda 9, Ze-w dalszym czasie.kazał mićć wzgląd 
na iego potomków ro ; ale dom Pindara tak zgorzął Ir, 
iak i drugie. Choćby albowiem 1 2 chciano go utrzy- 

pogorzelisku r4. Był chwalonym za to 15 od Gre- 
ków szczerzéy 16 zapewne, niż za Zwyciestwo pod 

Cheronea r7, 

Był r8 z nim Ptolemeusz w Atenach, wziąłem 
więc iednego razu śmiałość 19 pytać się o okoliczno- 
ściąch rozmowy 20 Alexandra z Dyogenesem. Gdy- 
śmy byli w Atenach, rzekł, oglądał Alexander cieka- 
wie wszystkie tameczne osobliwości 2 1. Naród Ateń- 
czyków płochy 22 nie mogąc sie nad niczém trwałe 
zastanowić, lubił rzeczy osobliwe 23: / znaiomi tćy 
przywary 24 ludu przednieysi obywatele. 2 5 starali 
się o to, aby go bawić nadzwyczaynćmi widokami. 

- Ich mędrcy, rodzay zwyczaynie dumny 26, chcąc zy- 
skać iak naylepszą o sobie opinią 2 7 a przeto i powa- 
żenie, z swoićy strony 28 omamiali osobliwością te, 
ze tak rzekę 29, dorosłe dzieci. 2 

1 temperare, parcere aedibus, a/bo aedificium intactum manet 
' 2kedra to (quae quidem) rzecz, gdyby (si modo) była 
„prawdziwą; zmnieyszytaby nieco (paululam) mniema- 
nie okrucieństwa (opinio erud.), £tórego się w tóm mie- 
ście aL miał dopuścić (exercere erudelitatem zob, Mst, 6, 
_3) 3 jnvenis bellator  * temerarius ,et ferox; audacia furens 
5 .non Vacat mihi; albo. p, longe absum ab eo, ut cet. — ody 

> przez carmina 5 których górność (sublimitas) nie bardzićy 
iego uimyst (mens) pożąć (capere, assequi) mógł, iak nasź 
iestw stanie (takze posse); ;adbowiem (quippe quae) ; iak 
się zdaie (zob, wyzey VI. notę14),Grekom nawet (ne—qui- 
dem) samym nie tatwe byty do zrozumienia (ad intelli- 

zić przez wirgcone credo; Atore często zastepuie w łacinie Przy” 
stóweń, nie zmieniaigc w niczém Konstrukcyt; np.: moze dla 
tego nie przyszedt, iż i t. d. ille ideo, credo, non vent, 

mittere — dodadz: et ad se redire; — albo przez: tandem ira 
sensim sensimque defervescit (stygnie gniew), deflagrat, paula- 
tim decedit 9 quidem — lepiéy tak: Nie można wprawdzie 

zaprzeczyć Ze: optonawszy nieco i ted. liberi © do- 
mus alcjs eodem, quo omnes reliquae, incendio absumitur, defla- 

grat 32 quam (sc: domum) si,quis vel maxime cet. utrzymać 
a flamma vindicare, servare, liberare 33 Zadnym sposobem 
uczymićdy tego nie byt wstanie — (posse) dosłownie; 

: 5 

miać, byłaby rzecz niepodobna 13 w powszechném - 

gendum facilis, apertus) 7 po w. cz. opuścić, a może wyra . 

quod cet. Zod, w Stown, Credo. 3 iracundiam reprimere, re-. 

AI
 
5
 
p
.
 
m
 

Se
t 

ka
j 
e
y



"
4
 

OD
 
1
 

WR 
e
e
 

=
.
 

4 

= 287 = 

albo p. operam perdere: operam incassum dependere ; inanem la- 

borem caperc }* in eommuui totius urbis imcendio ; łepićy p, urbs 

tota coniinenti incendio flagrat, ardet (Abl. abs.) ale ro zdanie 

położyć wprzód *% wyraźniey to trzeba oddudź: za vob) żę ła- 

skawość (mansuetudo) Au (in) dziectom Pindara 18 sin- 

cerius —— Żecz ten stopień drugi mniéy b,ł używany; — lópićy 

więc: magis sincere, magis ex animo 17 Zab, CZ, J. XXIL c 2 

WS przez Plusquamp., bo czynność dawnieysza od nastépuigcego 

wziałem 19 audere sibi sumere, ut cet; id licentide sibi sumere, 

ut cét. 20 singulae res, quas aliquis in colloquio alteri dicit'et ab 

illo audit 21 quidquid in aliqua urbe notatu dignum videtur , dili- 

genter spectare, lustrare! 2% petulans ae levis. — in re una, in re 

eadem diutius immorari non posse; sed cet 2% res semper novas 

ac singulares sectari 24 video aliquem hac parte (albo tu levitatis 

vitio) maxime laborare 5 principes ciyitątis; rectores , moderato- 

res reipublicae — studiose operam dare, ut CER = aliquem miro 

et insolito spectaculo oblectare: 2° genus hominum. plerumque ar- 

rogans, superbum 27 famam quaerere} magnam de se opinionem 

afferre populo — abo p.: aby tóm więksża była ludzi 

onich opinia, itém większe dia (adversus) nich 'po- 

wazenie 28 et ipsi — deludere — mira et insolita agendi ratio 
2 . 

> 

29 ut vere dicam — puer adultus. = 

* XXIIL.  Dyogenes, nie mogąc * co inńego wymy- 
ślić, wlazł w beczkę 2. Postrzegł go w tćy posta- 

ci 3 Alexander, i kazał go do sicbie zawołać. Filo- 

zof kontent 4, Ze mu się dobra okazya da dystyngwo- 
. » . . W, Bf af 

wania 5 od drugich zdarzyła, nie chciał wyniść. Gdy 

się o tém Alexander dowiedział 6; *v pierwszym 1im- 

pecie popędliwości swoity 7, kazał mi póyść z kilku- 
2 + . . = a . r 

nastu żołnierzami, a zabiyyvszy dno u beczki 8, toczyć 

w nićy Dyogenesa 9 aż na mieysce, gdzie miał ieść 

wieczerza. Nie było bezpieezno 1° czynić mu remon- 

stracye, kiedy był w passyi 11: luzem więc był po- 

szedł, gdy 12 Gdpłonąwszy z passy! !3, kazał mi się 

nazad wrócić, a śmieiąc się. z glupiéy dumy I 4 mnie- 

manego 15 mędrca, rzekł: 14 wzgarda takiego gru- 

biaństwa naywiększą iest karą. : 
Kazał ! nam zatém wszystkim, żebyśmy się 

przechodzili koło beczki, a żaden żeby na nią nie spoy- 

rzat, Ten rodzay kary tak rozgniewał = 7 glozofa, iż 

ku wieczorówi z beczki wylazł 18, i meproszony 19 

do Alexandra przyszedł. Ale przestrzeżeni 2 © nie pu- 

ścili go: czóm tak się zmariwił 21, iż tego samego 

dnia zachorował na żółtaczkę 2 2, 'i leżał 2 3 u iednego 
z admiratorów swoich 24 kilka niedziel 2 5, 

: gdy nie mógł  * irrepert in dolium - *z, £ siedzą- 
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cego w O; (latere in d,) — conspicere „* animadvertere , conspi- 
cari * gaudens, elatus gaudio © 5 oculos in se convertere; /u0 
prae ceteris conspici z ui — wyżś dz prodire © cognoscere abo 
nunciatur mihi * ‘erumpente iracundia ; /epićy vehementi ira com- 
motus; — kazać p, mittere, ut cet, ® operculo addito obstrue- 
rc.d. © abym beczkę, whtoréy się znaydowat Dus 
przydaném dnem zabitą, zatoczył (provolvere, volvere) . 
na to.m, it. d. — ieść wiecz. coenare 10 periculosum, peri- 
culosa res est algm monere , hortari yelle _ Lira flagrans, ardens, 
incensus ; acini inflammatus - 12 Zod. Cz. I. XVIIL . 13 defer- 

“-wescente ira 1% in ludibrium vertere, ludibrio habere — stolida arroganiia hominis, qui. 15 nomen sapientis sibi asserere; s sa- 
pientem putari velle; se s. profiteri 16 da lepszego związku w ła= 
cinie przenieść trzeba następuiące zdanie niżóy, a to, Aróre się zaczyna od kazał, bezpośrednio z poprzedzaiącóm połączyć 
w ten sposób: a śmieiąc się z mędrca, kazał, abysmy 
wszyscy (cunctl) przechodziłi przez owo mieysce (prae- 
tergredi, transire locum), 7a Ątórem był D., ałeoczu na 
niego Żaden nie zwrącał (oculos conjicere , conyertere in alqm — mó. względem kazuć aby — ikazaé aby nie zob. 
w Gr. $ 178; 211, Uw. 9. osobliwie $, 245;) będąc przeko- 
nany, że tą wzgarda cztowieka dum nego nay dathli- 
wszą (gravis) będzie iego grubiiaństwa (vusticitas) ka rq. 
[nie omylit się w mniemaniu swoiém (non me fallit 
opinio mea). Ten bowiem rodzay k it, d. — przekona” 
nym będąć, persuasum habens, a/bo: ratus; Atóre zazwyczay 
stoi na końcu zdania, , którem rządzi, a-czasem w środku; nie 
filium suum venturum esse ratus; abo filium snum ratus esse ven- 
turum 17 algd indignationem mihi moyet, molestum est; abo: 
moleste, aegre fero, patior aląd; commoveri aliqua re 18 prore- 
pere (206. Wyst. 22, 6) 15 non vocatus, invocatus; naylepicy pe 
ultro (zob. w Słown.) można też i Lmiestów potozyé £ uliro 291, 
quibus id negotiam datum erat — regis adeundi copiam non fa- 
cere , ad regem non admiitere 21 alqd me mordet, irritat, aegri- 
iudinem, moerorem mihi affert; aegritudine, moerore me afhcit 
22 in morbum arquatum incidere, morho corripi; bile suffundi 
o czasie tych Stow i następuiącego jacere zob, Wst, 22,6 *ali- quis lecto affixus jacet 24 quidam admirator sapientiae alejs | 25 za hebdómas, /epidy tu, gdy, czas nie iest oznaczony, — per satis 
longum tempus, | 

XXIV, Grecy naypierwsi.pisali r woyny 3 Ale- 
xandra. Żeby się był téy pracy Pers, lub Indyanin pod- 
iął 3, nie takby się dobrze wydawała 4, a może obo- 
stronne pióra 5 naylepićyby nam dało poznać 6, iakoi 
on 1 iego koledzy szczęśliwym jozasdan winni nay- 
większą wdzięczność 7. Batalia pod Granikiem decy 
dowała o szczęściu i sławie Alexandra 8; gdyby ią był 
przegrał 9, byłby pierwszym w poczcie szalonych zu- 
chyralców 10. Szła daléy pasmem iego pomyśl 
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ność 11; naywięcóy był winien 1 2 gnusności Persów... 
W Tyrze naypierwóy znalazł ludzi x 3 ;'ale też ten14, 
który przeiazdem 15 królestwa zabierał, E- iednóm 
miastem siedm miesięcy strawił 1 6, Pie grzymowa- 
nie, do Jowisza Ammona było dziełem polityki tego 
monarchy 17. Smiat się on pierwszy z swolćy ado- 
pcyi r8: ale zamyślaiąc o monarchii uniwersalnéy.1 9, 
zdawało mu się, iż tym fortelem lepiéy 6czy gminu 
omami 20, i do siebie umysły zdziwione przycia- 
ae 21, Pisat Ptolemeusz dyaryusa Życia 22 Alexan- 
rowego, ale że był szczery 23, nie wyszedł na 

Świat 24. Po śmierci iego 25 dostałem kopią, i stąd 
naywięcóy powziąłem wiadomości 2 6, i lepićy, ni- 
żeli gdym na żywego patrzył 27, poznałem Aiexan- 
dra, Batalia pod Arbelą od Kureyusza i Plutareha ina- 
czćy iest opisana, niż w.tym manuskrypcie 28. We- 
dług ich powieści 2 9 siedział Daryusz na wozie zło- 
tym 30, stały posągi 31 z drogich kruszców w kraiu, 
gdzie przez religią Magów reprezentacye takowe były 
zakazane 324 zobaczył 3 3 unoszącego się. 3 4 orła nad 
Alexandrem wieszczek, który był na odwodzie 3 s. 

1 primus sum, qui  ? historia hellorum ab aliquo gestorum § 6uscipere aliquid faeiendum — Persarum aliquis 4 speciosum et 
taram esse. — Połączyć zdania przez quidem i sed 5 diyersa 
e aliquo judicia — a/50: historia ab historicis diversarum partium Concimnata — moze, procul dubio 5 ostendere, domonstrarę aliquis gloriąm suam fortunae magis favori, quam suae virtuti ehet $0d wypadku bitwy pod Gr. zalezato mnie- Manieo szcz, st, Alem. „8 yinet proelio #4 in numero ali- quo primym alicui assignare locum — vesanus ac furiosus 11 Ab © initio aliquis perpetuo fortunae favore utitur, eam semper 

quasi comitem habet; fortuna ita aliquem eomplectitur, ut eam in Potestate sua haberę yideatur 12 naywięcćy iednak%, win~ tien (prodest mihi alqd.) — ignavia 8 Tyrus pierwsze by~ 9 miasto, którę mężów stawiło (opponere, objicere) — 
hąż vir strenuus, a/bo vir hoe nomine dignus, Zańże dostownie 

(Bs nancisci viros — ale wrenezas naypierwóy wyłoży się p 
emum (dopiero) 14 quae res fecit, ut cet. 16 in transitu — *abierać, expugnare 16 jn obsidione urbis haetere , tempus tonsumere; a/bo obsidio me detinet, moratur 17 Że odbył Peregr, do Jow. (adire templum Jovis), żą tego polityce 

(prudentia et eallidiias) przypisać należy (tribuere) albo» 
© tem sądzić trzeba, że żo z polityki (callido consilio) *robił, 18 To tego przybranie do familii Fowisza nie Bardzióy w innych, iak w niin samym. śmiech zbu dziłe (risum alicui movere) 19 mente, animo , spe com- Plecti (Part. Praeter.) imperium totius orbis terraru 20 wymy< 8li2 ten podstęp (artificium excogitare, dolum eomponere ; 
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: fraude ut), 4¢érymby gmin omamił (deciper
e, capere, de-. 

li dla ostentacyi 11, zgrzeszyli nieludzkością w dwójy* 

ludere, fallere) ?! 2 podziwem siebie umysły it, d. (vo) 

luntatem (alejs  sibi conciliare) 22 commentarii rerum alcjs 

28 w którym iednak, gdy, wszystko (singula quaeque) 

szczerze było opisane (ad veritatem exactus) 24 yulgari 

foras emit’ 2° którego pisma (liber. scriptio) z £. d, — 4o- 

pia, exemplum, exemplar} — dostać, nancisci 26 w ktoréey 

wiełe ważnych rzeczy (lectu dignissima, magni momenti) 

o A. zapisanych (consignare, notare) znalaztem
, i ztam= 

rgd go dońładnićy pozn. zt. d. (melius et accur
atius cogno- 

scere); 27 oculis intueri aliquem 28 liber 29 p. narrare °° curru 

aureo vehi 3! którego obydwa bońi zdobiły posągi ze 

złota i srebra urobione; — (Zresztą to opisuie Kurcyusz 

mówiąc o bitwie pod Issus nie pod Arbelq) -*% używać, 

takich wyobrażeń (imago) prawami Swreté
mi (lex sacra) 

Magów zakazane byto 83 ro zdanie załeżeć będzie podo- 

bnie od narrare i wyrazi się biernie 3% pendenti magis quam 

volanti similis — ażbo Arócey p. aquila volat supra caput alcjs 

35 yersari inter milites in subsidio eollocatos. 

XXV. Alexander nie był naboiny 7, wieszczko- 

wie tamteyszych wieków 2 zwyczaynym duchowień- 

stwa trybem 3 nie byłi odwazni. Kto widział bata- 

lie, wie dobrze 4, iż w kurzu i zamięszaniu nie tylko 

iednego, ale całego stada orłów postrzedzby trudno 5. 

Ptastwo każdy zgiełk i wrzawa straszy. Orzeł, choć 

go królem -innyc nazywają, tak w ten czas ucieka, 

jako i wrona. ‘Wszystkie te złączone rażem okoli- 

czności ©, sprzeciwialą się bayce, prawda, że zaba- 

wnćy, ale nie dobrze wymiyślonćy. 

Nad ciałem Daryusza, którego Bessus zabił, pła- 

kał Alexander według powieści swoich kronikarzów 7; 

toż samo miał uczynić Cezar, gdy mu głowę Pom- 

peiuszową: przyniesiono. Takowe płacze albo nie- 

szczére &, albo nierozsądne 9. W mocy było płaczą- 

cych nie dawać sobie okazyi do żalu ro, a ieżeli czyni- 

nasób 12. ź 

Miał Alexander wielkie przymioty 1 3, ale passye 

a So Pe i żywe 1 4.. Wielkość iego b ła rodza- 

jowi ludzkiemu szkodliwa 15, przykład fatalny, dzie- 

ła, które czynił 16, dziwią i dziwić będą 17 poto”. 

mność: ale zawieszone na szali zdrów ego rozsądku * 8» 

podobno uczynią go bardzićy godnym szpitala szalo- 

nych, niżeli tronu całego świata 1 9.
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1 non admodum ,pius ac religiosus 2 Ażórzy w tamtym 
Czasieży/łi 2 proprio quodam sacerdotum more — imbellis 
®t otii amans. 1 Ażo ńiedy był w bizwie (interesse pr.) — 
Non me latet fugit 3 żak trudnoby byto w zapale woy- 
“y (in medio ardore pugnae), "gdy zewsząd grozi (instare ' 
AD/, abs.) niebespieczeństwo, śdy się różne rozlega- 
*ę wrzawy (omnia variis elamoribus strepunt); aprzez ku- 
Tzu tumany ledwo przeyrzéé można (pulveris 
Qubes prospectum oculorum: aufert, adimit), nawet (etiam) 
Cate stado (grex), a cóż dopiero (nedum) iednego or- 
a postrzedz 6 quae omnia simul — repugnare — fabella le- 

pida quidem, sed inepte excogitata 7 piszą Kronikarze, 
że, gdy mu głowę P, przyniesiono, płakał nad ies: 
$o śmiercią (mortem alcjs lacrymis prosequi) 8 lacrymae con- 
fctae; dolor simulatus,” fictus będzie zaś: t. płacze, ieże- 
i nie (nisi) są zm,, sqnier. 9 stultitiae signum 10 luctum 

Sibi afferre, dolorem facere, aegritudinem parere — ze Spóy- 
tukiem ne 41! sese jaetandi et ostentandi causa 12 inhumane a- 
gendo — bis 13 est in aliquo virius 14 ale oszpecone (de- 

‘formare) wadami; w których liczbie passyeż t. d, (ni- 
Mii mótus animi rationi non obtemperantes) 15 damnosus — 
fat. perniciosus 16 res gere.2, facinora facere 17 magna est 
alejs rei in posteritate admiratio 18 ale gdyby ie kto ¢ t.'d, 
aliquid rafione perpendere,  rationis judicio ponderare,  diligen- 
ter perpendere et integre judicare +9 godnieyszym go osądzi 
ł i, osgdzi że był g. — existimare dignum, qui cet.) szpi- 

tal, szał. (aliquem ut furiosum in cusiodia servare), niż tr. 
G św, (orbi terrarum imperare, /omnium gentium imperium te- 
Rere, totius mundi potiri. Lecz że Stop, w. dignior nie był 
wcale używany, „a magis dignus bardzo rzadko, lepićy więc 
użyć: magis meruisse, ut cet, : 

XXVI 1. O Manliuszu Kapitolińskim. 
„Wiele nam dawna historya stawia 1 przykładów 96 

udzi ?, eo w w6lnym zrodziwszy się kraiu, i czyli to 
przez zasługi czyli przez szczęścia śprzyianie sławy 3 

- między obywaielami nabywszy, dumnymi się stali 4; 
A widząc się znaczeniem wywyższonymi nau innych >, 
dokusili sie o osiągnienie nad wszystkimi pierwszeń- 
Stwa I panovyania nad nimi 5. Takim był 7 u Rzy- 
tian $ M. Manliusz, który 9 Kapitolium od Gallów 

_ Obronił i ztąd przydomek dostał Kapitolina. "Ten po- 
Wwodowany 1° żądzą naywyiszéy władzy 11 spiski kno- 
wać a) zaczął 12, i sławy męstwem nabytéy użył za 
narzędzie 13 do:osiągnienia pierwszeństwa 14 wy kra- 
lub). Zdawało mu się nietrudną być rzeczą 15, tego 

a) Caes.b g.1.cap.9. - b) ib. c. 3. 



dokazać 16; przeto iż c) dla szczodrobliwości swoićy 
wielką miał 17 u pospólstwa wziętość 18, i znacznę 
posiadał 19 do szafowania 29 zbiory d)-  Hoynćm! 
przeto 21 darami 22 i wypłacaniem cudzych dłu: 
gów ?3 coraz 24 wi¢kszéy nabywał powagi 25, tak 14 
w krótkim czasie wziętość iego i znaczenie u wszy” 
stkich było iak e) naywiększe 2%. A gdy iuż rzecz d0 
tego doprowadził *! stopnia, iż prywatnym będąc czło 
wiekiem 2° wiecéy znaczył 29 niź sami f) urzędnicy = 
zaczął podżegać *! pospólstwo 32 na Senatorów 

_ przez swoie buntownicze i niegodziwe g) odezwy ** 
= Był wtenczas Dyktatorem Aulus Cornelius Cos 
sus, — taki *5 urzędnik miał nad wszystkimi moc ży, 
cia h) i śmierci 56 —, Gdy mu doniesiono i) 6 tém 
podczas gdy z Wolskami wiódł 38 woynę, szybko * 
od woyska odieźdza, i iak może naypredzéy ** do 
miasta k)'dąży 41, — Nazaiutrz wystawiwszy w Ko- 
micyum 4? krzesło, każe przywołać Manliusza i prze 
sobą się sprawiać *%; gdyby się był okazał winny” 
miał 44 oddadź głowę I) pod topór 4%. Lecz on do 
sądu MSZ klientów i dłużników. swoich, za któ” 
rych popłacił długi 46, i ich domowników 47, do kil — 
ku 4% tysięcy ludzi zewsząd pozgromadzał, i przeć 
nich usiłował od kary m) się ainsi 49, Dyktatot 
wszystko wybadawszy 59, gdy podeyrzenia iak nay” 
pewnieysze świadectwa popierały 51, sądził mićć do 
stateczny powód 5* do ukarania ga °° podług krajowe” 
gon) zwyczaiu 5*; tém mnićy zaś ta rzecz wątpliwa 
mu była *5, ike że miał w świeżćy pamięci 55, 14 po, 
dobnym 351 sposobem Kwintus Cyncynnat obszedł 
się 53 ze Spuryuszem Meliuszem o), gdy ten hoyné™ 

28 darów sypaniem 7? lud 3? sobie uymował 58. = 
Obawiał się iednakże zapamiętałości 59 pospólstwa, * 
widział 60, że ten krok z wielkićm niebespieczel” 
stwém p) połączony ©, Przestał 62 więc tym czasem? 
63 na tém, Że go poymać i do więzienia zaprowadzić 
64 kazał q). Na próźno 55 Manliusz wołał do pospól* 
stwa: że tak się zawsze 66ludowi rzymskiemu zasługi” 

‘¢) ibid, h) ibid. c. 16. n) ibid, e. 19 
_d) ibid. c. 18, 2) ibid. e. 4. 23, 7. o) ibid. c. 146 

| e) ibid. e. 9. A) ibid. c, 7. p) ibid, c. 10. - 
f) ib. c. 17. 3) ibid, c. 4. q) ibid. c. 15. 
$) ibid. e. 17, m) ibid. 
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Wał 61, za w ich oczach 6% do więzienia nie powi- 
Nex być wleczony r) i w téy potrzebie *9 od tych o- 
Puwzczony 7°, dla których iedynie 7* tak wielką z pa- 
tycyuszami podiął s) walkę 1%, Gmin tą 73 mową za- 
balony 51, chociaż się przeciwko dyktatorskićy wła- 
zy nie śmiał na nic.odważyć, gdy iednakże za złoże- 
Nem dyktatury zniknęła 74 boiaźń, bronią się chciał 
wego prawa dobiiać **: prócz tego wielkie mnóstwo 
ludzi po wsiach zebrane 76 groziło wyłamaniem 77 ADO zd OSP DA te : 
Więzienia t). Témi okolicznościami 78 zniewolony 79 
śenat, nie czekał, ażby do tego przyszło 50, lecz wie- 
‘nia uwolnił ż więzów u). 

_. | praebere 2 vir 3 fama 4 połączyć zdania w ten spó 
865; dumnymi się stawszy (animus opinionibus vulgi 
‘nlatur — Add. abs.), gdy — widzieliit,d 5 opes alcjs 
inter ceteros excellunt 6 alqs omnibus anteferri illisque imperare 
(odadz: nefandis consiliis) studet 7 horum numero fut 8 
Genit, 9 któremu obronione od Gallow K. przyd. K. nadało 
lndere) 10 adducere 11 regnum 1% novis rebus studere 13 
puścić 14 principatus 15 facile factu esse puto 16 conata per= 
cere 17 esse z Abd, Gr. 6.149, 2 18 gratia 19 habere — 
“piéy pr. Plusguamp, Słowa comparare 2° largiri 21 quare na 
bocząrku 22 largitiones używane często było o hoyném dawaniu 
zamiarze pozyskania sobie kcgo, osobliwie do złych celow 28 

Wypł, długi; aes alienum dissolvere — cudzych wyrazić 
Przez aliorum; ałbo łepićy wcale nie wyrażać 24 indies 25 fa- 
‘orem sibi conciliare; — żak iż, ut 26 multum valere 27 adda- 
tere; — do tego stopnia, eo — ale dodadź Słowo videri 
4s samo privatus 29 multum posse «30 wysokich urzędników, tan 
YY się tu rozumieia, zwali Rzymianie magistratus - 31 incitare, 
oncitare contra alqm 32 plebs, multitudo, .vulgus 33 przez 
szanowanie dla wieku zwali Rzymianie Senatorów  takze patres 
"4 seditiosa et impróba oratio 85 nie talis /ecz is; bo tu nie 
tesz mowa o urzędniłu podobnym dyktatorowi, 'ale o samym 
yktatorze; a zatém taki stoi wyraźnie w znaczeniu ten. Zoh, 
st, 22, 6 36 vitae necisque potestatem in alqm habere 37 ea 

tes 38 przez Imiesłów 39 maturat proficisci 49 żak nayprę- 
dzęy; quam maximis itineribus 4. £, żak naywięcćy droge 
pewnym czasie (np, na dzień) odprawiać; bo iter test 

Toga, którą odprawiamy, via droga, po ńtórćy się idzie AL 
Sontendere 42 comitium było mieysce, gdzie się odbywały zgro= 
Radzenia ludu (comitia) 48 causam dicere apud algm 44 po- 
tue Caes. b, g. I. c. 4: damnatum poenam sequi oportebat, ut 

“et, 45 dadz gł. pod t. securi percuti, ferwi 46 alqm acre 
dlieno exsolvere 47 familia 48 multa milia 49 se eripere z ne; 
“kara p, poenas solvere 50 cognoscere, żało wyraz' właściwy 

*) ibid. c. 44.) £) ibid.-c. 4. © u) ibid, c» 44. 
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o inłwiżycyach sądowych; podobnie congnitor ¢ cognitio caus 
51 res certissimae accedunt ad susp. 52 satis est causae, cur a 

faciam 53 animadvertere in alqm: 54 mos civitatis. Ab/, 55 e 

minus dubitationis mihi dari video, quod cet. 56 miéé w szP! 
memoria tenere 51 idem, a/bo przez ita 58 alcjs favorem CH 

piare 59 furor 60 intelligere  Ś! podług Caes, ib. c. 10. we 

się wyrazi: i widział, że, gdyby się to stało, z wiek 

kiemby niebespieczeństwem się.stało. zob, Gr. $. (4 
‘nod. Infinit; Fut 62 satis habeo, ut cet. 6% in praesentia p E P 
in custodiam dare, in vińcula ducere 65 zo zdanie przyłącz, 

do poprzedzaiącego przez Imiesłów Słowa wołać (voeiferari alt 

cui) zgodzony z Zaimkiem eum; a tak Manliusz opuści się 

omni tempore 67 mereri de żę m 68 conspectus 69 tam ne 

cessario tempore 7% deserere, destituere (łączę w sobie znacze 

nie zgwałcenia powinności obrony; — relinquere znaczy opuślii 

z. i. zostawić w niewinnóy myśli) - 71 quorum sola de causa 
dimicatio — suscipere 73 qui na początku 74 timor tollitur (Able 
abs.) — złożenie urzędu, abdicatio muneris (400, instrum. 

15 exsequi jus 76 multitudinem ex agris cogere. 77 że wyże 

mie (effringere) w, 78 res 79 adducere 8% fieri. 

9. Dalszy ciąg. 

Manliusz na wolność się wydobywszy ! konie: 

cznie ? tego, co był postanowił, dokazać usiłąwał 0): 

I dla tego wszelkiego przykładał starania *, aby sobie 

iak naywięcćy ludzi. *:i iak naydzielnieyszych 5 do” 

brodzieystwami swémi b) zobowiązał 5; a tak 7 nić 

tylko w Senatorach lecz i w Trybunach ludu trwog? 

wzniecił $,' że wolność upaśdź musi'*, ieżeliby zw 
chwalstwu nie położono tamy 10. Pozywaią Manliw 

sza przed sąd ludu!*, i seym zwolavwszy 12, cały sta? 

rzeczy przed oczy stawialą "? i przekonywaig pospó” 
stwo, że ono swoićm sprzyianiem własną 14 spraw? 

Manliuszowi zaprzedaie !5, który swych bogactw } 

wwziętości nie na obronę 16 wolności, lecz na ićy ; 
zgubę używa c). Przeciwnie Manliusz zaklinał , aby 
się z nim nie obchodzili surowo 1%, że iego cała 19 wę 

na iest, iż nazbyt sprzyial 2° póspólstwu. Wszakże rż 
rzecze, gdybym się był poczuwał ** do iakićy win)? 
nie było mi trudno się ustrzedz; lecz to mnie uw? 

dło 23, Żem był przekonany, iż nic nie popelnile 
takiego 24, “abym się miał obawiać e), i byłem p 
wny 25, że pospólstwo od napaści 2° senatorów 4% 

a) Caes, cad. c) tbids c. 20, e) ibid. c. 44 
0) ibid. c 9. d) ibid, 
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wsze mnie będzie zasłaniać 27. = Gdybym nawet 2° 30 
dawną hańbę puścić chciał f) w niepamięć 29, żeście 
dopuścili 3° dumnemu senatorowi wtrącić mnie do więć 
Zienia; cóż mi się teraz dziać musi $1, kiedy się/wi- 
dzę z rozkazu tych na śmierć prowadzonym, którzy 32 
nawet *3 śmiercią wlasng !4 AK moie okupić 54 go- 
towi być powinni. Próżne to były 35 słowa; z ludem 
nie z gminem miał teraz do czynienia 36.  Więcćy mó- 
wić nie dali 57 mu trybunowie g); a gdy go winnym 
uznano °°, z rozkazu ludu strącili 9 go z tarpeyski¢y 

Taki miał koniec 4° M. Manliusz Kapitoliński, 
którego Liwiusz sławnym 4! nazywa, gdyby nie był 
w wolnym kraiu zrodzony h): „i smutny zostawił po- 
tomnym przykład, iżby w szezęściu 4? nie wynosili 
Sie 43, i, ieżeli im występki długo bezkarnie ucho- 
dzą 44, nie rozumieli, żeich iuż los dosięgnąć nie po- 
trafi 45: lecz tę mieliw pamięci 16, że czasem P. Bóg 
41 tym, których chce ukarać 48 za zbrodnią, zwykł 
PO 49 użyczać °° i długo z ukaraniem cze- 
ać *!, ato, iżby 5% ludzie tém mocniéy uczuli zmia- 

nę i) szczęścia 53. 

1 custodia elabi 2 nihilo minus 3 omni cura id agere, ut 
4 homo moze być tyłko domyślne 5 eosque fort. albo et ex his 
‘ortissimum quemque © alqm sibi b. obstrictum reddere, habere 
“ ltaque, 4tóre z ita £ que złożone dosłownie odpowiada 
haszemu a tań, tak więc, tak tedy i u wzorowych pisarzy 
(Cic. Caes.) zawsze tylko na początku zdania stoi; zaś igitur, 
Nasze więc wtyłe stoigce, iu Łaciników kładzie się żazwyczay 
Wiyłe; i rzadko zamiast itaque na początku się znayduie 8 cu- 
"am injicere alicui ® actum est de aliqua re. To Perfectum wy- 
„ażaiące czynność w obecności iuż skończoną — Praesens rei. per- 
fctae użyte o czynności, Atóra dopiero na przyszłość stać się mo- 
€, wyraża tém dobitniéy, że niezawodnie się to stanie, jeżeli 

Ste nie zapobiegnie zawczasu, Podobnie u nas: Zgingtem 
(za zginę), tezeli ty mnie nie poratuiesz. Ni res ita 
manifesta erit allata, ut responderi nihil possit, vicimus W resiste- 
ae 11 diem dicere alicui, znaczy pozw. 4, przed sąd ludu 
” populum ad comitia vocare 1% rem, uti sese habeat ob (anie) 

Oculos ponere 1 suus iał zawsze > prodere 16 przez Słowo 
jindicare 17 dla dobitności można powtórzyć libertas — z gt 
@, pernicies 18 aliquid gravius in alqm statuere }9 solus — 
tego p, qui 20 cupere 21 wszystko to, co nastepuie wyrazić 

Sermone obliquos zaczynaiąc to zdanie znowu od qui, a rze- 
ARE ‘ 

7) ibid. 400 Be Live VI. 25. 2) Caes, c. 14. $) ib. c, 47. z ; 
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cze się opuści — 20. Cz. I. XXIV. note i — 2 conscius mibi 

sum alejs rei 2% decipere (biernie) 74 non commissum a me ur 

telligo, quare timeam Będą zaś sobie w tych zdaniach odpowid- 

dać neque ż et.  Zobącz'w Części l. XIV. 1. ?5 confidere zart 

knie.zdanie, 28 injuria. *7  auxilio esse; opem ferre contra alq 

28 quod si 29 oblivisci 80 ferre, pati alqd fieri $! pamigtay- 

riy sobie mastępuiące wyrażenie szczególnićy często w tem znacze” 

niu używane od Cycerona; quem tandem animum mihi suscipien” 

dum putas (putatis)? 3% „ozdobnićy się wyrazi przekładaiąc zda” 

mia tak, iżby to, co się od qui zaczyna, zaraz po'quum 

było umieszczone; a to zdanie, do którego się qui ściąga, std” 

nęło po rićm 58 wel 3% redimere 35 nil prodest aląd 36 res 

mihi est cum aliquo S7 dosłownie wyłożyć, albo podług Cats: 

ib, cap. 47. tak: więcćy mówić usiłutącego try bisz0” 

wie wserzymali (prohibere) 38 2 pot¢gpsonego (damnare) 

dł. d, ®° praecipitare 4° exitus *1_ p. memorabilis 4% iżó 

pomyślności (res secundae) doznarge (uti Part. praeter.) 

it, d, 43 nimis fortuna insolenter gloriari 44 uchodzi m! 

‘co bezk,, alqd implne fero — wyszępeń tu p. injuria 5 

extra fortunae tela positus sum 46 sed ita putent 47 lubią Fact 

„nicy Rzeczownik Deus łączyć z Przymiotnikiem dmamortalis 48 wy 

cisci pro alina re 49 res secundfores 50 concćdere 51 aficul 

diuturniorem impunitatem concedere 5? quo (za ut eo) 53 gra” 

viter dolere ex commutatione rerum. — dle porządek ma być ta” 

ki: nayprzód się położy zwykł (consuevi) P, Bóg, — poset 

zdanie przyczynowe zaczynaiące się od que; po nióm zdani 

względne (których chcę — ukarać); a na ostathus tym 

pomyślności użyczać it, d, 

1 Listy polecaiące. 

1. Mureta do Kuacyusza.  : 

XXVIL. Dwa lata iuż temu 2 i więcćy, iak Lae 
lius Ubaldinus i Octavius Bandinus; młodzieńcy wyso 

kiego rodu, do Francyi na nauki 3 za moią szczegół 

nićy radą i namową i4 się udali. Albowiem gdy mni 

ich krewni pytali s, cobył im podług mego zdania 

wypadało czynić 7, i w iakiby sposób naykorzystnić 

naukom mogli się poświęcić *; radziłem im nayprzód 

aby do Paryża się udawszy 8, nauczycielom staroż), 

inoścź i filozofii oddali się na naukę 9; potém wzić 

się do prawnictwa, do którego wielka mieli ochotę ! 
oy | 

a którego dzisiay iedynie tylko 11 we Francyi, av 

Francyi tylko od Kuiacyusza gruntownie r nauczy, 
się móżna. Tak więc uczymli, 1 że moićy usluc b 

rady 13, codzień bardzićy sobie tego winszula. 

zaś, Kuiacyuszu, wyznaig 14, że mam miłość wis 

sng 15, i co mówi, 

ha 

Tucydydes, że ta iedn
a namiel$* 
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tność nie zna starości 1 6, teraz dopiero przekonywam 
Slę17, Ze sprawiedliwie powiedział. i dlatego 1 8 
Pragnę, aby ci, którzy iuz teraz uznaią, że mi wiele : wi 
‘Sa winni, iZem im drogę wskazał do źródła, i to mi 
leszcze byli winni, iżby od Ciebie, za mola sprawą 1 9 
obrze byli widziani i przyięci z tą samą ludzkością i 

Uprzeymością, z iaką zwykłeś przyjmować wszystkich, 
tórzy uczciwy i wspaniały posiadaią myślenia spo- 

sób 20, = Lecz obawiam się, czy to moie polece- 
Nie 21 nie będzie iuz za późno 22; iczy Cię iuż sami 
pięknością obyczaiów i talentów swoich 23 tak nie u- 
leli, iż nowego polecenia weale nie potrzeba 2 4. Pro- 
Szę cię iednak, iak 25 mnie kochasz — rozumiem 
Zaś ‘Ze mnie kochasz nieladaiako 26 —, ażebyś, ie- 
“eli można ieszcze co 27 przydadź do twoić kai nim 
życzliwości, uczynił to dła mnie:1 9; iczeli ch zaś iuż 
tak kochasz, Że nic przydadź 28 nie podobna, izbys 
Sam co wynalazł i wymyślił takiego, coby się zdawa- 
0, żeś przez wzgląd na moie polecenie 2 9 dla nich 19 
Uczynił. Ja ciebie, Kuiacyuszu, nadzwyczaynie 30 
ocham, i ile tylko mogę wzbudzam ochotę 31 tych 

ludzi do czytania dzieł twoich i do poznawania wy- 
ornéy nauki 32 twoićy. Słuszna też iest, abyś i ty 
la mnie 1 9 co uczynił... Wi ickszeeo zaś nic uczynić 
le możesz, iak kiedy tym Gwom młodzieńcom poka- 
esz, Że moie polecenie. coś znaczy 33 u Ciebie. 
Bądź zdrów. z Rzymu dnia 26. Stycznia 1579. 

1 episiola commendatitia. — Jest to list Mureta naysławniey- 
śżego filologa, (który w drugiey połowie XVI. wióku żył we VWło- 
®zech) do Kuiacyusza, równie sławnego Professora prawa w Pa- 
"au, Napis więc będzie: M. A(t. i, Marcus Antonius) Mure- 
us — Jacobo Cujacio — Jurisconsulto celeberrimo 
AA P.D. 2 rok iuz temu, iak — annus jam est, quum cet. 20%, 
ę Cz I XVII. 4. 3 studiorum causa 4 przez auctor i impulsor 

quaerere ex aliquo (wypytywać, wydadywać; o zdanie, 0 radę 
Pytad) ; nie interrogare, które znaczy tylko zapytać, ¢. i. dadz 
PYtanie, na które krótka odpowiedź ma nastąpić 6 przez Słowo 
tensere (cobym rozumiał, że im czynić trzeba) T t,t, zrobić 
(cere), nie działać (agere) ° studiis alcjs optime consulitur 
™ to zdanie także ma załeżćć od censere 3 se conferre, ire, 
proficisci, ale nie w Imiestowie, lecz połączyć zdania przez — que 
jg ieui magistro sese recoquendum dare 10 incensus sum so 
is rei 41 quacque nec usquam nisi —, neque, — nisi cete 

recte ac vere 13 parere consilio 14 fateri; nie confiteri, 
re znaczy przyznawać się (do winy) 13 ambitiosus sum 

" sepii expers sum; — rmamięzność tylko przez opisy w łaoi- 
a 

kę 
1 
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34 Zam i iak szczerze kocham 31. == Qtóź tedy 3 2 Mu- 

nie daie się wyrazić (żob, w Stown,) czasem przez vitium, żeżeli 

dest tyle co wada. Muret użył greckiego TAJSOG 11 experiri; 

— sprawiedliwie, vere - 18 zam, et ideo lepićy z początku 

zdania quare. — O cupio 20). Gr, §. 211.8. 19 przez cau- 

sa; dobrzewidzićć, alqm libenier videre 20 ingenuo ac liv 

berali ingenio, (praeditus) z. Wsz, 14.4. 21 commendatio od 

commendare , ż2ie recommendatio, Atore równie iak Słowo recem- 

mendare nie iest łacińskie. 22 serus / 23 zrobić zdanie pośrednie : 

qua sunt .et morum el ingenii elegantia 24 c. supervacanea, inu- 

tilis est; commendationi nullus superest locus 2° quantum. 26 yul- 

gariter — biernie 27 est aliquid, quod — a obydwa teZelé: wyra- 

zić przez sive — sive (czylito — ézylito) 28 p. fit accessio 29 

commendatione adductus — o viderj zo0, Cz, I. XVIL note z, a 

o takiego Wst, 30 eximie 31 p. ingenia (plur.), a czytać p. 
evolyere (przewracać) 32 wyborność nauki 33 valere. 

9. | Korn. FYaleryusza do Mureta. * 

XXVIII. Patrz nayświatleyszy 2 Murecie, iakie 3 

jest mniemanie o twoićy nauce i grzeczności 4 za gra- 

nicą 5. Justus pee móy uczeń a razem 6 przyia- 

ciel, gdy go wzięła ochota 7, dla nauki ięzyków '8 

i starożytności iechaé do Włoch, prosił mnie, abym 
go niektórym 9 przylaciołom moim polecił: osobliwie 
zaś domagał się 10, abym mu list dał do ciebie, które- 

go widzićć i poznać dziwnym. sposobem I! pragnie. 

Ja zaś chociaż: niestósowną 12 widziałem to być 

rzeczą, iżbym miał, nie będąc ci może 13 ani z po- 

głoski znanym, list pisać „do ciebie, „zwłaszcza taki, 

przez kiórybym ciężar 1 4 iaki na ciebie nakładał; po- 

wolnym się przecież okazałem 15 młodzieńcowi tak 

-usilnie proszącemu, i wolałem poyśdź 16 za iego zy- 

czeniem, niżza własną obawą I 7: a to uczyniłem tóm 

chętnićy, ile żem = 8 widział, iz nie do iakiego czło- 

wieka grubych i nieokrzesanych 19 obyczaiów pisać 

mi wypada 20, ale do tego męża, który wykształcony 

będąć pięknemi 21 naukami i wyćwiczony w tychu- 
mieiętnościach 2 2 , które zacnego 23 człowieka są go” 

dne, niepodobna 2 4, aby nieaniał być grzecznym i u- 
przeymym 2 5 iako dla wszystkich,. tak szczególnićy dla 

tych, co się temi samemi naukami trudnią 26. Przeto 

też 27 nie tak mi uniewinienia szukać. śmiałości moićj; 

iak raczey cieszyć się wypada 20, iż mi się podała spo” 
sobność 2 8, pisania w interesie 2 9 przyiaciela mego 

"a razem dania tobie poznać 30, iak cię wysocć powa” 

\ 

rec) 
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łecie posćłam ci Justa Lipsiusza, moiego ucznia 3 3, 
młodzieńca tak 34 poczciwego, skromnego, utalen- 
towanego, światłego i rozsądnego, lek 35 mogę po- 
Świadczyć, żem dotąd żadnego nie znalazł; a prz 

tego 37 slarożytności, i te nauki, kióre ty kochasz i 
w których nad wszystkich celuiesz. Nie myśl zaś 38, 
% ja to chełpliwie 39 i z przesadą, zwyczaiem 
zalecaiących piszę, owszem nawet mnićy może 13 

ło z obawy 40, ażebym iego chwaląc, nie zdawał się 
has sarnych i szkołę naszą 41 wychwalać. Dla tego 42 
proszę cię móy Murecie, a raczćy nayusilnićy 43 bła- 
gam i zaklinam 4 4 na wspólność powółania 4 s nasze- 
§0, na tę miłość, -ktéra pałasz 46 ku naukom i wszy- 
stkim naukami się trudniącym 47,-abyś temu mło- 
dzieńcowi przychyłność, miłość i przywiązanie oka - 
zał 48 i do siebie go przywiązał 49. A ponieważ on 
Z uczciwego wprawdzie rodu i bardzo patter rodzi- 
tów pochodzi, tak szezupły iednakże posiada maiatek, * 
Iż się za granicą i w tak dalekich stronach 50 z trudno- 
ścią ze swego utrzymać potrafi: z nieśmiałością 5 1 więc 
leszcze i oto cię proszę (patrz ile sobie pozwalam 5 2), 
leżeli wczóm 53 zaleceniem swoiém 1 pomocą we- 
sprzóć go iesteś w stanie (o czóm bynaymnićy nie wąt- 
Pie 54), abyś mu tego nie odmówił ss. W tem cię 
zaś zapewniam 5 6 i ręczę cizato 5 7, że cokolwiek ie- 
Mu wyświadczysz 58, nie mnieyszćy ztąd, iak my 
wszyscy doznasz roskoszy. == Bardzićy 5 9 cię prosić 
luz nie śmićm; ale to ieszcze dodadź muszę 60, co mi 
W rozmowie ©! ezęsto wspominał, Ze nie z ać 
prawie Po z tak dalekich stron 50 do Włoc 
przybywa, iak aby ciebie i tobie podobnych 62 mę- 
żów zobaczył i poznał; słuszna więc iest, abyś ty mu 
Ww części ulżył pracy 63, kidréy sam w znacznéy czę- 
ści byłeś przyczyną. Jeżeli zaś ty w naszych stro- 
Nach 6 4 masz kogo z przyiącioł alba należących swo- 
ich, albo może miéé będziesz 6 ś, uday się 66 do mnie 

Przykład 67; a ia cię przekonam, że mi do wspiera- 
ta 68 ani na chęci ani na sposobności nie zbywa. Je- 
| . . oe 2 ż . Z: 

eli ten list u Ciebie iaką miéé będzie wartość 69; po- 
| wóynie się cieszyć będę: naprzód boyyiem przysłużę 

2 tą samą Śmiałością i poufałością, którćy ia ci dałem: 

tóm 36, co u ciebie naywięcćy znaczy, wielce lubig-. 

Piszę, niź na to zasługie nauka i cnota młodzieńca, a - 2. D 9 
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się Lipsłuszowi, któremu nadzwyczay sprzyiam 79, 
a potóm sobie do twoićy przyiaźni nieiako przystęp 7 * 
i wrota otworzę: nad co 5 3 nie pożądańszego spotkać 
72 mnie nie może. Bądź zdrów. z Lowanium dnia 
49. Września 1569. 

1 List ten pisał Cornelius Valerius, Professor w Lo- 
wanium (w Niederlandach) polecaige Muretowi ucznia swego 
Lipsiusza, który późnićy wsławił się szozęgólnićy wy daniem 'F a- 
cyta z dziełem: de militia romana 2 eruditus 3 4.4% 
żak wielkie, quanius, albo qui * Genit, zob. Cz, I. XXIL c, 
note z 5 u zagranicznych (exterus) narodów 6 zob, Wst, 417. 4 
1 cupido me capit: ałbo przez: velle coepi $ nauka ięz. li- 
terae 9 nie aliquis lecz quidam, żeżełć chcemy rozumieć nie 

iakich bądź niekrorych, ale pewRe oznaczone osoby 1% conten- 

dere 11 mirum in modum cupere; a/bo mirifice flagrare studio 
alcjs videndi 12 putidum 13 forsitan, fortasse; ale forte zna- 
czy bardzicy: właśnie, przypadkowo; a w znaczeniu 
moze stoi tylko po si, nisi, quum, ne, num; dędzie zaś: 
abym ia człowiek, może ani z pogłoski (fama) nawet 
cinie znany i t, d. (Accusat, c, Infin.) 14 onus officii 15 
morem geręreż — usilnie, vehementer 16 obsequi 11 tt 
mor, pudor; — własny, meus; 60 proprius mieści w so- 
bie znaczenie właściwy 18 quod 19 mores duri et asperi 20 
z i, trzeba (Gerund,) 21 studia humanitatis 22 scientia 
nie ma l. mnogiéy: należy więc umieiętności tłumaczyć przez 
literae; ieżeli się rozumieig same nauki, a przez artes, ie* 
Zeli ten wyraz obeymuie i sztuki piękne, — Tutay nauki 0s0% 
bno sq wzmiankowane; umieiętności więc stoią wyraźnie w znać 
czeniu sztuk pięknych 23 ingenuus 24 fieri non potest, quit 
25 esse propenso et humano animo in alqm 26 studiosus 2; de- 
ditus 3; 27 quare, itaque ?8 occasio, faculias offertur, datur 
29 in negotio; abo p. causa 3° probare, testificari, significare 
31 jak wielką ku tobie (nb, tui nie in te) mitoscig pałam (Ila 
grare amore, studio) 3% mitto igitur tibi, cet. 33 „discipulus:, 
disciplinae alumnus 34 przez is, ea, id i Rzecżowniki: probitaśy 
modestia, ingenium, eruditio, judicium 35. iakish (quantus) — 
w żadnym innym nie zn. (reperire, experiri) 36 tum vero 3 
studiosus alcjs rei 38 cave autam putes 39 ambitiose et supra 
quam res esi 40 można opuścić ane zalezéé będzie od scribo 

41 iu disciplina; — wychwalać, extollere 42 quamobrem 
43 enixe; omnibus precibus 44 obtestor per — 45: comniuni# 
studia; similitado professionis 46 aliquem prosequi amore 47 lt 
terarum cultor, studiosus 48 alqm complecti aliqua re — stu- 

dium, beneyolentia 49 deyineire, obstrictum. sibi reddere . * 
sum tam tenui fortuna, a/bo ea mediocritate fortunae, ut cel 
50 razem p. extera et longinqua regio; — z ¢rudn,, difficulter; 
— ze swego, de snoż* abo opibus, facultatibus suis; — u* 
trzymaćż susténtare 51 verecunde 52 sumere. 53 przeć 
res 54 co pewnie możesz 55 deesse alicui. 56 spondere alq 
7 jn se recipere aląd 58 commodare 59 pluribus (sc. verbis) 
60 pominąć ne) nie mogę % sermo; — wspomnićń 
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‘Significare 62 Gr. $, 166, Uw, 4, 63 laborem ex parte levare, 
burnie 64 zob, w Oddz. I. VII. 4 65 nie Fut. simpł,, bo, tu 
mowa o nicpewnéy przyszłości, ale F. periph, 66 utor apud alqm 
67 exemplum praebere; albo p. praeire 68 benigne facere — 
Yoluntas, Sidóć — deesse 69 pondus 70 yehementer cupere 
‘1 fores et aditus. patefacere 72 contigit. * 

XXVII. List Stanisława Łubieńskiego , Bi- 
skupa Płockiego do Mateusza Kaźmuerza 
Sarbiewskiego, Jezuity, Kaznodziei Króla 

FYładysława IV. * 

Rozumiem, iż nie iesteś tak zapalonym myśli- 36 
wcem 2, abyś w tém goracu 3 i podczas kanikuły 4 . 
chciał wietrzyć 5 po polach i za zwierzyną się uga- 
niać ©; ani też 2 książkami ślęczyć 7 w tym czasie 
nie radzą uczeni. (Gdybyś wiedział, co ia tu mam $ 
za powietrze, pędembyś 9 do mnie przybiegł. Bug!r0, 
mola roskosz, płynie 11 pod samćmi oknami domu i 
sam zefir z siebie wypuszcza 12; ten ia łykam 13 iie- 
go przyiemném ciepłem 1 4 się krzepię: łykam niekie- 
dy i wino miernie ochłodzone lodem; nie zbywa ts 
1 na piwie dobrze sporzadzoném 1 zastósowanóm do 
strawności moiego brzuszka. Jest i nasz Pruski, móy 
stołownik 15. Jeżeli ty przybyć zechcesz; dopełnisz 
miary 17 wesołości naszćy. Odegnawszy troski i 
zmartwienia, spokoynie 18 tu żyjemy; żaden głos 
dzwonu 19 snu nie przerywa, nawet choć w 20 sa». 

mo śpiemy południe; ale na nas czeka obiadek na 
wieyski sposób 21 zgotowany. Tak nań wesoło dzień 
po dniu schodzi 22; iednak, nie bez pamiętania na 
śmierć 2 3, o.ktéréy mi móy Pruski często śpiewa 2 4. 
Zyczyłbym sobie, abyś ty był przy nas, co między wie- 
szczami tego.wieku pierwsze zaymuiesz. mieysce 2 5 
A cokolwiek mnie rozweselił 26, izbym się nie trapił 
bezustanném o śmierci myśleniem 27. Bądź zdrów, 
a w modlitwach 28 wóRh o mnie pamiętay. W Bro- 
kowie 2 9 dnia 26. Czerwea 1637. 

1. Napis tego listu będzie: Stan. Lubienius Casimiro Sar- 
_bierio Soc. Jesu S. P. D. % adeo wenationi deditus, — venationis 
Studiosus „3 eoeli calores 4 łać. gdy pali Kanikuła (urere, 
canicula 402, abs.) 5 indagare, wyraź mysliwski © persequi 
1 insudare; — radzić, .censere algd faciendum esse 3 fruor; 
— co za, West, ‘9 curriculum; cursus velox,  vehemens; 
Przybiedz, properare 10 Hipdnis (Cie, Plin.): Lubéierishi £ 
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i.Sarb, położyli Bugus 11 alluere, 12.eructare 13 ore hau- 
-rire. — Ja — przez liczbę mnogą, i tak w tym liście wszędzie ; 
iak często piszący używaią o sobie, 14 jucundus, gratus tepors 
„recreari- 15 deesse; — piwo, zythus, cervisia, potus hordea- 
ceus 16 conyictor 17 uzupetnisz (cumulare) wesołościę 
oczekiwanie nasze 18 libere 19 aes campanum, prze” 
rywać turbare, auferre, interpellare, interrumpere 29 sub 
21 rustico more 22 laeti labuntur, aliernąntur dies +23 memoria * 
moriis 24 canere w znaczeniu przepowiadać; ałbo incul- 
care, wbiiać w pamięć; ale w tacinie przydądź Tniestów 
ventura (mors) 25 priores, primas partes obtinere; q/bo mi- 
hi tribuuntur, ad me deferuntur primae (sc. partes), 26 exhila- 
rare, alacritatis aliquid afferre “27 meditatio; — trapié się» 
angi — 28 precatio 29 Brocovia. 

XXX. Odpis na ten list. * 

37 Ja % przy téy tak wielkićy Brokowa twego przy- 
iemności *, nic nie znayduię przyiemnieyszego *, mc 
weselszego nad twoię naukę,którą ty zawsze szczegól- 
nieyszą grzecznością krasić 5 zwykłeś, Wszakże'niech 
6 sobie Bug, roskosz.twoia, iak chce łagodnie płynie, 
łągodnićy iednak tobie, chociażby 7 i w tym nawet 
liście, płynie mowa:, niechay $ sobie chłodnemi po- 
wiewa $zefiry; „nigdy ty ich iednak chciwićy nie 
chwytasz 9, iak się ia uganiam za słodkim i świeżym 
w, tym wieku twoim powiewem erudycyi 19, I dla 

‘tego 1! nie tylko byłbym pobiegł 12 ce ciebie, lecz 
_ poleciał na tych właśnie skrzydłach, któreś mi 'sam, 
przyprawił, kiedyś mnie wezwał do siebie. /Lecz 
pięć kazań w tym tygodniu !* pomimowolnie ** za: 
trzymały mnie w domu wzdychaiącego do tey włości 
twoićy. Z resztą iak tylko będę mógł *, za pozwole” 
niem króla, przylecę do ciebie, opiekuna 1° muz mo- 
ich, Wspomnienie wina ochłodzonego lodem i. lek- 
kiego 15 pa pokrzepiło mnie: na tém właśnie War- 
szawie zbywa 17, a nawet saméy Warce, która do 
‘téy zapamictalosci 18 przyszła, iż swoie piwo ma | 
za wino, i wodą ieroztwarza, tak iz się obeydzie p» 
bez przydawania zimnóy wody, ponieważ iuż roz- 
tworzone stawiają na stole. Wezoray Królewicz ?: 
Kaźmierz do Wiednia, a Podkanclerzy do Krakowa 
odiechali. "Także Wielki Podskarbi gotuie się w dro- 
¢ 77. O iakżeś ty szczęśliwy 23, iżeś iest w oddale- . 

A . a 25 
niu ?4 od publicznych kłopotów, a swoie łagodzisz 

7% 
przyiemnością wieyskiego Życia: / bylebyś tylko *% nie 
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zbyt wierzył Pruskiego wróżbom, Samego bowiem 

Pruskiego śniło mi się niedawno żem widział. bez du- 

szy 27, _ Wieszczem iestem, i powiedz mu odemnie **, 

miech się strzeże, aby ta śmierć,, którą drugim nabiia , 

głowę 2°, iego za gardło nie uiela 2°, Bądź zdrów, 
kościola, oyczyzny i nauk iedyna ozdobo 31) 

2 Pespondet Sarbievius, Napis można dadź:  Casim. Sar- 

bievius S. J. Stanislao Lubienio Antistiti S. D. 2 Ego verog 

(zob, wyżóy w Oddz, 1. do Zad. XIII. notę 1) prży, in 3 zay- 

depiéy amoenitas; zob. w Oddz. I IL mote 2 4 musi się Wyn 

razić przez amoenus, chociażby inne wyrażenia (jucundus, g
ra- 

tus, suavis cet.) sżósownieysze były do doctrina; a to dla 

tego, aby odpowiadało powyższemu amoenitas — wesoty
 

lactus 5 cońdite © ut (Gr. §. 244; 4) — wszańże tu p, nam 

— iak chce nie wyrazi się 7 vel. Zob. Cz, 1 XVII. w. ŁA: 

efflare; — chłodny; egelidus 9 excipere’s — uganiać się, 

captare 10 uzywaige w prozie ża śmiałych przenośni (iakićy so- 

bie tu pozwolił tehnący poetyckim duchem Sarbiewski), zwyAlé 

acinicy łagodzić dodaniem stósownych wyrażeń; np. nieiako, 

Ze tak powiem, iż użyię tego wyrazu tt. 'p, osobliwie 

żaś pewien, żakiś (quidam)3 które u Łaciników nader często 

ween sposób znayduiemy użyte, nawet i tam, gdzieby się bez 

niego mogło obdeyśdź dla zbyt stabéy przenośni Tutay więc: 

duleis quaedam eruditionisaura 14 za et ideo, et pro- 

pterea lepiey na początku zdania: quare, quapropter, 

quamobrem i tod 12 properare; — leciéé na skrzyn 

d#ach, volare alis; — wtasnie p. ipse ~ przyprawźć, 

addere 13 septimana; — /epicy a ebdómas. Będzie zaś al- 

bo Przyp, 2, albo się doda: maiące być miame (Zob, Cz, I. 

XXHL. 2). Można żeż tydzień opisać przez spatium septem 

dierum; wżenczas będzie: quinae orationes sacrae (conciones) 

spatio dierum septem habendae 4 inyvitus; połączyć z Imiest
, 

wzdychaiącego przez: i — w domu, £, i. tu,.gdzie 

żestem,. zob. w Oddz. I, VIL możę 4 * zob. West. 3 15 

praeses 16 lenis 47 careo, indigeo; — a nawet p. ipse; lecz 

zamiast — a — powtórzyć w łacinie dla dobitności: „ma tem 

38 dementia, Zod. Gr, §. 439 19 putare; — roztwa FZGĆ, 

diluere; — zak iż, zob, wytéy w Oddz. I, do zad. lil. note 7 

20 non est w Oddz, 1. opus frigida (sc. aqua) allatitia (Zod. ter 

wyraz w Słowniku) 21 Princeps, albo filtus Regis nostri; Wie- 

den, Wienma; Podkanclerzy, Vicecancellarius; W. 

Podskarbi, Supremus thesauri Praefectus 2? profectionem 

arare, iter comparare /ub se ad iter zob, Wst, 13, 4, 973 Gr, 

§. 183 24 abesse,'remotum esse a curis 2% lenire, levare, per- 

mulcere 26 modo ney — wierzyć, credere,. tribuere; — 

wrożba, vyaticinium 27 exanimatus, exanimis, exanimus. — 

er quietem videre 29 meo nomine; — s/7z edz się, Gram. 

. 474. 28 inculcare alicui alqd 40 improviso adoriri, invadere ; 

imprudentem opprimere ; albo w żarcie: me mors ex improviso 

adsit, eique nil tale metuenii; collum obtorqueat 31 decus 
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XXXI. O początku, wzroście, upadku i 
wskrzeszeniu ięzyka | łacińskiego. 

38 O powstaniu łacińskiego ięzyka uczeni mężowie 
w różnych czasach wiele rozprawiali. _ Lecz gdy ? 
zdanie tych, co Romula padaig 5 za twórtę albo zu- 

„pełnie nowéy mowy, albo przynaymnićy powstaléy 
z mieszaniny innych, mało do prawdy podobném się 
być zdaie; 1dzie 4 wiee o to, aby wykazać, od któ- 
rego szczególnićy 5 narodu wywodzić > należy ięzyk 
łaciński, Usilowania 7 nowszych pisarzy, wykaza- 
ły $ iuź dostatecznie 9, iż naród rzymski od Etru- 

2 ghee wziął początek; ti zaś byli osadnikami Gre- 
ków 1%, którzy z wolna da ltalii przechodzili; mowy 
zaś etruskićy z grecką spokrewnienie i podobieństwo 
dosyć wykazało wielu, a tak niewątpliwą 11 zdaie się 
być rzeczą, że ięzyk łaciński greckiemu, ow emu sta- 
_rozytnemu i nieokrzesanemu "* jeszcze winien swóy 
początek. ‘Ten 13 zaiste w grubym i dalekim od o- 
światy narodzie 14 długo zostaigc bez uprawy 15, bez- 
ustannym zmianom ułegał 16; późnićy zaś, gdy po roz- 
rzestrzenieniu !7 państwa oświata !$ od Greków do 

R owiań przechodzić 19 zaczęła, im bardzićy się 
kształcił 2° i zbogacał 21 za staraniem i usilnością 23 
świetnych geniuszów, na wzór bardzićy iuż wtenczas 
wyksztalconéy 23 mowy greckićy, tym więcćy się od- 
dalał od owego pierwiastkowego 24 kształiu, iaki 
„miał za. czasów starych Rzymian; tak iż z czasem 25 
nicpodobnym rawie stał się początkowi swemu. 
“tad iposzło, iz w złotym wieku ztrudna 26 znaleśdź 
można było takiego 27, coby rozumiał Saliarskie pie- 
śni ?$, które śpiewano 29 pod panowaniem Numy, i 
w prawach dwunastu tablic wiele znaydowano rże- 
czy *.nieę dosyć zrozumiałych. 31 A 

Język ten, który za czasów Cyceronai Wirgilego, 
szczególnićy za staraniem wierszopisów i mówców do 
nay rie 68 stopnia 32 piękności, *% powagi i dosko- 
nałości doszedł, straciwszy wolność pod Cesarzami, 
kiedy zanieciano naukami się trudnić 34, zaczął zwol- 
na utracać swą piękność *5 i ozdobę, aż nareszcie na- 
pady barbarzyńców i. spustoszenie |państwa ostatnią 
zarazę i zgubę mu sprowadziły 5%. | 

Historyą łacińskiego ięzyka różnie podzielać zwy- 
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ki.  Nayczęścićy 37 dzielą ią na wzór 38 ludzkiego 
Życia na wiek dziecięcy 39, młodzieńczy 4°, męski i 
zgrzybiały. * Iziecinność zawiera przeciąg cząsu od 
Romula aż. do drugićy woyny punickićy; wiek mlo- 
dzieńczy od woyny punickićy aź do czasów Cycerona; 
wiek męski trwał przez cały ciąg 41. panowania Augu- 
sta: od którego Śmierci aż do końca panowania Cesa- 
rza Trajana zaczął się ięzyk chylić 4? ku starości; a psu- 
iąc się coraz bardzićy 4° aż do zdobycia Rzymu przez 
Gotów, za napływem barbarzyńców zupełnego pra- 
wwie doczekał się skażenia, tak iź sam nosił na sobie 
cechę téy saméy dzikości, iaka podtenczas osiadła 45 
w kraiach, gdzie nim mówiono 4°. 
W tym stanie 47 zostawał ięzyk łaciński aż do 1 

po Chrystusie wieku; w którym to czasie grube barba- 
rzyństwa i niewiadomości chmury rozpędzać zaczę- 
to 48, a wydobywszy 4° z prochów starożytnych dzie- 
ła, zaięto się 5% na nowo uprawą nauk *" i przywra- 
caniem 51 jezyka lacińskiego do dawnćy czystości i 
godności. . Włoskiemu kraiowi bez wątpienia nad 
inne w tćy mierze 53 należy się chwała, iż naypierwszy ' 
był, który ięzyk łaciński do dawnéy przywiódł *4 po- 
wagi i naywiększe wydał 55 mnóstwo uczonych wy- 
borną łaciną 56 piszących; które te pierwszeństwo 57 
przez 3 następne 58 wieki utrzymał *%. Od tego cza- 
su ięzyk łaciński ciągle przy swoich utrzymuie się 59 
prawach; a chocia% nie zawsze i nie wszędzie równa 
około niego spostrzegać się daie gorliwość 51; wszy- 
scy iednakże tego są przekonania %), Że bez grunto- 
wnéy znaiomości iacmy °*. trudno prawdziwie uczo- 
nego pozyskać nazwisko. : 

1 origo — incrementa — interitus — novus quasi ortus 2 
'quumque 3 alqm exhibere auctorem alcjs rei 4 id agendum 
est 5 zob. Oddz. I. VIL n»8 i XV. n. 7, © deducere, repe- 
tere 7 Zacząć zdanie wyrazami: Jam vero — ftOre się: często 
używaią.w przeyściach od założenia do dowodzenia; a gdy to 
z kilku części się składa, używa się za nie: Jam primum 8 
constat alqd — usiłowania (opera. singu.) dędzie ABl. instr, 
— nowsi, recentiores 9 p. satis 10 połączyć zdania przez 
quum w żen sposób: którzy gdy Greków przechodzą- 
cych — osadnikami być mieli (perhiberi), a mowy e- 
truskićy it. d. 11 extra omnem wrak positum est 
alqd/ 12 rudis, invenustus 13 p. qui, quae, god 14 populus ab 
literarum studiis alienus 15 inculius; zostaige t. i. bedge 
z. Gr. $. 204. 16 obnoxius sum 11, amplificare 18 Graecorum 
docirina 19 pencirare 20 fingere, perpolire, excolere % locu- 
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pletare 22 studium et opera (cura) — Ablat. instrum, 23 [> 
elegantior, cultior 24 antiqua, prima forma priscis Romanis ust | 
tata 25 przez tandem 26 yix 27 zob. Gr, §. 211 28 carmen 
saliare 29 zwykłe być spiewaremi 30 zob, Wst, 19 31 ad in 
telligendum non satis apertus 9% summum fastigium 39 venustas 
elegantias ale pulchritado używa się tylko w właściwóm znacze” 
niu o zewriętrznóy kształiności; a amoenitas o widokach natury 
34 literarum cultum negligere (4D/, abs.) 35 użyć przenośnić 
flos' 36 adferre 87 p. Przymtiotn, plerique 3% secundum homi- 
num aetates 39 pueritia, infantia 10 juventus, adolescentia 
© aetas matura (nie virilis, które się tylko używa do pznaczenia 
płci, nie wieku) — extrema senecius 41 tad, zapełnia tet 
przeciąg czasu, przez który A, panował 42 delabi 

„se inclinare, inclinari, a/bo inclinare żańo intransit, 43 i psu 
się coraz bardziéy (sensim depravari) aż do zd, — Gs 

©. tak iż napływem (irruptio) Bb. zupełnie skażony (cor: 
* ' rumpere) £ćy saméy dzik, it. d, 44 signum, notam barbariel 

prie se ferre 45 ocetupare locum 46 loqui aliqua: lingua — przeź 
Jmiestow zgodzony z Rzeczown. kraie 41 ten był stan (condi- 
tio) języka tir. d. 48 hbarbariem depellere, discutere igno- 
rantiae tenebras bez coepi — zrobić Ablat, abso/,; a Słowo 
wydobyć zamienić w tad, na okoliczne i połączyć z ńastępuiq" 
cém p. — i — 49 protrahere in lucem °° literarum studia co- 
Jere 5! reducere. Ra peryod słowem coepisse, Lecz uwa” 
Żaymy, Że przy biernym bezokoł, Trybie zwykło się za coepi u- 
Żywać biernóy formy coeptus sum; mp. haec res in senatu agita- 
ri coepta est 52 non dubie, sine dubio; sine ulla dubitaitione; 
controversia; ałbo nulla est dubitatio, non est controversia, 
quin cet. 53 nad inne i wżćy mierze nie wyrazi się 54 re- 
stituere alicui alqd a/bo alqm in alq. 55 proferre plurimos vy. d- 
56 pure et eleganier latine scribere 5% principatus albo przend- 
śnie palma 58 p. quiz sequi 59 tenere, tueri; sustinere ac tue- 

"qi 60 tenere, obtinere aiqd 61 pari studio colere alqd; ean- 
dem diligentiam impendere in alqd ©? persuasum mihi est, ne- 
minem, nisi qui cet, 63 plane cognovisse alqd. 

WRATACUZZ EAZA 

ODDZIAŁ "TRZECI. 

"1 1. Nadzwyczayna pomięć. * 

4 Lg ee iak u Platona stoi 2, chlubi sie tém, iako- 
by wielkim i nadzwyczaynym darem *, że pięćdzie- 
siąt raz słyszanych wyrazów * powtórzyć * potrafi. 
Ale daleko wigkszém test to, co o sobie Seneka pisze, 
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iż w młodym wieku © miał pamięć szczęśliwą aż do 
podziwienia 7: albowiem nie tylko przeszło dwieście 
wierszy zadanych sobie od współuczniów $ po ie- 
dnem od każdego ? potrafił !° powiedzićć 5, zaczy- 
naiąc czy to *! od pierwszego czy ed ostatniego; lecz 
nawet 1? dwa tysiące wyrazów * nie maiących ża- 
dnego związku 13 tym samym porządkiem, którym 
były zadane 14, powtórzyć byt w stanie. ‘Tego 15 
rodzaiu iest i to, co świadczą 15 o Cyrusie, 14 wszy- 
stkich swoich żołnierzy po imieniu ** nazwać umiał. 
Co wszystko 13 jeżeli się komu 19 dziwném i dla tego ° 
podeyrzaném być zdaie; ten zapewne dziwić się, i za 
rzeczy niepodobne 2% a nawet za wielkie uważać ta 
przestanie, skoro 7! usłyszy, eo o pewnym Korsyka- 
nie ?2 podaie naoczny świadek 23. Muret: którego 
wszakże powaga tak wielka iest 34, iż, co za rzecz 
prawdziwą poda i swoiém świadectwem zatwierdzi, 
chociażby naymnićy do prawdy miała podobieństwa 
25, przecieź o prawdziwości 2% tego nikt wątpić nie 
powinien. == Pisze zaś, iż w Padwie 27 w iego są- 
siedztwie’ mieszkał pewien młodzieniec 28, rodem 
z Korsyki 29, z znacznćy pochodzący familii, przyby- 
ły tam na naukę °° prawa; do którćy *! przez lat kil- 
ka tak pilnie i starannie się przykładał, 1% wielkie 

h 32 6 swoićy  umieiętności między ludźmi 
mniemanie. Wieść się rozeszła 38 o nim, Ze posia- 
da 34 pewną sztukę pamiętania °°, za któróy pomocą 
wiele rzeczy °° dokazuie 97, którym bez zekona- 
nia 3% się niepodobnaby wierzyć. Ta patois gdy 
doszła do moich uszu ćwłasne *9 bowiem Mureta sło- 
wa tu kładzimy), wzięła mnie ochota ** przypatrzćć 
41 się tym dziwom **; w takich albowiem rzeczach 
naymnićy ze wszystkich zwykłem dowierzać **. Po- 

nieważ zaś on, kiedy mu się podobało, do mego do- 

mu przychodził, i w nim podług woli ** się bawił 45, 
postariowiłem *$ wyięc od niego niby za komorne 4? 

tego żądać, ażeby, ieżeli mu to nie będzie pe 
w moiéy obecności dowód 4° iaki dał sztuki swoi€y. 

Bez zdrażania się 5% odpowiedział,. iż iak naychę- 
tniey 51 uczyni to, kiedy tylko zecheę. A gdy wszy- 
scy, którzy byli obecni. 5*, zgodzili się 5* nato, iżby 
zaraz zrobić doświadczenie 54; weszliśmy więc do 
naybliższóy izby, i usiedliśmy. Wtedy ia zacząłem 
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dyktować wyrazy 4 łacińskie, greckie, cudzoziem- 
skie.55, ze znaczeniem 56, bez znaczenia, tak rozmai- 
te, tak bez żadnego między sobą związku 13 i w takiéy 
obfitości 57, iż i mnie dyktować, i chłopcu, któremu 
dyktowalem $$, pisać, 1 wszystkim obecnym słuchać 
i czekać sie przykrzyło 59. “On sam ieden z eee 
gromady 69 SET nn 61 coraz 5% wiecéy żądał. 
Alem ia oświadczył, iż przecię 63 miarę iakąś zacho- 
wać trzeba, i że bardzo będę kontent $*, ieżeli przy- 
naymnićy 65 połowę 56 tego, eo mu zadano %, bę- 

3. dzie w stanie 1° powiedzićć 5. == Wtenczason, gdy * 
wzrok wlepiwszy 68 w ziemię z wielkiém oczekiwa- 
niem naszém, °° przez chwilę *9 stał w milczeniu, 
'zacząwszy mówić, co do jednego wszystkie tym sa- 
mym porządkiem bez zastanowienia się prawie i bez 
zająkania 71 z podziwieniem 7? wsżystkich powtórzył: 
„potćm zacząwszy 7 od ostatniego aż do pierwszego 
doszedł; i znowu tak, iż pierwsze, trzecie, piąte i 
tak koleyno 74 mówił; a nareszcie i iakim kto chciał 
porządkiem bez naymnieyszéy omyłki 75 powtarzał. 
Tegom ia późnićy, kiedym się znim lepićy poznał 7%, 
często , dośwyiadczał i zawszém 77 się przekonywał o 
prawdzie '$, Zaręczył 79 mi raz sam, (byłto zaś czło- 

_-wiek daleki 80 od samochwalstwa), Ze iest w stanie 
tym sposobem trzydzieści i sześć tysięcy słów powie- 
dzićć: co.zaś dzivrnieysza, iest to 51, źe wszystko tak 
dobrze mu tkwiło 8% w pamięci, iż czego się raz nau- 
czyłŚ3, po roku ieszcze 55 bez trudności 84 powtó- 
rzyć obiecywał 85: ja przynaymnićy $% po wielu 
dniach o tém się przekonałem. “Nie dosyć na tóm 87. 
„Bawi się $$ u mnie nieiaki $9 Franciszek Molinus, pa- 
trycyusz wenecki, młodzieniec. dziwnie przywiąza- 
ny °° do nauk pięknych 91, Ten czuiąc słabość pa- 
„pamięci swoićy 9%, prosił owego Korsykanina °°, aby 
„go tćy sztuki pamiętania 3% nauczył. ~ Z naywiększą 
chęcią obiecał 94 mu to; umówiono 9° mieysce 1 go- 
„dzinę, o którćy codziennie schodzić sie mieli 95. Le- 
wo uwierzą czytelnicy 97 temu co powiem: oto zale- 
wo ** sześć lub siedm dni upłynęło 99, gdy i ten dru- 

gi przeszło 19° pięćset słów bez zadnéy trudności 5% 
albo tym samym, albo iakim bądź 191 innym porządkiem 
owtórzyć był w stanie.. Téy zaś sztuki miał się ów 
orsykanin nauczyć od pewnego Francuza, którego 
w młodości 102 miak 103 za nauczyciela domow ego. 
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1 de quorundam admirabili memoria 
żakoby, tanquam ,* nomen 
dere. 6 przez adolescens 
raculum usque procedit 

2 esse 2 donum — 
5 recitare, referre, repetere, red- 

1 aliquis ea memoria est, quae in mi- 
8 qui una cum. aliquo praeceptorem an- 

diunt, ad audiendum praeceptorem convenire solent 9 singuli 
versus a singulis dati 
nihil inter se cohaerere 14 dicere 15 idem 
re 17 nominatum, momine (suo quemque) appellare 185 zob, 

19 zz Gr. §. 244 Uw, 2° 20 jneredikile 21 ‘simul Wst.=32,-4 
22 homo quidam Corsicus 
(tutay dadadź można: et auditum) 

16 

ctoriias 25 algd probabile, verisimile non est, 
re, abhorrere videtur 

, 28 p, homo 
studio — consumere tempus 

10 posse 11 sive — sive 12 etiam 13 

tradere,  refer- 

23 przez tradere aląd a se ipso: visum 
24 est antem ea Mureti au- , 

a vero, discrepa- 
26 przez; alqd verum est 27 Patavium 

adolescens 29 p. Adjectiv. 30 p, discere 31 in quo p: 4a) p: 1 

33 rumor spargitur 94 tenere. z0b, Wst. 
memoria 96 zod. West, 22, 4 37 in sermone obliquo może qui 
miéé Tryb bezokoł., 

6, 4 

tako , relativum, ale tylko za et is (iah tutay); 

wszę Tryb łączący 38 alqd, nisi spectatum, non credere 39 ip-. 
„sa verba 40 cudido incessit alqm 
inaudita . 43 credulus sum 

41 spectare 
44 suo arbitratu 

32 przez: est opinio de aliqua re 
38 ars quaedain, 

gdy stoi nie w swoićm wlasciwem znaczeni's 
inaczóy mia za- 

42 mirabilia et 
45 p, uti aliqua re 

46 staiuere; a/bo przez plaćuit, visum est 47 alqd quasi mercedis 
loco postulare, 

si tibi commodum est; 

Muret użył greckiego EVOURLOV exigere 48) 

quod tibi commodum sit 3 quod sine mo- 
lestia tua fiat) 49 specimen 50 nihil gravari — Particip, praet, 
51 Jubentissimo animo 52 praesens adsum 
54 periculum facere 55 barbarus 56 significare — nihil sign. 
57 tam multa 58 dosłownie albo przez: 
erat, ut ea (t. i, nomina, quae dictabantur) exciperet 59 fes- 
sus sum dictando, ¢ z. d, 60 numerus. 61 alacer ac recens 62 
assidue 63 
ars 67 dicere, dare, dictare 

69 dodadź: 

tamen 64 mihi abunde satisft 

wszystkich Gr. $, 133 

53 

puer, 

65 

10 al 

placet omnibus 

cui mandatum 

vel 66 dimidia 
68 defigere oculos 462, absoż. 

iquamdiu;, —- w: 
milczeniu, tacitus. — Ale połączyć zdania przez quum —., 
gdy — staż; potém zaczgwszy (ordior) m, £-t, d, UL 
nusquam prope. (tere) insistens, nusquam haesitans / 72 stuperes 
Abl, abs, 
ullo er. 76 familiarior fie alicui 

13 żaczynaiąc — incipere 74 d einceps 15 sine 
11 usquequaque  8-alqd ve- 

rum esse deprehendere, comperire 79 affirmare 89 alienus ab: 
omni jactantia 8! rakie: test to zie — nigdy się nie wyrażaj. 
następuiące więc zdanie będzie głównem 
83 commendare memoriae 

s2h aerere in animo. 
84 sine ulla difiituliate; minimo ne-- 

gotio 85 affirmare, dicere ze zwykłą tym Słowom konstr.> 86 
certe 87 neque hoc satiss< Bo’ Łacinicy lubią ńa początku 
zdań kłaśdź neque, ża non;. gdzie w polszczyznie da się por 
łożyć: i nie — za samo nie 88 diversari $9 opuścić 90 mi- 
rifice deditus studio alcjs rei 
firma memoria (462). 91 przez homo; 
znaczenie nie test tak ponizaigce, iakby się nasz człowiek wyda= 
wat w tém mieyscu 94 operam suam, officium suum prolixissime de- 
feire alicui; se paratum ostendere ad alqd 

91 artes optimae 92 sum parum 
którego  Rzeczawnihka 

95 icere = @ Za- 
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miast — 2 — powtórzyć to Słowo, 96 zob, Wst, 6,5 91% opisać 
przecz si qui £ legere 98 yixdum, nondum; — a oto nie wyrazi 
sig 99% abire 100 amplius 206. Wer, 235 3, O quum zoż, 
Gz. I XVII. 101 quicunque, quilibet, quivis , 102 puer 103 utot. 

2. Dalszy ciąg. 

"IL Co Mureto owym Korsykaninie napisał, a co, 
aczkolwiek watpliwém nie iest przecież prawie poię- 
cie. przechodzi 1; to samo podaią o żyjącym * obe- 
cnie > w Bononii pore uczonym Wlochu, imic- 
niem Mezzofanti, Professorze * ięzyków wschodnich, 
dubo ten w daleko innym rodzaiu pamięci celuie; al- 
bowiem trzydziestu i dwoma ięzykami z równą ła- 
twością i równą doskonałością ma mówić >. Który 
to 6 mąż gdy, ile wiem *,. nie wielu iest znany; a 
iednak, iako prawdziwa osobliwość $ naszego wieku 
zasługuje 9 nato, aby gó znano -powszechnie '*; są- 
dziłem, że przyiemną rzecz czytelnikom +1 uczynię, 
kiedy tu przytoczę nieco ztego, co * o nim wiary go- 
dni podróżni 1? podaią. © W roku 1820, w którym 
nadzwyczayne 1% ovwyo zaćmienie słońca przypadło, 
(pierścieniowóm 14 nazwane, temu, że, gdy słońce 
było zaćmione 3? obwód iego odkryty *$ patrzącym 
się złotęgo pierścienia stawiał +7 obraz), wszyscy cu- 
dzoziemcy, którzy 1% się pod ten czas znaydowali w 

Bononiii byli ciekawi takich rzeczy, zeszli się w Obser- 
watoryum, aby wraz z drugimi uważać !* to zaćmie- 
nie. W. liczbie ciekawych 2° był i Mezzofanti, Pro- 
fessor bonoński i bibliotekarz tameczny ?!, sam nie 
manieyszą będący osobliwością *, jak była ta, ktoréy 
się przyszedł naa 22. == Ten między widza- 
mi spostrzegłszy 23 eudzoziemców różnemi ięzyka- 
„mi 24 mówiących, do każdego takim ‘przemdwil,  la- 
kim wiedział, że e; mówić umieją 25, 1 nie 
tylko podziwienie wzbudził 96 we wszystkich, ale ich 
w zadumienie wprawił 2". „Nie tak en bowiem mó- 
wił, iąk ci zwykli, którzy kilka obcych umieiąc *3 ię- 
zyków, a rzadko ie maiąc w używaniu >9%, mieszaią 
wszystkie z sobą, albo ** każdemu kształt oyczystćy 
mowy nadaią 31; lecz z zupełną dokładnością $*, iz 
właściwym każdemu iezykowi doborem wyrazów i 
sposobów mówienia **:. nie zadawał on sobie żadne- 
go gwałtu 31, nie okazyyyał naymnieyszćy trudności 
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w szukaniu albo dokładnóm wymawianiu wyrazów 3 
lecz bez zaiąkania się 35, bez Zastanowienia Oe tak 
szybko, tak gładko mówił 3", iż było widać, nie iako- 
by on szukał i dobierał 38 yvyrazów, lecz Że bez po- 
trzeby namyślania się °° wszystkie ie miał na pogoto- 
win 7°, tak iż niewyczerpana i niezatamowana słówy 
obfitość 41 sama przez się 4* z ust płynąć 43 się zdewa- 
ła. Słowem ‘4 iak gładko i dokładnie słyszano go mó- 
wiącego po angielsku *%, po niemiecku, po francuzku, 
po połsku, po pac po czesku, po węgiersku, 
po wołosku, po ma aysku, : 1Z każdy 46 z obecnych cu- 
dzoziemców , który nie wiedział, że Mezzofanti uro- 
dzony w Bononii aż do tćy pory ** znićy się nie wy- 
ruszył 48, miał go za kraiowca 49 swego, który zro- 
dzony w téy saméy, co 1on, ziemi, i w tym samym 
od dzieciństwa chowany ięzyku, za krótko 5° jeszcze 
bawił między Włochami, aby swóy oyczysty jez AE 
mógł zapomnićć 3: albo >? sobie popsuć 53, == TI ego 
wszystkiego nie śmielibyśmy 74 z taką podawać pe- 
wnością 5%, gdyby i ci, co otém pisali, i ci, kiórych 
pe: na świadki °°, nie byli ludźmi tego rodzaiu, iż- 
y ani pierwsi 57 za kłamców uchodzić 58 chcieli, ani 

ostatni pozwolili 59 nato, iżby ich świadectwa miał 50 
2 a -J r D % . kto na poparcie 54 kłamstwa używać $2: zwłaszcza iż 

98 rzecz ieszcze iest świeża, i każdy maiący ochotę i 
sposobność 5* łatwo się sam o prawdzie przekonać 

, może °°. Z tym tedy Mezzofantym nie tylko z współ- 
czesnych 55 aibo bliskich naszego wieku, ale ze staro- 
Żytnych nawet nikogo porównać nie można. Co bo- 
wiem niektórzy dzielopisowie o Mitrydatesie, królu 
Pontu i Bitynii podaią, ze dwudziesiu dwóch naró- 
dów, nad którómi panował 67, umiał 65 ięzyki, i bez 
tłumaczą z niemi °° rozmawiał, to trzeba miéé na u- 
wadze 19%, że co innego iest, umićć 7! jaki ięzyk tyle, 
aby zrozumićć +? nim mówiących i im się dadź zrozu- 
mićć, aco innego znowu 73, znać go tak 
gruntownie 74, iżby od cudzoziemców za rodaka być 
uważanym 12; powtóre 75, podobném iest do prawdy, 
iż narody owe wspólny wszystkie miały ięzyk 16 na 
odmienne dyalekty podzielony tak, iż 77 znaiąc ieden, 
można go było użyć za klucz 7$ donauczenia się drugich; 
gdy tym czasem Mezzofanti 32 starożytnych i nowych 

' posiada ięzyków, między któremi 79 niektóre tylko 
Nieiakie do 8% siebie maią podobieństyyo, inne zaś są 
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zupełnie różne: iak polski i niemiecki, angielski i 

"włoski. 

1 paene excedere fidem ? degere ® nunc * żułay można 

magister, — linguae orientales; I., quibus utuntur populi solem 

orientem spectantes 5 lingua aliqua et promte et ornate bagaż: lin= 

guam et shige cognitam habere eaque commode uti o ma z. Wstą 

06,3 52, Wst.22,3 7 quod sciam § yeluti i zaa prodigium 

9 dignus esse Gr. §. 241, 4 10) 2, Wst. 16,4 44 znowu przez is, 

qui legit cet, * z. Wst. 22,4 > peregrinator "3 insolitus, admi- 

rabilis 1% anularis 15 obscurari 40/ abs, 1% extremus margo un- 

dique apertus "7 praebere 18 wszyscy c, którzy Ł r, d. quot- 

| quot tim peregrini Bononiae degebant 1% contemplari defcientem 

solem 20 p. contemplaior, spectator. 21 piblioth€cae, qua urbs 

illa gaudet, praefectus %* rei spectandae causa venire 23 animad- 

sertere — widz p. hospes 24 alienigónae variis sermonibus loquer- 

tes 25 po łac. tak ułożyć: którym (sc. ięzykiem) wiedział, ŻE 

każdy nayłatwićy mówi (commode uti), tym do każdego 

przemawiał (singulos alloqui) 26 admirationem efficere 27 in 

staporem conjicere, quotquot adsunt, omnés 28 plures linguas di- 

o dicisse; z qaum 2 raro uli aliquare 8° przed mieszaig do- 

dadź: drugie aut, Atóreby temu odpowiadato + detorquere linguam 

aliquam ad formam vernaculae, ad f. patrii sermonis 8? przez Przy- 

stiwhi bene et accurate 33 is verborum dictionumque (locutionum) 

delectus (Abłar.) , qui cuique sermoni maxime proprius est °* łace 

nie męczył on się (luctari), nie pocił, nie dychat (an- 

helare) z trudnością szukatge (conquirere) wyrazów, któ
- 

reby z wielką riocą z głębi płuc wydobył (ex imis pul- 

monibus eruere) *% p. nusquam titubare, offendere *3 haerere; 

haesitare 37 promie atque expedite yerba fundere ; albo p. sine ul- 

lo impedimento ac salébris alicui tota decurrit oratio 3% verba a 

sensum accommodare 39 sine ulla cnra et cogitatione 4° in nu- 

merato habóre (przenośnia wzięta od gotowych pieniędzy) %! ju- 

gis quaedam ac beata aptarum vocum copia. (jugis w dobréy pro
- 

zie właściwie tylko o płynach używane, dla tego quaedam, ady 

przenośnią złagodzić) ** uliro |** manare 44 ut verbo dicam; 

albo quid mulia, quid quaeris? 45 prompte et accurate » bene et 

expedite; — anglice, — — — russice, bohemice, hungarice, Ya- 

lahice, malaice; a/b0 przez szóste przypadki: Kngua anglica; — 

russica cet, 4° każdy i który p. si qui; obecni przez: ji, qui 

adsunt’ 47 dies, tempus *$ pedem egredi ex aliquo loco #9 po- 

pularis 59 non satis longum tempus versatus sum cum aliquo , . ut 

possim-cet« 5} nie rest tu zap omniéé o czem, ale zap. co 

zupetnie: w takim razie zwykło © blivisci 4tasdz się z 4 przy” 

padkiem 9% po aut dodadź certe (przynaymniéy) 53 eorrumpere, 

depravare '4 nie Praesens (condition ); bo rzecz iuż iest po- 

dana 55 alqd pro certo tradere 66 uti aliquo teste alcjs rei; eum 

adhibere, cilare, dare testem . °7.pierwst — ostatni
; ili — 

hi 58 mendacii arguor, coarguor; mendax habeor, putor. Poto- 

Żyć tu Acciis, c. Infin, przy velle *9 patior fieri alqd; aequo ani- 

mo ferre, si quis cet: © zob. Wst.6, 5 % confirmare, compró-
 

bare, mendacio fidem conciliare 53 ablti aliqua re ad alq 

68 praesertim quum lub quum praesertim 5% est miht animus nee A
x
e
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deest faetltas; ado p, et lubet et vacał % imvenire, Ginvestiga- 
re), verumne sit algd, neo ne, °° qui nune vivunt, aut proximy 
ante nos vixerunt. $7 sub potestate sua, sub imperio habere alqm, 
imperare alicui 58 linguam callere, cognitam kabere 5% p: homi- 
mes illarum gentium 7° considerare, reputare ** nosse ‘4 przez 
drugą osobę liczby poied, — dadź się zroż.s p. bierne zakort 
czerie Słowa intelligere "* przez samo et lecz zob, Wst, 23, 
3 74 accurate 75 tum Yero 7° communi lingua uti; populi ejuse 
dem linguae sociatate inter se torjuncti 77 zań iż: ut zob, Od 
dz, I IU. m7 78 za iego pomocą mógł łatwo pozńać ż 
inne; albo: od tego takoby źródła wyszedłszy (progre- 
di) łatwo mógł nabyć (sibi comparare) znaiomości in 
nych 1p. Gen. «- niektóre, pauci ae, a 99 inter | 8t plane 

diversus; a/bo: plane diferre, discrepare inter sey nihil omsino 
eommune habcres : 

I. Muret nayuczeńszy mąż wieku XP. do 
Polski wezwany. - 

Wiadomo to iest powszechnie 1, ze po odrodze- 
niu się nauk 2 w XV. po Chr. wieku, Włosi naypier- 
wsi 3 z uczoności słynęli 4 i sztuką pisania wyborną 
łaciną 5 nad wszystkie inne narody celowali. Którą 
to chwałę przez trzy następne 6 wieki potrafili 7 utrzy- 
mać, Uczeni owych czasów pilnie czytaiąc 8 Cyce- 
rona dzieła i troskliwie naśladuiąc styl 9 iego, nieiaka 
nowy wiek złoty dla łaciny 1 © we Włoszech przywró-. 
cili 12; od 12 czego im ież zaszczytne z początku, a 
późnićy dla niewolniczego niektórych naśladowania 
nienawistne imie t 3 Cyceronianów nadano. ! 4 Wszy- 
stkich iednakże, którzy podtenczas slyneli ts, uczo- 
nych chwałę Muret w sposób prawie niepodobny do 
wierzenia 16 przyćmił; tak bowiem szczęśliwie na- 
śladował I 7 wymowny styl 1 8 Cycerona, iż gdyby 19 
rzeczy, o których pisał 2°, nie okazywały 21 no- 
wszych czasów pisarza, mniemałby każdy 22, Że czy” 
ta 2 3 pisma samego (iyterona. Te iego nadzwyczay- 
ną łatwość 24 nie samćy uczoności 2 $ albo iakiéy o- 
sobliwszéy taiemnicy 26 naślądowania, drugim 27 
nieznanćy, lecz innym raczćy przyczynom przypisać 
28 mależy, Albowiem i między starożytnym na przy- 
kład 29, Pliniusz młodszy 3© wielką 31 posiadał na- 
ukę i pisał wtenczas, kiedy ięzyk łaciński dosyć ie- 
szcze 32% był czysty 33, chciał zaś, iak sam o sobie 
powiada, tedynie 34 Cycerona naśladować 35; a ie- 
dnakże nie ma ani iednego 3 6 peryodu czy to 37 w - 
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stach iego, czy w pochwale 38 Traiana, któryby 
g Cycero za swóy chciał przyjąć 39. = Inny przykład 
podaie nam spółczesny 4° Mureta Manucyusz. Ten 
co do nauki i znalomości ięzyka w. niczóm mu nie ustę- 
pował 41, usiłowaniem zaś naśladowania Cycerona 
daleko go przewyższał. | W calém albowiem życiu o 
to się iedynie starał 42, aby się do niego iak naybar- 
dzićy zbliżyć 43. Ale i o nim pówiedzićć można, że 
sięgał 4 4 Cycerona, ale go nie dosiągł, i w téy naśla- 
dovzania sztuce daleko za Muretem został 45. Czego 
46 jeżeli kto zechce szukać przyczyny, tę znaydzie: 
że Muretowi przyrodzenie taki sam dało geniusz 47, 
iak Cyceronowi, Pliniuszowi zaś i Manucyuszowi od- 
mienny dostał się talent 48. A tak iako 49 Mureta 
podobne przyrodzenie wprowadziło w ślady Cycero- 
ma, tak odmienne 5° pomunowolnie 5 1. Manucyusza 
ow inną pociągnęło stronę 52; tak id się dziwić nie 
należy, że pisma Mureta, kiedy ie tylko 53 do rąk 
weźmiemy, tak nas zaymiuią 54, ze sie od nich ode- 
rwać nie możemy 55; Manucyusza zaś, chociaż 
także 56 są pięknie 57 i ozdobnie pisane, niedługo 
nam się przykrzą 58, dla tego że wsżędzie przebiia się 
59 zbyteczna chęć naśladowania. Tak tedy 60 ani 
"wątpić można, że Muretowi ze względu 61 na iego 
eniusz, wymowę i sztukę pisania 62 prawdziwego 

Cyseróniaiie należy się imie, chociaż z obawy 63 za- 
wisci sam nie chciał, aby 5 4 go tak nazywano... 

Sława 65 Mureta, którą sobie ziednał nauczaiąc 
publicznie to w Paryżu, tow Wenecyi, to w Pa- 
dwie 66, to nareszcie w Rzymie, I wydaliąc 67 z wy- 
bornemi komentarzami 68 dzieła Greków i Rzymian, 
sprawiła, iż mężowie, których imie w uczonym świe- 
cie iakie miało zńaczenie 69, na wyścigi 79 prawie 
slawili 7 1 Mureta naukę, pod niebo wynosili 72 ge- 
niusz i o przyiaźń i zńaiomość iego 73 iak o naywię- 
kszy zaszczyt się ubiegali. 

Wtym właśnie 7 4 czasie panował w Polsżcze Ste- 
fan Batory 75, Monarcha i w woynie i w pokoiu 75 
równie sławny; mądry 77 4wv rządzeniu kraiem, bi- 
tny w boiu, wielki miłośnik i opiekun nauk, które 
sam w wysokim stopniu posiadał. 78 Ten założy- 
wszy 7 9 w Wilnie dla Litwindw 8 0 akademią, a Kra- 
kowska 81 pragnąc podnieść 82, chociaż wy Polszcze 
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Poe nie zbywało na uczonych 8 3, że samóysto- 
icy 84 nauk 85," z Włoch postanowił ak 
8 © naysławnieyszych Nauczycieli 8 7; a na ich czele 8 8 
Mureta. Ale naylepićy będzie tę rzecz poznać 39 z li- 
stów w tym interesie 90 pisanych, które tu umie- 
szczamy. 91 

1 constat inter omnes; nota atque inter omnes pervulga- 
ta res est 2 post reńatas literas, post depulsam barbariem; 
albo ozdobniéy opisać: quum literarum dada, quae oppres* 
sa barbarie per longum temporis intervallum paene extincta 
jacuerant, iscussis tandem ignorantiae tenebris, in lucem 
protracta (a/bo ad vitam quasi revocata) sese recrearć et denuo coli 
coepissent; ale to zdanie musiałoby stanąć na początku, a umie= 
szczone w pierwszéy nocie zamknąć peryod,. 3 primi fuerunt, qui 
cet. 4 doctrinae laude florere «5 ars bene et eleganter latine scri- 
bendi 6 przez Przysł, deinceps 7 p. contingit mihi 8 te Gerun- 
dia zostaną niezamienione, boby przez to Stowa czytać i ma* 
Sladowaé (o co tu właśnie idzie), na ważności straciły: — pil 
nie studiose, assidue; — zroskłiwie, diligenter, accurate 
9 dicendi. scribendi genus 10 literae latinae (bedzie Geir, zale- 
“acy od aetas) 11 instaurare, revocare 12 ex 13 jnvidiosus, 
odiosus 14 algm odioso nomine Ciceronianum apypellare 15 cla- 
rére 16 p, credi vix potest, quanium cet. chwałę przyćmić, 
officere luminibus alejs (przenośnia wżięta od Furystow, żob, Stown.) 
11 exprimere alqd 18 razem p. eloquentia 19 gdyby nie, ni- 
Si; żak zawsze w én sposób użyte 20 tractare alqd. 21 prodere, 
indicare — tecens scriptor 22 przez drugą osobę liczby poiedyń= 
czey 23 biernie 24 cujus facultatis praestantia 25 doctrina (éaso 
zbiór tego, co kto shake) 26 aliquod peculiate (singulare) artifici- 
um 21 p, ceteri, alii 28 algd repetere ab aliqua re; dodadź 
w tad, Słowo videri 29 Ażbowień (etenim) iż (ut) dla przykładu 
że starożytnych kogo położę 30 minor 31 abimdare aliqua re 3% 
€tiamtum, Bo adhuc, Azóre pospolicie wtem znaczeniu kładą, od 
Wzorowych pisarzy używane tylko było 0 obecności w znaczeniu: 
łeszcze teraz na pyt, aż dohgd? a etiamnunc na pyt. kież 
dy? 33 incorruptus. Położyć Ab/. abs, 34 unice id agere, ut cet 
35 imitando effingere 36 ne una quidem reperitur p. 37 aut — 
ant; a/bo p. neque — nequć, ńżóre ź po przeczeniach się użyć mo- 
że; byłeby nie znowił po neque 38 laudatio; ale Pliniusz nazwał 
zgrecha panegyricus 39 agnoscćre alqd suum ub pro suo 40 ae- . 
qualis ż 2. /u6 3. przyp. 41 nihil omnino cedere alicui aliqua re; 
albo co do — t — mie ustęp.; neque — neque cedere albo 
inferiorem esse (aliquo); żałże: et — et == aequare alqm aliqua re 
42 id unum agere 43 ad alcjs similitudinem quam proxime accede- 
te; zańże: alicui, quam possum, simillimus yideor 44 sequi, a do- 
sięgnąć assequi. 45.relimqui 46 żob, Wet.49 41 mihi naturae 
beneficio idem ingenium contingit, quod alteri 48 żutay przez inge- 
nii forma, — odmienny, divetsus 49 przez jta factum est, ut 
90 dissimilis 81 przez invitus ac reluctans 52 aliorsum 53 quum 
Semel, siniul ne 54 tenere; delectare, diernie wyrazić 55 satiart. 
hon posse lectione alcjs rei; nonnisi invitus de manibus librum. 
Ponere 56 Zob, Wst, 17, 2 57 yenuste, eleganter; ażbo haud in- 
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wanaste , haud ineleganter (właściwie dosyć pighnis) 8 satie- 

tatem affere; także taedium parére, afferrre, movere np. legenti; 

'alqm taedio afficere 59% animadvertere, conspicere, ostendere, Bier 

nia 60 guod quum ita sit — ani p, ne quidem 6! ob 62) mi | 

gum quoddam dicendi et scribendi artilicium 63 p. Imiest, Słowa 

timere, vereri 64 Accus. c. Infin., iako, nayzwyczaynieysza hon 

strukcya przy volo, nolo, mało, cupio ż t. p. Ale porównay wyżćy | 
na str.33 notę 24 z str. 36 note 6. 65 famam sibi parere 56 Pa- 

risii, orum; — Venetia, ae i Venetiae, arum (4b/, zazwyczay się 

używa od liczby mnogiły): — Patavium, ii 67 dla iednostayności | 

x powyższćm docendo, nie zamieni się i to Gerundium na Gerun- j 

divum 68 opus egregio commentario: instructum podług Cz, I, | 

XXII. c. e ©9 viri docti, quorum nomen paule esset illustrius 5 

viri, qui inter doctos aliquo haberentur loco (numero), qui inter 

d. aliquod nomen haberent 7° certatim 7 laudibus effere; ałbo | - 

razem certare, contendere inter se aliqua re 72 ad coelum extol- 

lere 73 20 to fakby o wielki iaki zaszczyt (decus) się 

ubiegałi (alqd cupidissine appetere), aby ż £, d. — consue- 

tudinem (usum) amicitiamque cum aliquo contrahere; in alcjs no- 

titiam et familiaritaliem pervenire. — Uzupełnić zdanie przez .pos- 

se Zub licet mihi 74 forte — ułożyć tak: panował wtenczaś 

właśnie 1% Stephinus Batorius 16 p. artes belli et pacis (in 
strumental.) 1 iakoż (p. ut qui albo quippe qui) mądrością 

(consilium) w rz, kr. (adminisware rem publicam) £ odwag 

(xirtus) w woynie mie miał (p. nemo) soóie równego; fen- 
Że (idem) naus, -- mił. i opiehur (amator eb fautor; prae- 
sidium ac decus; albo p. amare alqd praesidioque esse alicui rei) 

78 haud mediocriter literis tinctus, politus; a J. instructus, earum 

usu subactus, cognitione imbutus 49 constituere, condere acade- 
miam 80 gdzieby młodzieńcy Litwini wyższych nauk 
nabywadi (altioribus studiis artibusque se dedere, altiores disci- 
plinas — doctrinas — discere), 81 a tę, która była w Kr. 
założona 82 splendorem, ‘celebritatem (żańże razem celebrita- 

tem famamque (ub famae celebritatem) conciliare alicui aliqui 

illustrius reddere 83 p, Polonia. abundat aliqua re 84 domici- 3 

lium ac sedes 85 dodadź: to iest z Włoch — to iest p. nem- 
pe przed, albo widelicet po Rzęczowniku: — scilicet i nimirum 

- ło samo znaczące, używają się zazwyczay mówiąc z dronią. Lepićy 
będzie to zdanie tak przetożyćz z Wtoch, gdzie wtenczas 
nauki swoię miały stolicę tr. d i w tym raaie nauńł 
dadzą się obszerniéy opisać przez: literae elegantiores et inge- 
muae artes; ałóo liberalissima stadia et doctrinae 8° arcessere, 
accire 87 doctor nobilis 88 p. princeps S9 naylepiéy się 
rzeczpezna 590 tty rzeczy 91 ponere. 
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TV. List Jana Zamoyskiego Podkanclerze- 

go koronnego ! do M. A. Mureta. 

40 Już te 2 = powszechnéy slawy. 3, ius * pism, 

które przez ciebie na świat 4 wydane we wszystkich 

vel dla swey vryborności s znayduią się ©, pozna”. 
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łem twoię nadzwyczayną naukę 7. Łatwo więe'te 
twoie zalety 8 i wemnie, chociaż w tak znaczném od- 
daleniu 9 od ciebie i którym 2 0 cię nigdy nie widział, 
milosé ku tobie wzniecić 1 były wstanie; gdyż 12 
i ia lubię nauki, iakkobwiek się na nich mało znam 1 3, 
i oddany iestem sprawowaniu urzędów 14. Otém 
ci-w tym liście 15 krótko namieniam 16. - Obszer- 
nićy 17 ci rzecz wyłoży JW, 18 Jan Zamoyski, Se- 
kretarz*Jego Kr. Mości 1 9, którego tam 20 Nayi. Pan 
posóła.. Jemu ty Gai 21 wierzyć, co ci ode- 
mnie 2 2 oświadczy, i kochay 2 3 mnie tak, iak ja cie- 
bie kocham 24. Bądź zdrów. * Z obozu pod Gdań- 
skiem 25 d. 29. Czerwca 1577. 

» Vicecancellarius Regni 2 tum — tam © constans fama 
* in lucem * praestantia, elegantia © teri manibus alcjs 7 sin- 
gularis. doctrina ; praeclara eruditie; albo zak: poznałem, 
sań wiełkim iesteś w naukach 3 virtus w /, poied, p. 
locorum interyallo remotus W z, i, chociażem cię n. w. — 
»ędzie więc qui misé Tryb łącz, "U trahere alqm in amorem al- 
terius 12 quum ‘8ignarus, minus gnarus, m. peritus, non a- 
dzo inielligens, param int. alejs rei 14 in vita civili Oecupatus 
sum (Partic,) 15 hisce literis 15 dodadz velle pożożone w Per- 
fect. równie tak miżey Słowo poséta; podług Gr. 820511 
lenius, abo pluribus (sc. verbis) | 18 generosus 19° Serenissimi _ 
Regis Secretarius zob. nizéy str. 420 n. 31 2 z. na str. -36 
Zad. Vil, n. 4 % zo Słowo opuścić 22 meo nomine — nin- 
ciare 3° fo i.poprzedzaiace wierzyć położyć podług Gr. $. 226, 
2 % % mnie ciebie kochaiącego wzaiemnie kochay (redamare) 
28 - Gedanum, 

ł 

V. 4. List M. Antoniego Mureta do Pa- 
wia Sakrata. 

141131. 1 Teraz wyloze ci cały ów interes z Polakami ? 
iak skoro zaginął list, którym do ciebie za świeża. * 
pisał. Stefan, Król polski, który iako 4 innemi króle- 
wskiemi cnotami jest ozdobiony, tak tóm szezególnićy 
przewyższa * wszystkich innych monarchów , którzy 
od © wielu wieków żyli, że + w wysokiéy cenie ma 
ładzi uczonych, i sam nadzwyczaynie 7 iest biegły w 
wszelkiego rodzaiu naukach $; „przysłał $ do Włoch 
łednego z domowników 1° sweich, aby "1 uczynił 
wybór !? mężów celuiących nauką i pod *3 nader ko- 
rzystnemi ** warunkami wezwał ich do Polski, do no- 
wóy Akademii, którą Król w Krakowie założyć zamy- 
ślał 15, Miał zaś postannik ten 1% zlecenie, aby, ee 

14 
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się tyczy innych, wybierał podług swego zdania 17 iak 
naylepszych !8 i w uczeniu naybiegleyszych; trzech - 
zaś wymienionych było wyraźnie 19, t.i. ia, Karol Sy- 

/ goniusz i Fulvius Ursinus, Płacy 39 mi 1500 duka- 
tów 2! na rok 22 dawano. Dodał Królito, ze, gdy- 
bym chciał zostać księdzem 3% — nie wiedział bowiem 
ieszcze, Ze nim 24 iestem —, to pomyśli 30 tóm, a- 
bym w krótkim czasie 26 dobrą iaką dostał prebendę ** 
przynoszącą 2$ naymnićy 500 czerw. złotych, izbym 
tém większą miał ochotę 25 mieszkać w Palszcze, = 

42 O tém jeden z magnatów °° owego królestwa, Jan 
Zamoyski, który teraz iest wielkim Kanclerzem *! na- 
pisał do mnie list w bardzo uprzeymych i zaszczytnych 
wyrazach 32. Zrobiła na mnie wrażenie ** nie tak 
więlkość płacy (chociaż w tych czasach niezwyczay- 
na), iak [raczéy | taka przychylność i łaskawość ** tak 
wielkiego Kióla ku ee Da naukami sie trudniacym; 

_ nie zrażałem się $$ wcale niewygodą °° podróży; bę- 
dąc przekonany 37, że gdyby mnie w lektyce ** wraz 
z synowcem moim, dzieckiem szescioletniém, które- 
gom z sobą tam 39 wziąść zamyśłał, zaniesiono do ko- 
ścioła laretańskiego 4° — tam bowiem postańowiłem 
z nabożeństwa *! podróż odprawić, — mógłbym ztam- 
tąd lekkim powezem ** aź KS Krakowa bardzo wygo- 
dnie zdiechać 43, Juz miałem od Króła obiecane na 
podróż 44 trzysta dukatów, do których ia 200 ze swó- 
1ego przyłożyć myślałem, Mieszkanie wolne ofiaro- 
wał mi ów wzór świątobliwości i nauki Stanisław 
Kardynał 45 Warmiński w swoim obszernym i pię- 
knym pałacu 46 który ma w Krakowie, Wiele mi li- 
stów polecaiących obiecały znaczne osoby *i do Nie- 
miec i do Polski; tak izbym 4% tam się dostawszy, 
nigdzie prawie. nie potrzebował wstępować do zaie- 
zdnych domów *9, 

43 Nie bałem się też bynaymnićy ostrości klimatu i 
tęgości mrozu, które maią być w Polszcze 5%,  Wie- 
działem dobrze, iż dyabeł nie tak straszny iak go ma- 
luią 51; a prócz tego 53 i iam się też sam urodził 
w części Francyi naygórzystszóy i nayzimnieyszćy. 
Co się zaś tyczy tego, co ** niektórzy, chcący mnie 
odstraszyć, wołali, iz to są narody dzikie i barbarzyń- 
skie, to mnie czasem do śmiechu, czasem i do gniewu 
pobudzało 54. Zostawałem *5 ia z-wielu Niemcami, 
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z bardzo wielu Polakami w poufaléy przyiaźni, w wiel- 
kićy zażyłości i ścisłych ak 56, Zawszęm ich 
znalazł *7 dobrymi .*$, prostymi, ludzkimi; i wszy= 
stkich prawie z taką edukacyą 59 i tak pięknóm wy- 
kształceniem 50, które do wytwornosci 5! raczóy, niż 
do barbarzyństwa było podobnóm %%.  Balania © to 
są ludzi, którzy tych, co pochlebiać, oszukiwać i co 
innego miéé na ięzyku a co innego na myśli 6* nie u- 
micią, barbarzyńcami nazywaią.  Bodayeśmy my ta- 
‘kimi 63% barbarzyńcami byli. — Którzy $$ zaś bardzićy 
są dzikimi $7, ci co we 5% Włoszech się urędzili, a 
z których między stu ledwoby się ieden. znalazł 59 u- 
mieiący 70 po łacinie lub, po. grecku, albo lubiący na- 
uki; czy też 7! Niemcy i Polacy; z których bardzo 
wielu i oba te ięzyki 7 doskonale znają. **, 1 tak są 
przywiązani “4 do nauk i sztuk madobnych, iż na nich 
cały czas trawią? Dawniéy może *%oni byli dzicy i 
nieokrzesahi 7%, w tym atoli 7% wieku podobno 7% 
do nas dzikość, do nich, zaś 19 oświata 1 wytworność 
życia, nauka i obyczayność przeszły 5° zmieniwszy 
siedliska $?. h : Ę Ę 

1 Początek listu. nie nalgzgcy do rzeczy, opusciten, ? przez 
Przymiotn, z, Cz, I. XXIL c. 2 5%: res adhuc recens.. Abd. abs, 
4 et, — et 5 alqd eximium habere supra alqm. /epiéy prae ali- 
quo 5 multis abhinc s. * ‘mirifice exeulius esse aliqua re. % do- 

ctrina elegans 3." literae ingenuae, eleganiiores, ® Plusquamp., 
bo wrenczas, kiedy to. Muret > wuz nie. było we Włoszech 
tego, którego Król przysłał. W domesticus " qui, iak zawsze, 
kiedy się aby po polsku da wyrazić przez Zaimek który. 1 de- 
lectus; Wyraz ten. właściwie używa się o wyborze do woyska; 
dla tego dodadź mu. tu trzeba quidam quasi d. 13 conditio- 
nibus — propositis 44 c. aequa, bona, opima (zob, w. $łown,) 
15 parare 1 -opisać przęz Słowo venire, (ten, który tu 
przybyły "1 ałicui in mandatis potestatem, facere alcjs ret 
18 rem p;zymiot dobro:i i biegłości miał być uważany w każdym 
zosobna, ale wszyscy marący być /'wezwanymi. posiadać: go 
musieli. / W' takim razie (r. i. kiedy ieden przymiot w naywyż- 
szym. stopniu kiki osobom lub rzeczom się przyznaie, ale nie 
razem, lecz z osobna uważanym) stopień, naywyższy Przymiotnika 
stoi w liczbie poied. i dostaie po sobie quisque — tutay więc: 
oplimus quisque et in d, exerciiątissimus — To, samo ma mieysce 
i przy imionach liczbowych porządkowych —= zob, nizéy notę 69 
13 nominalim perscribere de aliguo: — 10 żest nie wyrazi się wcałe, 
iak zazwyczay przy podobnych wymienianiach z. VN.28,1: 29 mnie 
płaca obiecana była (proponere) z.85,5. 7! numus aureus 

_ % quotannis; a/bo p. Przym. annuus zgodzony * numus 7° sa-, 
eris initiari 24 sacerdos położyć, bo wyżćy nie było” % perficere 
alqd -— luculenio sacerdotio cohonestari, honesto s. augeri 7° ¢, 
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i. ww prźecięgm (intra) Ar. cz, 37 sacerdotium — zob, 35, 
28 zkńtóreydym nie mnićy (zob, Wst. 23, 3 f) iak — po- 
bierał (capere).. 79 p, libet mihi manere. Ale zo zdanie sta- 
naé powinno przed tém, co się od aby zaczyna, iako wyra- 
Żaiące iego powód. zob. Gr. §. 236, 4 5% primores 51 zakie go 
dnosci starożytnym nieznane naylepiéy dla krótkości & zrozumiato+ 
ści dosłownie wyrażać; turay: summus Regni Cancellarius / 3% 
przez Przyst, peramanter perque honorifice 5% moveri aliqna re 
84 propensąa ac benefica voluntas $$ movet me: alqd (czynnie) 
86 difficultas a/bo incommoda (plur. neurr.) 31 p. qui i explora- 
tum habere 38 zob, Wst, 13, 200 59 illuc. z, wyZéy strz 36 
VI. n, 4 4° fanum lauretanum *! religio, pietas (można ody 
dwa położyć) z causa © * 2, pow. cisium 43 vehi *% ad iter 

fac... 4% Cardinalis zo. wyżćy n. 34. Arcybiskupem Gniezne 
byt wtenczas Jakób Ucharishi.. 4 łać. w sw.pałacu, który 
obszerny i piękny (razem amplissimus) mma w Kr. 47 summi 
viri — zdanie wyr, biern. Ale zob, wyżćóy n, 9 48 z. wyżćy 
Oddz, I. Zad, HL n. 7 49 diversorium publicum 5 nie 6, s» 
tł owćy, żróra ma być w P. ostrości it. d. (inclemene 
tia coeli asperitasque frigoris)  *! omnia re multo minora sunt 
uąm fana 5% lenia 58 fakie: Co się tyczy tego — nie 

gdy się nie wyraża w łacinie, hicdy po niém następuie co lub że 
ze Słowem declar. łub sentiendi; dędzie więc: Co niektórzy 
— wołał, Porówn. wyżćy str, 43, n, 18 5% alqs movet risums 
— stomachum alicui | 55 est mihi cum aliquo familiaritas cet, 5% 
magna necessitudo 57 experiri 58 rectus. 59 vitae cultus; (454 
qualir,) taki zob, Wst. 22, 6 £13, ża 00 piękne w., mundi- 
tla ®t eleganiia % accedere 5% nugae, arum z Zaimé, iste 
podł. Gr. § 234,41 5% aliud loqui aliud cógitare eo moda 
66 z, Wsr, 48 57 barbarus x dodaniem magisz 60. barbarior, 
którego tu Muret użył, równie nie było w używaniu, iak i nay= 
wyższy stopień 568 in media ltalia — śtóry to Przymiotnik do- 
daie się zazwyczay Rzeczównikowi tachiskiemu, gdy polski Przyi= 
meh tyle znaczy co wśród, wpośródit. p, 99 zcb, Wst, 24, 
4.2 str. 40 n. 10 - © %rórydy umia? itd, ™ an; 
śróre'w podwóynćm pytaniu zawsze zaczyna drugą połowę w zna~ 
czeniu czy, czy też, albo, a/bo tezit, p. 7% nie obydwa 
razćm, ale każdy z osobna; ż dla tego uterqne miéé będzie przy 
sobie Rzeczownik w przyp. 2 7 callere “4 p, amare — szło 
nad., liberales disciplinae 7% zo6, na str. 100 n. 43 75 
asper et barbarus; rudis et inoultus; eruditionis et humanitatia 
expers; ażłóo p. a cultu et humanitate abesse 77 p. at lub qui- 
dem "8 opisać przez vereor' ne; 60 tak zwykli Łacinicy, kiedy 
podobno stoi w tém co tu znaczeniu, £. i. nie życzyłbym 
sobie, aby tak było ale się boie, czy nie iest tak 
% dstocie "19 zob, str. 51 notę 26% Gr. str. 235,6 5 cul- 
tus — splendor vitae — eruditio — humanitas; —  migrare, 
wansire, commigrare *! -mutare sedes (Ad2, abs.) 

2. Dalszy ciąg. i 
| A tak !, kiedy * ci mam prawdę wyznać, iak 
naychętnióy byłbym tam poiechał *, gdyby nie nie 

1 

SY
 

=
 

oj
 

w
a
w
 
A,

 a
k 
tl

 f
a
 

Oe
 O
D



i- 

r4 

było na przeszkodzie 4.  Czegom bowiem tylko od 
nich żądał dla siebie 5, wszystko mi szczodrze i hoy- 
nie © ofiarowali: tak iż nie podpadało zadnéy wątpli- 
wości 7, żeby do zgody złatwością między nami przy- 
szło $. Krótko mówiąc 9, dałem im słowo U, że 
przybędę, ieżeli Papież 41, * któreinu służę, i Kardy- 
nal Este 12, którego klientem i domownikiem iesiem 13, 
nie przeciw temu mićc nie będzie 14: de bowiem ina- 
ezéy !5, iak za ich pozwoleniem, nie takiego o sobie 
przyrzekać nie mogę. Rozumialem zaś, iz Żaden 15 
z nich nie urazi się otó 11; gdy Kardynał darmo mnie 
żywi — do niczego bowiem mnie nić potrzebuie 18, — 
a Papież mnóstwoby 19 znalazł jak nayuczeńszych 
mężów, którzyby się starali o moie mieysce 20, - Ale 
inaczéy się stało, niżem rozumiał. Albowiem 21 dy 
się iuż pa calém mieście rozeszła wieść o moim od- 
ieździe, Konserwatorowie ludu rzymskiego (iest to 
naywyższy urząd z tych, na które dzisiay odbieraią 
przez głosowanie ludu) 22 udaią się do Papieża w obe- 
cności nawet Kardynałów będących Kuratorami nauk, 
24 rzecz mu przedstawiają 25, 1 proszą pokornie 26, 
aby mi odieżdżać nie dał 27; dodaią przytem wiele 
rzeczy ** o mnie, 0 których wolę, abyś się ad imnych 
dowiedział 29, Papież łaskawie ich wysłuchał 39, ka- 
zał im być spokoynymi 3! i zapewnił, 22 że zaleci, co 
potrzeba. > eo ; : 

W = kilka dai potém przez Ludwika Chasteigner 
de la Rocheposay, Posła °° Króla francuskiego 31, mę- 
Za i świetnością rodu i cnotą i nauką celuiącego *5, 0- 
świadczyć °° mi każe, izbym nie odieżdźał; iż on się 
© to będzie starał ** , abym nie pożałował tego, że go 
usłucham **. Odpowiedziałem, że żadne pieniądze nie 
są u mnie w tak wysokiéy cenie 39, iżby mi się podo- 
bać miało to *9, coby się nie podobało 41 Papieżowi; 
że zaszczytną adaie mi się być rzeczą 28, ;ż mnie taki 
Król wzywa 42, ale 43 dalcko zaszczyłnieyszą, | że 
runie Papież a to jeszcze 44 taki Papież zatrzymuie, 
„Późnićy ** przysłał mi Papież list iak 'nayuprzeymióy 
*8 napisany, w którym mi doniósł, iż do pięciu set 
dukatów, którem od dawna ‘7 pobierał, dwieście ie- 
szcze 48 przyłożył, "W tym samym czasie Mateusz 
Contarelli **, Kanclerz papieski >", mąż i z nieskazi- 
telnego życia *! i nądzwyczayney: biegłości w rzym- 
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skiéy historyi 5? znany; móy zaś, iak wiesz, wielki 
przyiaciel 53, uwiadomił mnie, że odebrał zlecenie ** 
od Papieża, aby mi niezwłocznie 5% wyznaczył 56 i 
zaasygnował roczną pensyą wynoszącą 5* 300 duka- 
tów. A tak 58 Król tak odlegty swoiém świadectwem 
j sądem o mnie sprawił, 12 ze szczodrabliwości Oyca 
S, 5% do dawnych moich dochodów %*% przybyło 500 
dukatów: na rok 61. I Kardynał teź Este, skoro tylko 
od was © powrócił, dał 43 mi znaczny $* i zaszczytny 
podarunek; ea ia tém bardzićy głosić pragnę, iż mi 
sam nakazał milczenie. | "Trzeba iednakże słuchać, aże- 
bym, chcąc za wdzięcznego uchodzić 5%, nie okazał 
się za mało powolnym 55. Ale iużem się 1 ia zmordo- 
wał pisaniem, ity, iak się domyślam ©, gdy to prze- 
czytasz tak obszerne pismo $*, zmordowanym bę- 
dziesz, Bądź zdrów. W Rzymię dnią 31. Kwietnia 
4578: 

X zob. wyżóy ma stron, 95 nożę T > takie zdania 
wirgcone wyraża Lacinik zawsze przez ut: abym prawdę wy- 
znał, ‘3 commeare. * obstare 5 commodi mei causa, © prolixe 
et copiose * samo constare $ do zg. p rzychodzi p. samo 
gonvenit (imsperson.) —. z tatw., sine ullo negotio, nullo n., 
facile 9 z. na str. 65 n, 15. W fides 1% summus Pontifex "2 
p Przymiotnik Estensis 13. esse. in clienteia et familia alcjs "4 

"mie mam nic przeciwko temu, per me licet "5 alioqui 
enim, nisi permissu eorum, non p. — "5 zob. Wst, 18 17 
alqd iniquo animo ferré 18 utox opera alcjs — nię p. nulla res. 
Zob, na str, 39 note 16 "9 ingens copia — znałeśdź, ha- 
bere. 29 cupere se /substitui in locum, alterius 21 ‘etenim — ru- 
mor pervulgatur 3% magistratus defertur suffragiis populi 7% 
qunm praesentes, etiam adessent ii ex ©. 7* alicui studioram cura 

_gommissa est % exponere 2% p. Przymiotnik supplex 3% zo6, 
Cz, 1. XXIV. note 666 Z XVIL m. hh *8 bez ves zob, Wester 19 
29 cognoscere. alqd ab /u0 ex aliquo, 39 Gr. str. 205, b 31 bo- 
yo animo esse. 3 affirmare, confirmare — zad¢ecic, imperave 
SB Castaneus Rupiposaeus —- orator, legatus 3% Króż francuski 
od Papieża miat Mtut: Rex christianissimus, żań tak hiszpań- 
ski: Rex, catholicissimus, 35 praestare. °° denanciare, ** est 
mihi curae algd $$ parere. auctoritali alcis- 89 w żak w, c — 
tanii mihi est alqd, ut 4° opuścić q/bo p, aliquid, qaidquam — 
miało, zą Wst. 6, 6  displicét *%% to Ż nasrępuiące. zdanie 
wyrazić biernie 43 remu sed powinno. odpowiadać w poprzedza- 
igcém zdaniu po honoxificum umieszczone quidem  * p. sańio 
et 4° postea 4% peramanter, amaniissime *7 jam pridem, jam 
dudum — capere. 48 praeterea ** Maithaeus Contarellus . $9 ta- 
bularii Ron tee uzna. Ale go lepiéy nazwać zwyczaynym 

wyrazem: Datarius Pontificis 5) Mmiegritas vilae * 5%, singularis 

verum romanarum intelligéntia — zany, insignis aliqua re 

verl



58 mihi amicissimus, mei amantissimus 5% mihi mandatur alqd 
58 quam primum’ 55 attribuere 57 opuścić, a 300 położyć w 2 
przyp. Gr, §. 148 5% 206, nore 1 — edlegty, longinquus, lon- 
ge remotus 59 sanctissimus Pontifex * reditus; fortunae (p/ur.), 
fortunulae ©! przez Przymiotnik *®* p, istine. zob, na str. 36 n.4 

158 donare alqm 54 gratus haberi, Jmiesłów rozwiązać p. dum 
S6 non satis morigerus 67 zob, na str. 69 n. 14 8 haec tam 
Yerbose scripta. 

VI. List Mureta do Nayiasnieyszego Króla 
Stefana Batorego, * 

Nayiasnieyszy Panie! 2 

Nic mi się w życiu ani pożądańszega ani zaszczy- 
tnieyszego wydarzyć 3 nie mogło nadto, iż 4 nie bę- 
dąc ś ani talentem ani hauką bynayranićy nad dru- 
gich wyższym, od Waszéy Kr. M. 6 pod tak korzy- 
stnemi i zaszczytnemi 7 warunkami do Polski byłem 
wezwany, Dokąd ia zaiste 8 pragnąłem iechać, 

przeięty dziwną iakąś żądzą 1° ogladania i czczenia 
zbliska tego Monarche 1 1; który dzisiay sam ieden po- 
twierdza dawne słowa 1 2 naywiększego mędrca: że 
wtenczas dopiero szczęśliwe będą państwa 1 3, kied 
albo filozofowie królować albo królowie filozofować 
będą, Ale gdym tego tak pragnął, iż niczego nie mó- 
glem pragnąć gorecéy 14, czemu nie byłem w stanie 
ziscié. rs, 'dowiesz się Waszą Kr. Mość 6 od Jana 
Zamoyskiego Sekretarza swego, « Proszę zaś W. Kr. 
Mości pokornie 1 6, abyś mnie dla tego|nie raczył wy- 
łączać 17 z liczby swoich,' i nię wziął mi tego za he 
18 Ze, póki mi Zycia stanie 19, iakiemi tylko zdołam 
sposobami, i mówiąci pisząc, wyznawać i głosić bę- 
de, ile Jego Królewskićy wspaniałości 20 winien ie- 
stem. Bóg naywyższy 21 niechay W. Kr. Mość 6 we 
wszelkich pomyślnościach 22 jąk naydłużćy zachowa. 
W Rzymie dnia 1, Grudnia 1577. 

1 Napis: Serenissimo et Potentissimo Prineipi Stephano, Dei 
Gratia Poloniae Regi cet. M. A, Mureius. 2? Serenissime Rex: 
ale nie |na początku, lecz wiciagu listu umieścić w stósownem 
mieyscu 3 zob, ha str, T9 notę 25 na końcu aoe Sone 
zz (quam ut) cztowiek ani tat, (ingenium), ani nauką 
nad dr. wyższy (ceteris praestans , éos antecedens) * a Te, 
Serenissime Rex; albo nowym, ale teraz powszechnie używanym 
sposobem: a Tua Regia Majestate 7 amplissima et honestissima c. 

nie tak w nadziei osobistych korzyści 9, 1ak raczćy . 
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i proponere % cquidem (za ego quidem) * privatum eommodum | ¥ 
19 mirificnm studium |! princeps !? vetus dictum — homo a | q 
pientissimus 13 beata etvitas 14 ardenter, vehementer 1° efficó 
re 46 poźączyć z poprzedzaiącóm: Atoréy p. proszę, abs | 
¢¢.d, +47 non dedignari alqm adscribere (referre , recipere) in * | m 
18 jniquo animo, aegre, moleste ferre "9 vivere 2 liberalitó | ir 
21 Deus optimus maximus 2? omnibus rebus florentissimus: | e 

ż 2 ; n 
i JĄ at 

VIL List Mureta do Jana Zamoyskiego | * 
ri 

Podkanclerzego koronnego. st 

47 Nad wszelkie oczekiwanie moie 1 wypadło, i4, r 
kiedy pomiędzy mną i Janem Zamoyskim, Nayia 4 
śnieyszego Króla Sekretarzem, iuż prawie wszystko | 
ułożone było 2, 1 iam się iuz do podróżj zabierał 3 1 y 
"w myśli całkiem 4 iuż u was 5 byłem, nagłe mi Papieś s 
dał do zrozumienia 6, że. nie iest kontent z mego od- | ¢ 
jazdu 7, i przez nader zacne osoby 8 uwiadomić 9 | © 
mnie kazał, izbym nie odieżdżał, że się postara o to, 3 
ażebym nie gorzéy stał 19 w Rzymie, iak mi obiecu- | 3 
ią 1% w Polszcze. A nawet do płacy 12 wynoszącóy | a 
500 dukatów , która już od dawna wyznaczoną mi byż | "w 
ła, zaraz mi dwieście przyłożyć kazał i zalecił swemu | 
Kanclerzowi 1 3, ażeby niezwłocznie 1 4 z innych źró- | 
def ts. obmyślił dla mnie rocznego dochodu 300 duka  g 
tów. ‘Ta okoliczność 16 przymusiła 1 7 mnie odstą- 
pić przedsięwzięcia I 8 udania się do was; od ktére- 
go niech zginę 19, ieżehby mnie iaka bądź inna rzeca 
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oprócz woli i rozkazu 20 Qyca S. odviiesdé była w 
stanie. Zresztą 2 1 i bez mego oświadczenia 2 2 każdy 
łatwo widzi, ile Nayłaśnieyszemu Królowi Stefanowe 
i Tobie, przezaceny 23 Zamoyski, winien iestem. | $: 
Wszakże 2 4 suusiałbym być nayniewdzięcznieyszym 
z ludzi, gdybym tego tak znacznego dochodów moich 
powiększenia 2 s Wam nie'przypisał. 1 dlatego do- 

. póki żyć będę, wyznawać nie przestanę 2 6 w iż oby” 
dwom tyle winien iestem wdzięczności 2 7, iletylko 23 — 
człowiek człowiekowi winnym być może. 29 Ciebie | 
zaś usilnie 30 proszę, abyś mi u Jego Kr. Mości poze- 
baczenie uzyskał 31, i był przekonany 32, że, gdyby 
się kiedy podała'pora 33, iżby życie nawet samo albo 
zaKróla Jegomośći albo za i wolę godność na niebes- 
pieczeństwo. trzeba było wystawić 34, nie dopuszczę © 
nigdy, aby kto inny 35 r. większą ochotą 3 6 lub od- | 
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wagą 37 miał to uczynić. Bądź zdrów. W Rzymie 
dnia 1. Grudnia 4578. , 

1 praeter spem et Opinionem = a wypaśdźł ż. na str, 79 
notę 25 tudzież miżćy 427, 20 9 convenit de <aliyna re 
inter aliquos 3 se accingere, parare: z Wsz. 43,4 4 animo et 
cogitatione totus sum in aliquo loco . © istic z. »a str 26 
notg 4 5 ostendere, significare 7 non placet mihi alqd 8 vir 
sunima auctoritate (praediius) 9 p. monere — kazać p-/curare, 
które za Tryb bezońoł ma Gerundium tu Gerundivum 10 dete- 
riori conditione esse, quam quae 11 conditio defertur alicni 12 
stipendium 13 Datarius 14 primo quoque tempore, quam primum 
16 aby sprawił, iżóy z innych źródeł (aliunde) 300 a, 
rocznie mi płacono (pendere) — piezwsze ut może być tylko 
domysine 16 res 11 tą oźko/, stato się, iż byłem przym, 
iz. d, 18 deponere, omittere, abjicere consilium, quod quis ce- 

emovere, depellere, avocare, rervocare 2! interea 22-yel m$ ia- al cente 23 clarissimus 24 wam bowiem, ieżelibym nie 
 cheiał być niewdzięcznym, to <= — — przypisać (ac- 
ceptum ferre) muszę (necesse est z samym. Ir. fącz. podług Gr. 

- 211, 8). 25 luculenta, magna, larga accessio 26 samo Futurunt 
słowa fateri 27 nie wyrazi się, bo ani nie maią Łacinicy wyra- 
Żenia na to, ani go też r potrzeba, gdy tantum dostatecznie od 
daie 28 quantum plurimum 29 biernie 3° etiam atque etiam, 
vehementer, omnibus precibus petere. 31 impetrare veniam ab 
aliquo 2 sibi persuadere 53 tempus evenit; occasio offeriut, 
datur 54 discrimini objicere, in discrimen exponere viiam; se pro 
aliquo vel mortis periculo committere ®> nemini concedere, qui 
faciat alqd 35 promte; smimo promto, parato 87 animose; 
animo magno, forti. * i ; : 

VII. List Jana Zamoyskiego Kanclerza Ko-. 
ronnego * do M. A. Mureta. 

Że nasze zabiegi 2 o ciebie tak ci na dobre wy- 
szły $, tobie zaiste winszuie, ze względu na siebie 4 
cieszyć się nie mogę, kiedy * cię tunie oglądam, gdzie 
I bardzićy zbliska * mogłem korzystać 7 z twoich nauk, 
A bardzićy ie nawet zdobić, iakem sobie tego szczerze 
* życzył. Lecz spuśćmy się $ w tóm na wolą Boga, 
tórego z pokorą 1° słuchać należy. Ty nie ómie- 

szkuy 11 do nas jak nayczęścićy pisywać, i skaro co 
mićć będziesz takiego 12; co uznasz za godne twoich 
Oczu ł uszu, nie zaniedbay 13 tém i nas uszczęśliwić, 14 
Zrobisz nam rzecz bardzo przyiemną i godną naszóy 
pepiain. Bądź zdrów. — w Warszawie dnia 25. 

; „RA 18 ne vivam, ne salyus sim, si 19 auctoritas 29 abducere, © 

Tarca. R. P. 1577. Wiedz, żeś u naszego Króla bar- . 
dzo dobrze położony, !*, } 
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1 Regni Poloniae Cancellarins 2 studium (sing.) 3 bene ce- 
dere * p. samo mihi odpowiadaiące poprzedzaiącemu tibi * p; 
qui; — nie ogłądam p. caróre 6 z bliższego mieysca 7 fruit 

8 summopere 9 committere alicui 10 p. necessario, — słu- 

chać, obtemperare "U p: vide, uf "2 z Cz, TI. RVII z, 13 

Bie seiner na końca "4 beare 5 imprimis commendatus 
alicui. 

Listy pocieszaiące. 

IX. List Mureta do Patvta Sakrata cieszący 
go po śmierci brata. * 

Wielką mi boleść sprawiła śmierć brata twego, 

iuż to $ dla tego, żem go kochał, | iakem powinien 
wszystkich twoich, iuż też że znaiąc 1 twoię ludz- 

kość i przywiązanie ku swoim, łat wo się mogłem do- 

myślić, iak ciężki ona i przykry cios tobie zadadź mu- 

siała 5, Chociaż zaś to pocieszenie moie późnóm zda- 
wwać się może, przecież nie podobna mi iest © nie 

przypomnićć «ci tego, co, iak wiem 7, dobrze ci test 

znalomóm : —(lecz zdarza się czasem, iż doymuiąca ża- 

łość S to nawet, co bardzo dobrze znamy, wybiia 

z pamięci) 9; — to lest: iż stalém sercem 10 znieść po- 

wvinieneś tę wolą Boga, tę konieczność przyrodzenia 
ludzkiego. Wszakże 1! gdyby podobna 1? było wy- 
nałeśdź iaką sztukę, za pomocą którćy w tem życiu 
wieczniebyśmy zostawali; chronićby się nam ićy i 
brzydzić nią wr ypadalo 12, przeto iżby 1° nam tamowa- 

ła przystęp do lepszego życia; cieszyć się zatém raczćy 

niż gniewać !* o to należy, że z woli Boga włożona 

iest na nas konieczność, abyśmy ztąd raz przecie ** 
się oddalili; i niczóm 1° bardzićy nie różnią się niero- 

stropni od s; jak tém 17, Ze tamci złoszczą "3 

się, kiedy ich krewnych 19 to spotyka, co i ich sa- 
mych ma spotkać 20 w swoim czasie, tudzież kiedy 

sami doydą 21 do tego kresu, do którego *? doyśdź 
muszą; ci zaś ten’ los wszystkim wspólny i-w kre- 
wnych 19 spokoynie znoszą, i samr ** spokoynie 
go oczekuia. = Dziwimy się, Sakracie, iż umie- 
raią ci, których kochamy; „my sami wszakże 24 

codzieńnie umieramy. Jakaż 25 to cząstka w nas po- 
została z tego, co było w młodzieńcach? — mnie oto 
26 już poumierały zęby, albowiem prawie wszysikie 
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powypadat 7; zwolna umieraią oczy, czuię albówiem 
27 1% co dzień słabszemi 2% się staią: umiera pamięć; 
inne poumierały wa które niechby sobie 29 już od 
wielu lat były pomarly. | Wierz mi Sakracie, mnie - 
mola starość z żadnego względu °° nie iest tak przy- 
iemną $!, jak że mi się zdaie torowaé łagodnieyszą 
drogę do śmierci °?, A tak winSzitymy zmarłym przy- 
iaciołom dobréy śmierci 33, a sami do nićy 34 gotuymy 
się codziennie. Ja iuz raz ża twego brata mszą odpra- 
wiłem *: oby modły moie wysłuchane były36; cze- 
go „mi, miłosierdzie °7 boskie i iego „znana. poczei- 
wość spodziewaé się każe. „Bądź zdrów.  Dnia 
12. Lutego 1584. a. : ey 

! consolatorius ? epistola, qua Muretus Paulim Sacrataii de 
morte fratris consolatus est 3 iuZ to — ind reż; tum, tum: — 
dla tego (témit. p-) nie tłumaczy SIĘ przed quia, quod ¢ 
+. p, ‘* cognitum habeo alqd; — prywiąz.; caritas 5 łac. za- 
dać miata — aląd mihi grave et mólestim est. © faceré non 
possum, quin cet. — monere 7 o takich zdaniach zobs Wht. 7 
8 doloris acerbitas 9 excutere éx animo; — zna¢ Pp. notum ést 
10 aequus animus} — ro fest, nie tłumaczyć wcałe z „Wst. 93-4 
u takie wszakże służące do połączenia zilań, nie wyraża się 
w łacinie: będzie zaś: gdyby mogła być wy naleziona ia- 
ka sztuka, przez ktorgby się stato, iżbyśmy tt, dy 13 
oporiet. repudiare, aversari "> przez quńe; przed Atorém możiia 
położyć: quippe tub utpOte: — famować, intercludere 
14 |detari Z irasci; albo p. animo laeto ż iniquo ferre algd 1° 
aliquando, quandoque — migrare, abire, discedere 15 neque ulia 
res (za et nulla res) z Wsz. 19 17 zob wyżóy zu 3 18 indignari 
19 przez sui, orum % contingere, 60 w dobrómzhaczeniuj evenire 
ż w dobrem i w złćm równie się używa, Zob, wyżćy na str. 
79 note 25 2 wlbo dochodzą; o czćm zob, Gr. §. 208, 2 
22 i w sobiesamych; spokoynie, placide quiete;, tranquille, 
secure; a/bo p, aniinus placidus ż ż. d, 24 atque ma początku; 
albo go weale nie kłaśdź 2% quota pars, aloo quota quaeque 
pars. superesse (być zeszcze) 26 mei quidem =- denies 27 opu- 
ści się enim zamieniaiąc eos na quos 78 quotidie magis ac 
magis hebescere; a/bo qu. minus ac minus perspicaces oculi 29 
utinam % non alio nomine 31 Compatativ: Wsz. 20. 4, 32 Ge- 
rund, od mori — torować, sternere 33 winsz. dobréy śm, 
bene precari alicui 34 powzórzyć: do dobrey śmierci (Ge- 
rund, od mori) 35 rem divinam facere; sacrifcare , sacrificium 
facere °° quae (ż, £, res divina) Żub quod (sc sacrikcium) uti» 
nam Deo grata (— wm) acceptaque (— umque) fuerit; ałóo (ie- 
Zeli się użyło sacrificare): utinamque litaverim. Bo u staro* 
Żytnych litare znaczyło tak ofiarę, odbyć , iżby ta od Boga ła» 
shawie była przyjętą 31 clementia Ś8 perspecta probitas, 
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X. 1. List pocieszaiący przytaciela, któremu 

umarł * oyciec iuż podeszły w wieku. 

Rozumiałem móy naydroższy Antoni (bodaybym 
tak długo mógł żyć szczęśliwie *, lak prawdę mówię), 

iż predzéy mnie ORAL ciężki iaki smutek zniszczy *, 

nizby 4 się tobie co tak przykrego *. wydarzyć mogło, 

abyś ww sobie nie miał znaleśdź * dosyć pomocy do u- 

émierzenia żalu. Znane 7 mi iest bowiem.pomiarko- 

wanie umysłu twoiego, znana rostropność. Dla tego 

to, gdybym nie był miał za rzecz pewną 8 iz to, iak 

wszystko inne zniesiesz Z pomiarkowaniem i rozu- 

mem 9; iak tylko 19 mnie wieść doszła o śmierci oyca 

twego, byłbyś zaraz odebrał 11 list móy pocieszenia 

" pełen. Że jednakże ten nieszczęsny wypadek 1? za 

nadto gwałtownie cię wzruszył i nadto ciężko zasmu- 

cil, abyś nie miał: potrzebować }° pociechy, domy- 

Slam 14 się tego z twego listu, w którym ** doniósłszy 

mio śmierci, błagasz i zaklmasz na wszystkie Swieto- 

ści przyiaźni 16, abym do ciebie iak nayspieszniey 37 

przybyć starał się 18, że prawić zmysłów pozbawio- 

ny 19 śmierci iakoby dobrodzieystwa iakiego wyglą- 

dasz, za nic uważaiąc życie 29, które pozbawiony oy- 

ca nędznie prowadzić 21 musisz. k 

Ja sam 22, iak mi tylko zdrowie pozwoli 23, przy- 

być nie omieszkam **; tym czasem postanowiłem ** 

co do ciebie napisać, pragnąc *5 w tym, przykrym 

' smutku, którym obydwa przeięci 21 jesteśmy, i tobie 

i sobie samemu ulgę sprawić. 28 - Widzisz bowiem. 

zapewne 29, iż ten ciężar iest mi z tobą wspólny °°, 

juz to dla dziwnóy *! miłości, taka pałam ku tobie, 

iuż dla osobliwszego ku samemu oycu przywiązania **; 
które chociaż ku niemu powziąłem ** aay iuż był w 

podeszłym wieku, tak go iednak w starości 54 mło- 

dzieniec lak rówiennika 'kochałem. Umiał 35 on bo- 

wiem połączyć uprzeymość z powaga starca, i wszy- 

siko co w ciele słabym 36 odraża *', tak uprzyiem- : 5 
nić 58 dobremi. obyczaiami i sztuk znaiomością, 1% 

nietylko podeszłego wieku osobom 39 był miły (równi 

bowiem z równymi, iak dawne niesie przysłowie, 

naypredzéy się zgodzą), *° lecz, co daleko większą 

iest rzeczą *%, wszyscy nawet młodzieńcy, co go 

tylko 42 snali, z dziwnóm iakićmś przywiązaniem do 
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niego Igneli 43, - Kiedy się więc 44 nad tą rzeczą uwa- nie zastanawiam 45, „Szczególnićy 46 dwa znayduię powody, które mi sądzić każą 41, „Żeś nadewszystko 48 śmierć oyca swego nie przykro i rostropnie znieść powinien. Naprzód 49 iż on odbywszy iuż tę długą podróż 5%, yy którą my dopiero pac się mamy 51, do tego iuż doszedł był kresu, w którym 52 sytość zy- cia wczesną porę śmierci sprowadza *3; powtóre iż on, iak wiadomo, takie w każdym wieku wiódł Ży- cie 54, Ze Śmierć iego uważać iedynie 5% należy za przeyście do siedliska błogosławionych 58. Zastanów- myż się teraz nad ważnością i słusznością obydwóch powodów, 57 

Natura wiek ludzki w ten sposób podzieliła na części 58, iż każdóy pewny trwałości 59 wyznaczyła przeciąg i pewny kres, któregoby ani pomknąć 60 ani: przestąpić nikomu nie było wolno. Gdy więc prze- znaczenie nasze takie jest, abyśmy przeżywszy każde-. go wieku porę *%! ciągłą śmiercią 62 do coraz nowego przechodzili 63 żywota; postanowionym być konie- cznie musiał 64 jakiś ostateczny kres całego doczesne- go ** Życia, w którymby ciało, iako płody drzew i ziemi przez zupełną doyrzałość 65 psuło się i podpa- ało zniszczeniu. 61 Jeżeli zag 68 śmierć wspólną iest wszystkim 69 wiekom, temu zaś navblizsza i nieu- chronna (spodziewa sie bowiem młodzieniec, że dłu- ' go pożyie, starzeć zaś tego 70 sobie obiecywać nie może), cóż iest naturalnieysze o iak śmierć 71 starca, iak skoro ićy młodzieńczy więk 72 nawet uniknąć nie zdoła? Do czego zaś zimierza ta mowa 73? oto do tego, abyś poznał 74, że żądać. iżby starzec nie umie- rał nigdy 18, jestto sprzeciwiać się 76 samóy naturze; iabyś się tém bardziéy przekonał 77, że ci się w tym zbytnim żalu miarkować należy, aby się rostropność twoia nie pokazała mnieyszą niżeśmy zawsze 6 nić trzymali. 78 — Gdyśmy się: bowiem często dziwili 7 pomiarkowaniu umysłu i stałości 8¥ twoićy tak w in- nych rzeczach, jak nadewszystko w 'tóm, iż RY wea- © nie uważałeś za rzeczy przykre tego, co inni ucią- źliwóm i nieznośnóm być sądzili, odpowiadałeś za- wsze, iż twoia rostropność na tóm zawisła, że idziesz za naylepszym przewodnictwem natury 82, mas bóstwa iakiego i wszystko za dobre uważasz, cokol- 

a 9 
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wiek snatury rzeczy wypływa. *? Nie można więc 
nigdy dosyć pochwał oddadź Alózofi 84, mawiałeś, 

którćy kto się trzyraa **, wszelkie wypadki 86 Życia 

bez przykrości znósić może, i nic mu się złóm nie wy- 

da, co z konieczności przyrodzenia wyniką. *? 

Byłem ia świadkiem °° wielu rozmów poufalych 

przyiacioł twoich; mawiali oni 89, iz ta rozsądna po- 

ciecha często im w ciężkich dolegliwościach ulgę przy» | 

nosiła. 9° Mnie samemu ?! tak się stała pomocną *3 

wtenczas kiedym śmiercią brata mego, rałodzieńca 

osobliwszych przymiotów 93, a daleko większćy na- 

dziei, był zmartwiony **, iż nie tylko zmnieyszyła, 

lecz nawet zatarła 99 wszelkie tak znaczney klęski do- 

legliwości. Sądziszże, iż owe słowa, co tak wielki 

wpływ miały na umysły °°, byłyby mnie albo innym 

iaką przyniosły pociechę **, gdybyśmy nie byli pe- 

wńi 93, iż one z przekonania twego poshóriłę ah 

równieby skutecznemi były 100 do uśmierzenia twoich 

, własnych dolegliwości? » © 

Ł Conjunctiv., bo nie mówimy o Żadnym pewnym człowieku, 

ale o iahkimholwiekh, 2 w łacinie połączyć trzeba. to nawiasowe | 
u x 

zdanie z resztą mowy, robiąc z niego giowne; zacząć zaś stowa-. 

mi: Ego vero (z06. wyżey O. 1. Z. XIU. z. 1.) w ten sposób: 

, ja zaś, móy n Antoni, bogdaybym tak długo żył 

szezęśliwić (din vivo, vita perfruor, felix sum; także: vita mi- 

hi perfrui licet, Deus me adjuvat — 20%. Gr, $. 214), ża- 

hem rozumiat, iz predzéyit, d., łecz putare stanie do- 

6 prero na hońcu tóy konstrukcyi po Accus. c, Inf, iak zazwyczay 

Verbum fnitum, 3 gravis dolor alqm consfimit — biernie 

Ten ut, ałbo Accus. c, Inf. załeżący od tego samego putare 

acerbum — ale mie dędzie stato in Genit, partitivo podług Gr. 

$:113% Uw.4.; lecz się zgodzi g rzeczownikiem aliguid (quid- 

quam), bo wyraża iego Predykat -6 przez esse: est mihi ia me 

ipso satis; opis ad — lenire (Cie, Sen. II. init) 7 notum miht 

est aląd ałbósprzez: movi — moderatio — aeauitas „8 alq 

cerfo scire, pro certo credere, pro comperto habere; albo: 

alqd persuasum , persudssinum mihi est; także: persuaśi miu 

9 ‘bardzo ctęsto Łacinicy nasze rzeczowniki z przyimkiem —£ — 

(osobliwie kiedy się przez nie przyriot wyraża) tłumaczą przez 

przysłówAi; “np. Z pewnością, % szybkością; z'obawą: certo 

celeriter, timide cct., podoónie więc i tuiay uczynić z rzeczoć 

wnikami modus (moderatio) £ sapientia (Cie. ib, 1. med.) 

10 quum primum, -simulac, statim atque (Gr. $. 207, 2) 11 aćcie 

‘pio; albo przez: literae ad me perferuniur, dave literas ad alqm 

2 nieszcz, Wipe, casus — gwałtownie, venemenieT > 

ciężko, 'gravitews — wyrazić biernie,: a o konstruńcyć zab. 

Wet. 20,3 13 egere, indigere — dodadź tu stowo wider, 

. 

króróm Łacinicy lubią zamykać zdania 14 intelligere; PO łac. | P
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łepity Perfectum niż Praes. — Gr. $.225 17 We. 43,96 © mortem significare 16 alqm per, quidquid in amicitia est sanctumę orare et obsecrare — /ecz znowu Perf, za Praes, i quam pri- imum — /epićy: quam primum possum; śtóre to częste użycia Stowa possum przy stopniu nayw zszym z quam uważać na< leży — np. Caesar legatis imperavit, ut, quam plarimas possent, (aby iak naywięcćy okrętów) naves aedificandas curarent. —- Galli, quam maximas possunt, copias cogunt. — Pompejus scribit Pe. trejo, ut, quam celerrime possit, ad se veniat 18 yelle 19 vi meżilis compos, paene alienata menie — mortis beneficium optare 20 ¢ Zeci się Zadném wydaie być Życie (Cie. ib. III, init.) 21 nędznie prowadzić (razem), ducere, trahere ( Gerund.) 22 ipse dub equidem 23 ratio valitudinis patitur, per valitudinem licet łecz 205. Wet. 3 24 omittere, dubitare, cessare_ 25 statuere, a/- bo przez: visum est. 26 przeto iz (quod) chciażem it. d, — ale ro słowo iako Verbum finitum położyć na samym koricu 27 premor, sum affectus: (Cie. ib £. init.) 28 alqm levare acer- bo dolore (bid) 29 profecto, procuł dubio 30 Cie, ibid. 31 ine eredibilis, mirus; będzie: tum ob incredibilem, qui est meus-in te amor} albo: ob incr. meum erga te amorem; tańże przez: incensus sum 32 eximiam alcjs stadium 38 £zórego (sc. oyca) ta chociaż (uz w podeszłym wieku będącego (grandis natu, aetate provectus) kochać (colere) zacząłem 34 przez senex 95 byta w nim bowiem uprzeymością (comitas) przyprawiona (condire) powaga (Cie, ib4- IV. init.) | 36 wagilis 37 aliquid odiosum est, offendit, — dodadź: solere; a omnia nie wyrazić 38 alqd dalcius reddere ( Cic, tb, XVIH. in) lecz ponieważ umieć nie wyraziło się weale, więc teddere must tu być Verbumfinitiim, 39 grandis natu, provectus aetate, senex ; aby uniknąć użycia niestósownego tutay wyrazu perzona (206, w Stown.) 49 facile congregari (Cie. LIL. init.) 41 id quod lon- 89 maximum est 42 qnotquot- 4% ruere, ferri „m algm 44 sed 'tamen ego, — Atóre poważnie zaczyna zdanie, zamiast igitur$ tutay dowiem £ w polszczyznie i fee da się wyrazić pizez lecz — lecz ia hiedy stę zastan, it, dj 45 alqd contemplari animo (46 petissimum na poczatku stać nie może, lecz dopie- ro po iańim innym wyrazie 47 dda których (eur) mniem am, iż it.d,a tak kaié nie wyłazi się, a pute iato verbum Je nitum poydzle na koniec zdania i będzie w trybie tęczącym tate zależne pytanie 48 imprimis, molliier — ‘sapienter’ (7b. IL. fin. V. ji) 49 paprzód, powlore przcz: unus — alter, /ub alier — aliet; zaszósowane do causa 50 cońficere viam, „ter SŁ nie ciicemy, żamysłamy, ' lecz Rusimy; a więć rid futur, periphr. z. Wst. 6, 6 (bid. M. fin) . 8% ubi.  Atbo- *iem praysiowht wzgłędne (ubi, inde, quo, cur, tt. d.) często * iacinie się Aładą w micysce zaimka wzgłędrego, nastęt kiedy się ten do osób ściągaż np. Athenienses, unde leges ortae sunt: esobliwie zaś gdy mowa a mieysc 3 afferre tempus; — wcze 323, maturus (40. KA. jin.) 54 <iyere; a: iah wiadomo (constar) 205, Wer, 7 55 nil aliud nisj 56 15, VW. fan. 1. łych,ieżeli się podoba (videtur, placet) powodów, tak Wielhi ¢ iak sprawtedliwy każdy test (uterque, bd o <wóch muwa) zobaczmy *8 dezcribere partes petatis — diem 

9:*% 



(ib, IL. p. med.) Można na począrku położyć iam vero; po- 

dług O. Il. Zad, XXXI n. 7 59 certum, quod expleat, spatium 

eet, — dla iednostayności trzeba i to zdanie wyrazić biernie 60 

proferre, producere 61 ea conditione natus sum — peragere 

singula aetatum tempora’ 62 złagodzić przenośnią dodaniem qua- 

si 63 transire, traduci, transgredi; — Coraz, semper, dein- 

ceps 64 necesse {uit (żbid.) 65 mortalis 66 maturitas tempestiva 

67 quasi vietum et caducum fieri 68 Quod si (vero) z0d. Gr, str. 

92%. 69 każdemu (omnis, quisque) w. (ib. XIX, a med.) 

70 quod idem_ (ibid.) 11 quid est tam secundum naturam 

11 przez mori 72 młodzieńcy (ib. XL !p. med.) 73 

tylko przez: quorsum vero haec? 14 intelligere, ż. West, 23, 

3 15 senem nunquam mortuum velle — za mori; 

który to Infinitiv.. praeteriti z,formy biernéy, osobliwie z opu- 

szczeniem esse (a zatém istotnie Partic. praet, pass.) za Infin. 

praesent. lubią Lacinicy kłaśdź przy velle, nolle ź czasem cu- 

pere; mp. hoc te monitum volo, za moneri, — laudem 

tibi praereptam nolo, za praeripi; — te ad honores eve- 

ctum cupio, Za evehi cet. 76 repugnare 3; aldo pugnare 

contra (id, IL. fin.) 17 putare — sibi temperare a 78 algd pa- 

rum dignum est opinione alcjs. — poźazać się; videri (26.) 

79 to zdanie przyłączyć do. poprzedzaigcego przez qui, quae, 

quod, (4t6rym ty często dziwiącym się pom. it. dy 

i wyrazić sermone obliguo aż do: z konieczności przyro- 

dzenia wynika 80 aequitas 81 kształtnicy się wyda w łaci- 

nie, kiedy się tak ułoży: iak nadewszystko, Ze, co in- 

ni ue: i niezn. (mólestum, ‘intolerandum) sądziłi, ta by-~ 

naymnióy (nequaquam, minime) łobie prayhrém (grave) 

sięnie zdawało, zawsze, iż twoia r, na tém zawi= 

sła (in eo sum sapiens), mawiates (ajo) ż tr. d. (ibid) 82 

sequi ducem 8% znowu. przestawić zdania: ico.z natury wy- 

pływa (fieri secundum n.) za d. uważasz (alqd. in bonis ha- 

bendum censere) (ib. XIX. a med.) $4 przyłączyć do poprzedza- 

iącego: t że nie m. tf. d. a mawiałeś nie wyrazić iuż wcale 

(poréwn, Cz, I. XXIV, ż) — dadź pochw., digne laudare (2. 

I. p. med.) 85 parere 86 casus 87 necessitas naturae adfert (75. 

IL ini/,) 88 interesse sermoni alcjs 8% połączyć przez quie 

Przy czem uważamy tę osoblibość! w łacinie, iż przy takiém 

(qui często, a przy quod — przero iż, bardzo często 

stoi należące do niego słowo dicere, putare.(i inne tego żna- 

czenia) w trybie łączącym; chociaż podług prawidła nie te sto= 

wa, ale zależące od nich w tym trybie stać powinny, Za przy= 

czynę tego możnaby uważać przemianę słów pochodzącą ztąd, iż 

Łacinicy nie lubią zdań wtrąconych z ut (ut dicebat, ut pu- 

tabat); mp» Miles Annibalis permissu quum exisset de castris, 

rediit paulo post, quod se oblitunt nescio quid diceret; za: 

quod, ut dicebat,  oblitus esset. — Uh ementiundo, quae 

se ex Allobrogibus audisse dicerent, Consuli invidiam confla- 

verunt; ża: ‘quae, ut dicebant, audissent cet. 90 alqm 

levare onere — Biernie-(ib, MI. init, t. I. p. m.) 31 mihi qui- 

dem, — i zaraz tu włożyć zdanie zaczęte od kiedym, ze 

wszystkióm, co do niego należy 9% alqd est salutare 93 egre- 

gia yirtus, który to rzęczownik używa się często zbiorowo 
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w znaczeniu wszystkich dobrych przymiotów 94 alignis afflictus angitur 958 non modo minuere, — sed etiam abstergere — mole- stias (Ibźd,) lecz. zob, Wst..5,4 96 vim habere in 6 lub 4 97 za aliquod solatium, partirive: aliquid (246 quidqnam) solatii —- praebere, afferre 98 zob, wy2éy 8 99 ex animo venire, pro= ficisci; — opuścić et 100 aeque valere ad, — lenire dolorem. F 

2, Dalszy ciąg. 
Ale, powiadasz 1, Ze klęski wszystkich innych 23, ludzi niczém są w porównaniu z tą twoią przygódą. "Toż ty sądzisz; * że ga potrafisz wskrzesić twoim ża- lem? Albo może myślisz, że zgon iego nagły i niespo- dziewany wymówką będzie dla twego niepomiarko- "wanego płaczu. Wszakże nie masz nikogo 2, coby wątpił, iż wszystkim koniecznie śmierć przeznaczo- na $ iest; (a dnia nawet nie wiemy ani godziny 4. Cóżby to więc za nierozsądny młodzian być musiał 5, Kóryby to miał zą rzęcz niezawodną 6, Ze wieczora dozyie? ! Jeżeli przeto * młodym, chociaż się temu samo przyrodzenie zdaie sprzeciwiać 9, często się zdarza 10, iz nieprzewidziana 14 śmiercią iakoby pło- mień gwałtowny 12 nagłym wody wylewem zostaią przyduszeni 13; cóż dziwne 0, gdy starcy 14, vyten- czas nawet kiedy nayczęrstwićy wyglądaią, nagle iako doyrzały owoc 15 spądaią i nikng?16 Widzisz ztąd bez wątpienia 17, iż taka wymówka nie przystoi wca- le na mędrca, któremu nic nieprzewidzianego, nic nadspodziewanego wydarzyć się nie może. 

_ Następuie teraz z porządku nad drugim zastano- wić się powodem, dla którego 18 śmierć twego oyca mnićy opłakania godną być sądzę: atym iest, że 19 go nie uwazam za wydarięgo szczęściu, iak tobie mnie’ mać każe twoją bee 1 dziwne ku niemu przywiąża- (nie 20; ale raczćy 21 za jakiego, co Życie nędzy peł- ne na daleko szczęśliwsze i swobodnięysze 22 zamie- nil, W wykazaniu 23 czego mam nadzieię, że mit sam osobłiwie 24 pomocą się staniesz. 28 Nic wiem 26 albowiem czy to, czóm w końcu listu, żałość two- ię bronić usiłuiesz — iakobyś nie na własną użalał się nędzę, lecz ci to przykróm było: 31, że oycu wydar- tém nagle zostało kosztowanie roskoszy 28 ostatniego więku, któreś mu właśnie gotował, nie mnićy iest mędrca godne, niż owo, cośmy na pierwszém 29 miey- _ scu rózebralj. 3° = Wszakże *:! jeżeli prawda iest, na" 



co się wszyscy filozofowie zgadzaią, ao czem religia 

wątpić nam Mie pozwala »3, że dusze ludzkie, nie zu- 

a giną °°, ale w pewne przechodzą 34 mieysca, 

gdzie maid a $5 wiecznie 1 odbierać zapłatę 

przepedzonego Życia;  musiray 98 koniecznie za nay- 

szczęśliwszego | w przys szłości. si uwyażać tego, co tak 

w całym ve ieką 38" szanow ał cnotę, ze od nidy nawet 

w ostatnićy życia porze nie odstąpił 0, a rozlączaiąc 

się ze świałem 40 zabrał A sobą czyste sumienie 4! i 

pamięć dobrych czynów. ** Taki nie tylko 4% się nie 

przestrasza a zbliżaniem śmierci; lecz ow szem by 

naymahićy mu nie iest przy kro, że się do niey zbhé 

musi, równi ję *5 jak żeglarzom, gdy. długą odby 

(wszy 45 żeglugę do portu nareszcie zay 1 5 vinaé AT mazą, 

Jeżeli sie. tak rzecz ma **, nie wiem czy 49 nie lep- 

sze lest zdanie °° tych, któ órzy sądzą, iż nad śmiercią 

wcąłe nie nale? dy płak sac ors niż tych, co Ryl maga ią pa 

sobie 5? żażości przyiacic OL 4 Tkania; ‘a to. tena t= że 

tamei pokaznią on iz tak żyli. żę maią nadzieię wie- 

- cznóy szczęśli a i mniemaią, że ich dy 

szą albo wraz z cialem z albo przy nay mni tey." 

blogiego nie osiągnie żyw 51" Kt óreż to zaś Jycią 

20 roskoszę porównać się mogą w icczńeżni cnót 

nagrać a 

Leen tad że > da ta ak wiele o tóra mówię *8? bo 
z, że ci A na baczności RE 

ólą tego nieponiar 

ny za godnego na ale by 61 owych 

medrkéw: 53, =kt rz sy nie przy patra 63 nieśmier- 

* łelności dusz łuazkici ) pamięci oycą twego, kid- 

remu vyszys€y zaw sze pr zyzmaią pieryesze glisty BA ay. 

zamiiłoweaniu cnoty, sam ieden nie uczy ni podeyrzaną. 

Tom chciał 6% dla pe napisać do ciebie, 

Jeżeli to 55 uczyniło iaki ną tobie skujek, przy pisz, * 

to swoin: własnym °° i oyca swego mow om i 59 pi- 

smom, Ar nich te Ę to bowiem czerpatem ta lekarstwo, 

ktąrego uż żem na. uleczenie '! h 

je iezeli 13 ie za nadto słabćm być osądzisz, 

os 
As 

60. KU 

RD 

Wsza 
aby na ciebie iąkie zrobić mogło w rążenić 17; Foatt- 

miem, as i wtenczas rozpr awa moia nie bedzie da- 

remna 7, która cię od żałości do myślenia nawróci; ą 

to.” pien się, że bardzo będzie dla ciebi
e zba- 

wiennóm. Bądź zdró ÓW R | 
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— 48 % 
4 

\ nie kasd weałe;. będzie więc: ate kłesńi (jactura 
w liczbie por) mate są porównąńne, (ub: ieżeli się po- 
równaią (Praes. Conj.) z tę nwoig (sc. Aleshg) * Am m P- 
2 nemo proiecto est, qui cet. % ea est alcis conditio, ut ipsi 
moriendum sit  $% id ineerium, an (4¢z non) ie et ho= 
Tą: ZOMG A 8S 22 4G 5 quam stal ż ! it i 
adolescens, cui cet. © algd mihi est explo 

Gus Sit 13 

alg vere gd (id, 
XX. a. m, i MIX, in.) 8 quodsi vero % adversavi et repugnare 

„18 haud raro eox:ingit; (0 a. f.) 3! improvisus, inopinagus 
12 sis flammae, (Gr. 4. 236, 2) 13 subito aquae impetu opprimi 
14 quid mirun in senibus, si etiam quum rohystissimi yideantur 
cet, 15 poma 16 exstingui "i profecto 18 drugi teraz na- 

pute powód, dla którego (cur) roumtem, że śmierć 
„mniey opłakiwać nałeży 18 quod (nempe) z. Wse, 

3,2 0% inyictal pieias; — kazać, ecogere 2) ale raczdy ża 
ir, d, zależące od puto 2 beatus ac felix 23 alqd demon> * 

_stvare, planius facere; — rego przez quae res (zob. Wst. 49) 
24 mirum inemodum 25 javare — biernie % W sposób Łacim 
nikom właściwy zaczęć zdanie od qui, quae, quod — tak: 
ezém bowiem w końcu łistu (z, Wst. 15, 4) Zat. tw, br. 
us., iahobys (Accusat, c. Infins) i ta d aż do. gorowat, 
nie wiem, czy (yereor, ne) i £, d,  %7 moleste ferre | 28 
wyd, zostały roskosze, których kosztowamie (fructus) 
miu wtaśnie (cam maxime) 29 prior (zie primus) z. sr, 20, 
B. 2. % indagare’ 8! nam ®? yeiare 8 exstingui, 54 deducł 
aliquo, uhi 5° esse c. aelernus ~ 36 necesse est c. Conjuńct, 
31 że będzie nayszez. 58 omn. actate 5% deserere. w facts 
nie łepićy: że go ona nie odstąpiła — biernie 4% rebus 
humanis eripi, e vita discedere 4! conscientia bene actae vitae 
42 reete factum 49% iańtum abeóse, ut — ut — zgb. Cz.1. XVIL., 
TAG $. 240. c. o taki z. Wise, 26. a4 alad me terret — 

appropinquatio (adventus) mortis — czynnie * porównania przez 
równość (Positiv.) mnidy sig Łacinikom podobaig, niż przez 
pyższość (Comparariv.) — Tutay więc się położy: OWSZEKŁ 
nie bardzigy mu to test przykro (deleo), ‘Riedy się 
żr. d, tak Zeglarzom (is, qui per marć decurrit) — powrd- 

stę 
Ło 
2 

rzyć: test przykro =, *% defungi 47 venire #8 Quod si 
ita se res habet; —- quae quum ita sint. Gr. $. 2375Uw. 2 49 
hand scio an '(ótz non — Gr. 6. 242, 4a) 90 przez sentire 
EL lugere alqd 52 wpisać (podług. Cię ib. XVI. p. m.) przez: 
mego me velle racare aliqua re — doler et lamenta (plur.) © 9% 
idqne ea de cansa — Je2'to lepiéy cażkiem opuscić 5% _ fateri 
88 confido, me dignum esse vita aeiernun beaia 5% eerie nie 
saltem To dowiem używa się dezwzględnię (semel saltem ad 
me veni); żamio zawsze w zmnieyszaigéém zneuczeniu (si non 
omnes; certe aliqui venient) 57 vivere wilam beatam Gr. §, 
476., 58 wyrazić ńrórko: querszm vero haee tam multa (sc, a me. 
de hae re disputantur)? =- podług Cic, ig, V. in, 59 videre 60 
Abi. causae 61 conjici in turbam — a za godny położyć Ge- 
rund, 6% minut philosophi —podtug Gic. ib, XXL 83 negare 
z Accus. c, Infin 64 consentire, asqm principem esse in aliqua 
re facienda. 5% haec habvi, quae cet. Gr. §. 244, 6. 66 quse 
si — yim habere in — 6? atiribuere „68 przez tuus i ipee re 

‘ ' \ 
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oe rius;'żob. Oddz, |. XVI. n. 13 89 dodadz: tum — tum. 
9 przyłączyć do poprzedzaiącego przez unde (za ex quibus); 

rym sposobem zrukrie bowiem. A co następuie, tak wyrazić: 
z ktorych ia co wyczerpałem zbawiennego (salubre; 
lecz plur., bo nie o iednóy rzeczy mowa zob. Wst. 22, 1) tego 
użyłem ć r. d, T1 sanare 72 quod si 73 movere—o 4onscr. VWsta 
20,3 ‘4 aniwtenczas nawet nie będzie mi się zdawa- 
fo, żem daremnie rozprawiat (ale yideri położy: się 
osobiście i na końcu), gdy cię zwrócę (Praeter. in futuro) 
18 quod — cenlido; 

* 



— 487 == 

SP. ES 
uwag gramatycznych, które się znayduia we Wstę- | pie do Części drugićy i w nótach obudwóch 

części. 
\ 

[Wytlumaczenie znaków. 1) 
znaczy pewien Oddział we W stępie ; czba rzymska z następuiącą w pewnym Oddziale Części p 
dwie liczby 
drugićy ; np. 

A. 
Ablativus qualitatis za nasze 

przypadki z przyimkami W, 
re tase 

— — instrumentalis — tamże 2,6 
aby tak się w tacinie wyrażać 

moze VV. 40, 4 
aby nie iakwyratad VV¥.10,2 
accidit, contingit, evenit rów |. 

źnica 79, 25 
adhibere za polskie —z— W, 

13, 4 
= — i invitare (ad coenam) 

różniea 53, 34. 
ambo ¢ uterque zob. uterque 
amicus łżedy z 2 kiedy ź przyp, 

62, 19 
a to teszeze lub a nawet 

tak wyrażaŁacinił w. 47,4: 
a to temu, a todla tego, 

a ten test it. p. zamiast 
to test kiedy wyrążać nie 
trzeba NV, 23, 2 

auctor ¢ scriptor różnica 36, 7 

B. 
Bez iak się różnie wykłada 

w łacinie W. 43, 5 
G 

Carere znaczenie 64, 7 , 
s0— śiedy po tic. quae (plur,) 

VV EOD I ; 
— kiedy się wyraża przez qui, 

quae, quod VV. 22, 5 

co za 

\ 

VV st. lub VV, z liczbą arabską 
np. VV. 24 — 9) li. „Po nićy głoską znaczy notę €rwsźćcy; np, XVII, e — 3) arabskie znaczą stronę i na nićy notę Części 20, 3 t. i na str. 25 nota SA RAR 

co kiedy się nie wyraża wcale 
W. 23, ¢ 

codzień, co miesiącit, p, 
iak się wyrażają VV. 24, 1 
na końcu 

€0 trzy łatą żt, 
żążać W. 21, 4 

rażące) tak się wyra 
za VV, 22,2 Uw. ©, 

coeptus sum Hedy się używa za 
coepi 106, 51 

czemu (pyłaiące) ze, Słowem 
tak ezdobnie wyraża Łaci- nik NW, 17, 4, 

BD; 
Droga „kiedy iter kiedy via 

93, 41, : 

E. 
Equites za equitatus 57, 24 

p. tak wy= 

Fatur. simpl, w łacinie za na- 
sze F, exact. W, 2 

fut. exaci, w łac, za nasze 
Fut. simpl. W. 3 

kiedy, stoi VV, 2, 1-2 
G 

Gdy Spóynik przez iakie par= 
zyłuły może się w łacinie 
wyrażać i z iakiemi Lryba- 
mi W. 14 

 80tować sie na woznę 
\ 

\ 

etiam é quoque różnica 56, 22 - 
4 

fut, exact, w zdaniu główne 

=
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4. 1, pa 
śsead 

arare bellum 
elluin WV 43,4 

J, : 
Yak wiadomo, iak widać, 

iaksię powiedziało 

i tym podobne wirącone 

zdania jak się wyrażcią w 

3 łacinie VV. 7 : 

jaki w tacinie gui VV.22,6 

iaho nie wyrażone w łacinie 

NN; 28, SG 
jam vero i iam primum 

kiedy zaczynmaią zdanie 

; 405, 1; porówn. 449, 4A 

4d quod za samo quod 49, 

Apes 
feden, drugi, trzeci tak 

tłumaczyć 49, 31 8 

fest to że — nie wyrażone 

409, St 4 

jeżeli przez ut wyrażone 122, 

2 ‘ 
ignoratia 7? 

różnica 35, © 
ille dodane przed quidem 

Ai, as ża 
iłu iest takich, co (i, 

którzy) Łt.d, ‘Yak thuma- 

czyć ŃXIX 4, 7r 

imiesłów przeszły ca terqznicy- 

szy MŃŁ. 2, ha 
; dmiestowy od Stow Doponentia 

biernie użyte 69, S 
bez zmączenia Czasu 

„AKRZE By ee 

imperfect. w połszcz. ża łac, 
Perfect. NW. 1, 4-3 

infnit. Praeter. pass: (Partie. 

Praet. pass) Za infinit. 
Praes. przy velie, noile ż 
cupere 75 

jnimicitiae (plur.) nie inimicitia 

inny , religuns XVH, 00 
mnterrogare. 3 ‘quaerere 

różnięa Of, O: 
is kiedy się nie kładzie 37, 42 
ita domysine 38, 7 
ita £ sic kiedy się używają 38, 

ignorantia 

o 

188. — 
2 

itaque £ igitur różnica co 
do znaczenia + rmieysca 

95,-7 \ 
iter z via różnica 93, 44 

es 
Każdy z dwóch X, # 
Kiedy? na to pytanie iaka w 

. tac. Konstrukcya VA, 2, 6 
kilku = kiedy aliquot Ate 

dy plures 44, 9 
koto (Praepos.) tak się ttuma- 

czy XIII, 1, g 
krótko mówiąc 56,45 
któ, który kiedy w łac, uter 

W. 48, 

i § 
made 

Lada przez quiyis XVII, t 
liczbowych wyrazów Kónstrukcya 

w facinie różna od pol 

skiey VW. 16, 3 
Ziczby pierwotne (cardinales) w 

dac. porządłowe VY, 21, 4 
leb podziałowe WV5 "24, % 
a—b6 

łubić 50, 4 

Medium (Rzeczowaiż) £ me- 
dius, a, um (ak używać 
63, 5 porów XXI, A, ce 

medius, a, um dodanę w ta- 
cinie 120, 68 porówn, AA. 

memini z iahim czasem beze 
okoł. Trybu się kładzie 43, 
43 : 

ihe: wiek mie aetas viri- 
is 

| mieć wyrażone przez haber, 
esse, uti WW. 6, 1 

— = wrrazone przez Futur, 

©, periphr. VV. 6, 2 
— m w znagzeniu mówią, 

powiadażą i te p. iak 
się wyraża WW, 6, 3 1 4 

mm = (W 
nienem it. p, VV. 6, 6 

—. — opisuigce Tryb łączą 
cy W, 6, 8 

znaczeniu. powi- - 



4c 

mieć z wyrazami pytatqcemt 
i Jrybem bezoń. iak wyra- 
żać-VVQ 6,77. 
— & wyrazań za noni 

i Tr. bezoń. Vy. 6, 8 
— rozłaziiace W. 6, 8 

— = użyte do wyrażenia pb- 
dziwicnia tak wyrazaig da> 
"etmcy VM. '6, 40 

między hiedy się tłumaczy 
przez tn mie rao0A: 
81, 4 porówn. 43, 4 

między stu kedwo ieden, 
iest takis-co ib. a, tak 
oe zdania wyrażać 
We 21, 4 

amieysce, 28 list pisany, iak 
wyrażać B2u19 ; 

— —iańsię oznacza W pisaniu 
listów lub w rozmowie 36, 4 

może nie forte 100, 13 po- 
równ, 58, 23 

— — przez credo 86, 7 
kiedy można: ttuma- 

czyć przezforte 400, 13 „|, 
ulta ż multąe res; om- 
nia £ omnes res, ni- 
hilinulla r es, quid z 
quae res, idź @a res 
it. pick się maig używąć 
W, 48 

: 
Nagana , mie 

SG 1.9 mu 

vitnperium 
3 15 

nęłeżeć się XX, ay 
nauki kiedy A zez gt 

zdzemaczyć 84, 3; 35; ZA 

nawet, chociażby nawet 
vel XVER w 

neque ża non NAM, Bets 
415, 37 

mic, nihilż nulla res 200. 
Rzecz 

(fe mas non est XV Hi, R 
nieiako (że tak powiem) 

tak CZasei ay razaig Łaci- 
ziey NN. 4%, 5 

nieosobista konstrukcyą w taci~ 
nie osobiscie wyrażona VW. 8 

siępododna it. a. tak Łati- 
nih wyreha XX, @ 13 XX, 
ey eee 38, 6 

2&3; 
s 
stadia 

K
E
 

$. 

nietylko 
SYG, z 

nihil ż nulla res kiedy się 
‘ użjwaią z. Rzecz 

miż oe nie traeba wyrażać 

— . fecz nąweć 

NNŻ23,-B f. 
numerus * zbytecznie” użyte w 

łacinie T4, 1 

: O, 
0 — ze Stéwem zeeięzid de- 

clar, ak wyrażać WV. 6, 4 
gRhiriscar 432 Ax przyp, 

42:01 ; 
ce + omnes res. zobą 

Rzecz 

opera za polskie przez VV. 
8135 38 
opuścić deserere , destituere, 

relinquere. tak zę różjuą 

96; 70. : > 

osoba poied. przez mnogg wy 
razona 10% 1 13 
— dr uga lięzby 
nieoznaczoną 
równ, '413,: T2: 

ostatni Kiedy w fac. poste. : 
‘rior VV.418; hiecty ulti ' 
mace kiedy postre emus, 
38, 

oto nie res śżę ,w łacinie 
NV 23, 3, 2 

P. 

poied, za 
20, 40 po» 

Pedites ża peditatus 57, 24 
pensyi mp. 3000, , Takie drum 

gie przypadki iak wyrażać, 

w. łacinie 83, 5; 419, 20 
perfect. w fac. A nasze lmperf 

WY 440-513; "za Futit, 
Oy 2 SOB ; 

pis imość., venustas, puleh ae 
tudo, amoenitas różnicą 
106, 33 a : 

pięrwszy kiedy prior, zie pri- 
4. mus VW. 48 i 38, 6 EVV; 

20%, “Bed. 

pilus i chg 45,7% 
pluralia im take Jniona e" 

| czbotke przybieraią NV, 24,2 

tas namp, w fac, 
Perfect. VW, 4 

zą naszę 



podobno przez vereor, ne 
120, 78 porów, 39, 12 

polecać, polecenie 98, A 
_ polliceri, promitiere różnica 61, 

1S ) 
possum z quam dodane po sta- 

. pniu naywyższym 131,47 
postremus ż ultimus różnica 

38, 2 
potius Z potissimum żaź się uży. | 

waią 36, 8; 43, 7 
pozwolić, patior XVII, hh 
rąwda verum i veritas rozni- 

ca XXIX, B, fff 
pro za in w Atorych sposobach 

zmówienia się używą 56, 39 
promittere z05+ polliceri — 
przez wyrażone w łac. przez 

Rzeczownik opera M, 43,3 
= — z imieniem autora (np. 

rzez Krasickiego) iak tłu= 
-maczyé 63, 1 . 

przymiotniki liczbowe iakie się 
używają przy Rzeczowni- 
kach tylko w 4. mnogićy 

(się odmientaiących VV 24,2 
— — polskie kiedy w łacinie 

Rzeczownuikami VV .14,4 -4 
w tac. za polskie Rze- 

czowniki VV, 15, 4-3 
przystówki polskie w tac, Przy- 

miotn. VV. 45, 42 
— — Czasowe nie wyrażone w 

tacinie VV. (23, 3, g 
wzgłędne za Zaimki 

434 527 
Ptolemaeus zie Ptolomaeus 76, 

8 Ś 
pućr bez znaczenią rodzaju 
385550 62 
pulchrituda 206, piękność 

Quam, domysine NV, 23, 3, f 
qui-(za@ chociaż) z Tr, łącz. 
PORUSZA 

— z Tr. bezohol. 109, 37 
— — łączącym bez przyczyny 

> 433, 97 
quid ź quae res żób. Rzecz 
quidam óez znaczenia 103, 40; 

112, 44 

140 z 

quidem dodane 122, 43 
quis sum ż quid sum zań się ró- 

Żnią VV, 22, 2 porown, 
XXVII, i 

quisque po naywyżsżym stopniu 
dub imieniu liczbowem (np. 
optimus. quisque,  tricesi- 
mus quisque) NV, 24, 1 
porówn. 149, 18 , 

quod attinet ad — ak się kró- 
cćy wyraża 31, 19; 38, 10; 
opuszczone 120, 533% po- 
równ, 43, 18 

quod z Tr. łączącym bez przy- 
czyny XXX, B, 000; 132,87 

quoque zob, eliam i 
quota (quaeque) pars 427, 25 
quotusquisqne' iak się  używą 

XXIX, A, rr 
quum czasowe i quum prźyczy= 

nowe XV, Uw. 1 

Razem kiedy una kiedy simul 
| reverto ż revertor żak. używać 

62, 37 
rzecz — kiedy Łacinik wyra= 

Za przez res (np. hae, mul- 
tae res) a kiedy przez ro= 
dzay ntiaki (np. haec, mul- 
ta) Vi. 497,83 

rzeczowniki oznaczające ród wy- 
rażone przez Przymiotniki 
V.19;8 : 

— — w łacinie za polskie 
Przymiotniki VV. 14, 1—4 

— — polskie w tacinie Przy- 
miotatkami NN, 15, 1—3 

— — wyrażaiące si rzez 
Sho XXII, c, 4 ER > 

-= — z Przyimkiem wyraża” 
iące. stę przez Prżysłówki 

WWE =, 4 Be porównay 

112; 32; 130,9 

S. 
Sam kiedy solus kiedy ipse VI, 

a 
Scriptor ż auctor różnica 36, 7 
sed tamen użycie 131, 44 
serce kiedy cor kiedy animus’ 

r
n
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a
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2 

si quid ża quod, si qua za 
quae itp, 31, 25 £ 54,9; 
> XXIV, 2 

simul zoó. una ~ 
sin za si 34, 13 
Słowo okoliczne gdzie htasdz 
4.5427, 2 £ 26,547 
słusznie i iego stopnie tak 

wyrażać 77, 12 
somnus Zz somnium 

. XXVIII, s 
spóyniki hipotetyczne z Tr, 0- 

znaym, i łączącym XV. 
Uw. 4 

— — przyczynowe z iakim Tr, 
tamże Uw. 3 

"różnica 

*starać się nie curare 36, 40 
środek medium i medius, a, 

um różnica 63, 53 porown. 
XXXI. A ccc 

stolica, urbs 72, 9 
stopień wyższy w łacinie za 

masz równy NY, 20,4.1—5 
— — najwyższy w łacinie za 

nasz wyższy VV. 20, B.1 
— — wyższy w łac, za nasz 

naywyższy VW.20,B, 2 
= — naywyższy kiedy dosta- 

ie po sobie quisque 119,18 
szczegolniéy, — potissimum 

36, 8; 43, 7 
és BS st 

Tak — niewyrażone w łacinie 
VY. 23, 3, 6 

taki — śiedy is VV. 22, 6 na 
końcii; porówn, 93, 35 

także — hkiedy etiam, 4iedy 
quoque 56, 22; diedy et 
ipse VV, 47, 2; Z str. 45, 
8; kiedy et idem VWVe 47, 
4 porówn, 47, 14 

tempus opuszczone XVIII, a 
to — kiedy w łacinie wyrażać 

przez /. poied., kiedy przez 
mnogą VV. 22, 4 i 

— stoiące po Zaimku iak wy- 
rażać VV. 22,3 

— stoigce rzeczownie za Sub- 
* iekt kiedy w łac. rzeczo- 

wnie, a kiedy przymiotnie 
się bierze;. np. to iest 
kamień, kiedy będzie: | 

141 — 

hoc est lapis, a źZiedy: 
hic est 1. WV. 22, 2 ; 

to — kiedy się nie wyraża VV. 

to iest — kiedy sie nie po- 
winno tłumaczyć VV, 23,1 

to wiedz, że — kiedy Łaci- 
nik nie wyraża VV, 23, 4 

trans: ¢ ultra czem się różnią 
XIII, 4 

życzyć się zob. quod attimet 
tydzień 103, 43 
tytuły teraźnieyszych urzędów 

tak wyrażać 120, 345,123 
6 

Ultimus ż postremus różnica 
JQ 2 + 
23 

ultra zob trans 
Ulysses ż Ulixes, 50, 24 
umieiętnoścź (plur) nie 

scientiae 100, 22; 46, 10 
una Z simul różnica 33, 4 £ 60 

A 3 

uterque z przyp, drugim 120, 72. 
— — i ambo różnica 37, 9 
ut — kiedy ma Perfectum Con- 

Junct. VV. 5, 1 
— kiedy sie łączy z Futur, per 

riphr, VV. 5.2 

a 
Venetia i Venetiae (p/ur.) 416, 

66; porówn, 127, 20 
venustas, elegantia, pulchritudo 

różnica 106, 33 
vero z początku listu 42, 4. 
volo, nolo, malo 4iedy ma Ac» 

cus, Cy Infin, 4116, 64; 
kiedy ut 33, 243 hiedy Tr. 
łącz, bez ut 36, 6 : 

W — przy imionach . autorów 
(mp. w Cyceronié) tak rłu- 
maczyć 75, 20; porówn, 
48, 10 >< 

warunkowy przeszły czas kiedy 
amalurus essem nie ama- 
vissem 85, 14 

sj
 



wszałe przez nullas VV, 16, 2 
u dołu str. 46; przez ni- 
mua 35: 

w którym (np. liscie, dziele 
ft. p.) kiedy w łacinie ma 
PRACA in a hiedy nie 
61, 125 VV.:13,4, & 

właśnie z Zaimńtem w tac, 
przez ipse ' wyrażone VV. 
17,8 

własny. mie proprins a] 13; 
43, 14; 400, 7 

współężesny nie 
XXX, B, AF 

wszystko kiedy omne kiedy 
omnia VV. 22,1 7 

wtrącone zdania iaki AŻ 
w łacinie maią VV. 

wydarzyć się zod, Acide 

Zi. 

coaeyus 

fee prepozyeyg kiedy Łacinik. 
wyraża przez Słowo adhibe- 
re WW. 43, 4 

ZAD odległościach kiedy trans 
kiedy ultra XIU, » 

za mały i t, p. z nastepuig- 
cóm aby dak wyrażać 
w, 20, 3 

142 
, 

za to Aledy siłę nia tlumacey 
XXIV,» 

zaczęcia listów, zakończenia t 
podpisy tuż ste robić, maią 
o łacinie 32, 48 

2.0, > neuter nie nullus 
VW, 48 

zaimków Zwrotnych tak Łacini= 
cy używaią VI, 4, ‘a 

zaprosić np.ną biesiadę hte- 
dy oe kiedy adhibere 
53, 3 

żaś — fiedy wcale Łacinik nie 
wyraża 51, 26 

zdania twierdzęce kiedy Łaci- 
nik wyraża z przeczeniene 

w. 15, 4-9 
<= — zależne z ut kiedy maią 

Perfect, VW. 5, 1; kiedy 
Futur. periphr, tamże 5, 2 

wirącone iaki Asztat? 
maią w ‘tac, WW, 75 69, 14. 

Że — Śpóynika różne sposoby 
wyrażania w łac, VWV.9,1—5 

ze strony (co się tyćzy) 
w Zac, przez — a — wy” 
razone VV. 22, 8 

zdawać się WV. 7, na końcu 

— | im 

zgoła — iah tłumaczyć 65, 45 ba 
życzyć” sobie nie cupera 

34, 2 - 
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